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కృతజ్ఞతలు 


గురువర్యులు. (శ్రీ వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రిగారు. 19865 లో 
వదో |పసంగవశాత్తు “గాథాస_ప్రశతిలో చాల అలుగు పదాలు ఉండే 
అవకాశం వుంది” అన్నారు. అప్పటినుంచి నేను, గాథాస_ప్పశతిని, 
తకి/న (పాకృత కావ్యాలను అధ్యయనం చేస్తూ వివిధ విషయాలు 
చేకరించాను. ఆ సేకరణ ఫలితమే ఈ వ్యాసాలు. గ 


నాది కేవలం సత్యాన్వేషణం. నేను చెప్పినదంతా ఒప్పు 
కోండచే నిర్బంధమేమీ లేడు. సత్యదృప్టితో పరిశీలించడానికి (ప్రయ 
త్నించాడు సుమా !-అని పాఠకులు భావి స్తే చాలు. 


సవాదయులు మి(తులు, ఆచార్య తూమాటి దొణప్పగారు 
అడిగినదే తడవుగా దీనికి '(ప్రాక్‌ కృతమ్‌'-ముండుమాట (వాసి 
యిచ్చారు, వారికి నా కృతజ్ఞ కాపూర్వక వందనాలు, - 


"మృతులు, సుప్రసిద్ధ కళాశారులు, రచయితలు (శ్రీ) చంద 
దిని ముఖప తాన్ని సౌతవావానులనాటి చితంతో అలంకరించారు. 
వారికి నా కృతజ్ఞ తాపూర్వక నమస్కారాలు. 


ఈ పుస్తకాన్ని చారీ అండ్‌ కంవెనీ (సికిందరాబాద్‌) యజ 
మానులు, మి(తులు, సవ్భాదయులు (శ్రీమాన్‌ మామిడిపల్లి మురళీ 
కృష్ణగారు ఉచితంగా ముదించి ఇచ్చారు. ఆం| ధపతిక సంపాద 
క్‌ు. మి|తులు, సహృదయులు (శీ శివలెంక రాధాకృప్ల్ణగారు 
ము[ దణ కయిన కాగితం ఖర్చును శీ కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు, 
శీ శివలెంక శంభు [పసాడు ధర్మనిధినుంచి విరాళంగా ఇచ్చారు, 
వారిద్దరికీ కృతజ్ఞతా పూర్వక వందనాలు వమర్భృస్తువ్నాను, 


కళ 


ఈ పుస్తకాన్ని “(పాక్ళత ఆశాడమీ” తొలి కునుమంగా 
(పయి స్తున్న ండుకు, అకాడమీకి, చాని నిర్వాహాకులకు క ఎ్రతజ్ణాణ్ని* 


ఈ పుస్తకాన్ని నా కుమా-రె చిరంజీవిని సౌభాగ్యవతి నీరజ 
వివాహా సమయంలో (1918 మార్చి 86) వివాహోపాయనంగా 
ఆమెకు, నా జామాత చిరంజీవి (శ్రీమాన్‌ సంపత్కుమార చక్ర 
వే క్రికి మంగళాశాననాలతో అందజేశాను. ఆనాడు ఈ పుస్తకాన్ని 
ఆం|ధ(పచేక్‌ అమాత్యులు. మి(తులు, సహృదయులు (శీ తిరువరంగం 
హొయగ్రీవాచార్యులుగారు ఆవిష్కరించారు. వారికి కృతజ్ఞళా 

గా BE | లే 
పూర్వక వందనాలు సమరిి స్తున్నాను. 


ఈ వ్యాసొలన్నీ వివిధ ప(తికలలో (పచురితమైనవే. విషయ 
నూచికలో ఆ పత్రికల "వేర్లు ఆెలిపినాను. ఆ పత్రికల సంపాదకు 
లకు కృతజ్ఞుణ్ని. 


5.9.22 /97, ఆదర్భనగర్‌ , హౌదరాజాదు, 
శాళయు క్రీ (శ్రావణ పూర్ణిను. 


ఛామోసేవేకుడు, 
ఉరుమల రానముచంద్ర 


ప్రాక్‌ కృతమ్‌ 


పాక ఎతభాపా సాహితీసమారాధకులు _వహోలసాతవావాన 
చ|క్ర్షవ_ర్లి పుట్టిపోయిన పుణ్యభూమిలో (పాక్ళృతభాషలమాట పట్టించు 
కునే పుణ్యాత్ములు శేకపోవడం వింతలలో వింత. గీర్వాణ భాషా 
రూపకాలు ముక్కాలు మువ్వీసంపాలు పాక ఏత భాపామయాలు, 
శని, ఛాయలతో సరిపుచ్చుకుంటారు సంస్కృతీయులు. అధ్యాపన 
సమయాలలో సయితం వారు (పాక్ళత భాపాభాగంవైపు తొంగి 
చూడరు.  శెలుగు లాతణికులు విన్నకోట పెద్దన, కాకునూరి అప్ప 
కవ్యాడులు విశుతులు 'హేమచం[ద (శివి క్రమాది (పాకృత భాషా 
లావణికులకు నమసాగ్రరబాణం వేసి దూరంగా తప్పుకున్నారు. 
షడ్భాషా చం దికాక_ర్థృ చెరుకూరి లత్మీధరుని కృషిని ఖరీడు గట్టిన 
శెలుగు షరాబు ఇందాకా కనిపించలేడు. మంచెళ్ళ వానుదేవకవి 


. కూర్చిన వైకృత చం|దిక వెలుగులోకి వచ్చినా యెవరూ చానీ 


జోలికి పోలేదు. 


శీతనాది |పాచీశాం[ధ వై యాకరణులు కెలుగు శబ్దజాల 
వివరణంపట్ల (ప్రాకృతాలి ఊసే త్రలేడు. (పాక్ఫృళాల (పస _క్తి తెచ్చిన 
చింళానుణి చిన్నయ నూర్యాడులుకూడ తత్సమ పరిశ్చేదంలో 
(పొకృతనమరూపాలను పరామర్శించలేదు. తెలుగునందలి తద్భ 
వాలలో సుమారు నూటికి పది నూతమే సంస్కాతభ వాలు; నూటికి. 
తొంఖై (పాకృతభవాలు. వా _స్తవస్థితి యిలా వుండగా సమీప 
నూతృక అయిన (పాక ఎళొన్ని పరిహరించి మూలమాతృక ఉంది 
కధా అని సంస్కృతంతోశు సరిపెట్టుకుంటున్నారు. (పతిచేయ . 


vw 


శవ్రాల విషయంలో సం పదాయవాడులు ఇలాగా అశాస్త్రీయమైన 
పద్ధతికి అంకుకార్పణ చేయగా, మన పల్లెకూటాలలో, ఇసుకోలు 
బళ్ళలో (పకృతి-వికృతి రూపాలను వళ్లివేయించడంలో ఆద్య 
(పకృతికి పట్టం గట్టి, ద్వితీయ (ప్రకృతిని విస్మరిస్తున్నారు. ఠవర, 
ఛఠాయం, శాయి, తావు, రీవి, శేవ-వంటి (పాక్ళృత సమాలను అన్య 
దేళ్యాలని పరిభాషించిన పండితులూ, లావణికులూ లేకపోలేదు. 
దతిణఖారత౦లోని అనేక ఉన్నత విద్యాసంస్థలలో (పాక్ళృత భాషా 
ధ్యయనం అలవాటులేని జొపాసనం. ఒకనాడు ఆం[ధ విశ్వవిద్యాల 
యంలో తెలుగు ఎం. ఎ. విద్యార్థులయిన మేము [పాకృత రూపావ 
' శారంతో, చండుని |పాక్ళత వ్యాకరణంతో కుస్తీ పన్లేవాళ్ళం, 
మా తర్వాత ఆ కాస్తభాగం పాఠ్య పణాళికనుంచి అదృళ్య 
మయింది. 


ఇలా వుంది తెలుగు నేలలో [పాక్ళతభాషల స్థితి. అంశ 
అధీతి బోధాచరణ |పచారణాలలో (పాకృతభాషా సాహిత్యాలకు 
చెప్పుకోదగ్గ చోటు ఏర్పడలేదని తాత్పర్యం. ఇదేనని అడిగితే 
'భాపాసు రమ్యా ౧ ర్వాణీి, 'భాషాను ముఖ్యా మధురా దివ్యా 
గీర్వాణ భారతీ అని జవాబు రాకతప్పడు. ఈదృశమెన ఆలోచనా 
సరళి, ఆచరణ సరణి గడ్డకట్టుకుపోయిన తెలుగు గడ్డలో (పాక్ళృత 
భావలకు దిక్కూ మొక్కూ లేకపోయింది. అంతా 'యెత్తువారి చేతి 
బిడ్డలు. ఇది మన జాతి సత్త్వం; మానవజాతి తత్త్వం. 


(పాకృతభాషల విషయంగా ఒకపాటి పరి|శమ చేసిన పెదలు 
అ ౧ 
'తెలుగుదేళంలో వేళ్ళమీదికి చాలరు. . వెనకటి తరంలో పంచాగ్నుల 
ఆదినారాయణశా స్త్రీ, మానవల్లి రామకృష్ణకవి, పరవస్తు వెంకట 
భట్టనాథస్వామి, చిలుకూరి నారాయణరావు, మేడేపల్లి వెంకట 


wii 
రమణాచార్యులు (ప్రభృతులు ఈ రంగంలో అంతో యింతో కృషి 


సల్పిన పండిత పరిశీలకులు, ఈనాటి తరంలో (పాకృత సాహిత్యపు 
సొగసులను తెలుగున వెలయించినవారిలో రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ 


శర్మ, పుట్టప _ర్హి నారాయణాచార్యులు మున్నగు మహనీయులు 


పరిగణించదగ్గవారు. వైన చేరొన్న వారిలో సాహితీపిపాసువులు 
కొందరు; భాపాజిజ్ఞాసువులు కొందరు, సవ్యసాచిగా రెండింటా నై 
యనిపించుకున్న సరస సాహితీ సత్య[వతులు శీ తిరుమల రామచంద 
గారు. మానవల్లి, వేటూరి వంటి మవామహీ తాత్ముల ఆచార్యక ౦లో 
సుశి&తులయిన విద్యావినోద దిఓితులు పీరు. శెలుగుగడ్డలో అంత 
ర్ముఖులలున (పొక్ళత భాపాపండితులు మరికొంద రుండవచ్చు. 
కాని, పె కివచ్చి, పరిశోధన రంగంలో పెకి వచ్చినవారు శీ రామ 
చం[దగా రొక్కరే పశాంగి వీరులుగా, అసహాయ శూరులుగా కని 
పిస్తున్నారు. 


తెలుగువారి వాగ్వ్యవహారంలో కన్నతల్లి తెలుగు; "పెంపుడు 
తల్లి (ప్రాకృతం. నాటికీ నేటికీ తెలుగుదేశంలో శతెలుగంశు కనిపి 
స్తున్న ఆదరణ మనకు ెలిసిందే. కన్నతల్లి కే కడగండ్లు తప్ప 
నప్పుడు 'వెంపుడుతల్లికి పిలిచి పీట వేసేవారెశరు ? కన్న (పేమక లే 
"పెంచిన పేను "పెద్దదంటారు. పాత చుట్టరికాన్ని తవ్వి, అనురాగ 
వల్లరిని అల్లి, కొత్త చిపుళ్ళను పల్లివింప జేసిన (శీ తిరునుల రామ 
చం దగారి కృషి అన్నివిధాలా అభినందించదగ్గది. వీరు పత్రికా రచ 
యితలే కాక పండిత పరిశోధకులు కూడ. ఆర్థావభోధ పర్యంత 
మయిన విద్యావ్యాసంగం పీరిది. _ సంస్కృతి పరిరవణంలో అనేక 
సాహితీ యుద్ధాలలో ఆరిశేరిన వృద్ధమూరర్తి, _ ఆలుగుభూమి 
శీపథ్యంగా రూసపెట్తిన “గాథా స_ప్షళతి లోని అందచందాలు, అతి 


vill 


లోక రహాస్యాలు వివిధకోణాలనుంచి దర్శించి యీ చ్యానసంపుటిలో 
1పదళ్శించారు. ఇా(న్ర్రవాసనకు దూరం కాకుండా, ెలుగు పలుకు 
బడి చెడకుండా శక్వావిష్కురణ శావించడంలో శీ రామచంధ్రగారు 
కృతకృత్యు లయ్యారని ధీరవిచారు లంగీకరించక పోరు. 


పోస్‌ ‘ శలుగుళాభాధ్యతులు, 
_శాగొర్జున విశ్వవిద్యాలయం, 
నాగార్జున నగర్‌. 


తూమాటి దొణప్ప 


మంగళాశాసనమ్‌ 


చిరంజీవిని, సౌభాగ్య వతి 
నీరజకు, 
చిరంజీవి, (శ్రీమాన్‌. 
సంపత్కుమార చక్రవర్తికి 


' మంగళాశాసనాలతో అందించిన 


వివావోపాయనం. 


> 


విషయసూచిక 


' గాథాస ప్తశతిలోని తెలుగు పదాలు (భారతి మే, 1946) ... 
గాథాస_ప్హశతిలోని నగ న(ట (భారతి ఫి|బవరి, 1959) ... 
గాథా స_ప్పళతిలో నాట్యనాటక రీతులు ' 
(నాట్యకళ డిసెంబరు, 1957) ..* 
గాథాసప్తశతిలో (గామజీవన సౌందర్యం 
(ముక్త్యాల బుద్ధజయంతి సంచిక-1954) ఈజీ 


గాథాస_ప్పశతి-కాళిదాను అనుకరణ 
(రాకుస ఉగాది సంచిక-1975) శ 
వాడని వీడని మూడు కోణాలు 
(ఆం (ధవళ సచ్చిత వారప తిక-ప పిల్‌, 1962) స 
(పాకృత సాహిత్యంలో సామాన్య మానవుడు (భారతి- 


మే. 1976) ae 
పవర 'నేనుని' సేతుబంధ కావ్యం (భారతి 1974) 669 
-A Bride leaves for Parental Home 690 


88 


100 


107 
140 
155 
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దుయ్య అధ్యాత్మిక (గ్రంథాలయ... 
అన్నకుత్యువీధి, గుంటూరు-6 
న. 
గాథా సప్తశతిలోని తెలుగు పదాలు 


__రౌజకీయ (పాబల్యమూ, సాహిత్య (పాచుర్యమూ గల భాషలు ఇతర 


భాషలను, జాతులను లోబరచుకొంటాయి. పూర్వం మకానికి, 
శాజకీయాలకూ అంతరం లేడుగనుక (పాచీనార్యభాషకు మాండ 
లిక మాత మెనప్పటికీ సంస్కృత భాష ఇతర భారతీయ భాషలను 
కొన్ని శతాష్టాలవరకూ తల ఎ _త్తనివ్వలేడు. మతంతోపాటు వ్యాపిం 
చిన సంస్కృతం విఖిన్న జాతులతో, సంఘాలతో సంబంధం ఏర్పడిన 
కొద్దీ వారి భాషల పదాలనూ, భావాలనూ ఆకళించుకొన్నది. డాక్ట ర్‌ 
గుండెర్ట్‌ పండితుడు అన్నట్టు ఆర్యభాషా పదాలను, సం పదాయా 
లను సంతరించుకొనకపోయివుం శు సంస్కృత సాహిత్యం ఇంత విశా 
లంగానూ, సమృద్ధంగానూ అయివుండేదే కాడు.! సంస్కృత (పత్య 
యాలతోను, ఉపసర్గలతోను ఇతర భాషా శబ్దాలు వేషం మార్చు 
కొని సంస్కృతంలో లీనమెనవనడానికి తం(త్రవాంర్తికోకారుడు 
కునూరిలభట్టు వాక్యాలే మనకు నిదర్శనం, 


మీన, పీలు, కుంతల, హపౌరంట, పలాండు, పున్నాగ, మరీచ, 
(వీహి, అటవీ, పుత్ర, మందిర, ఖర్జు, కళిపు, పుట్ట, శంకు, బలాళా, 
నూచనాడులంటున శజ్టాలు దషిణభారత భాషలనుంచి సంస్కృ 
తంలో చేరినట్టు క్రిళ్లుల్‌ పండితుడు తన కన్నడ నిఘంటువులో సోప 
పత్తికంగా నిరూపించాడు. “పున్నా మ్మో నరకాత్‌, తాయత ఇతి 
వుత్త)ః” అనే వ్యుత్ప త్తికంయే పుట్టు ధాతువునుంచి జనించిన పుట్ట 
శబ్దం “పు త్త్ర'గా మారిందనడమే సహేతుకమేమో! మందిర 
శబ్దానికి మను, ఇరు పదాలే మూలమనడం సమంజసం వెళ్‌ +పక్కి = 


1. గుండెర్ట్‌ మలయాళం -= ఇంగ్లీషు కోళ పీఠిక, 


' 


త్రీ 
బలాకా అయివుంటుంది. ఏదో ఒక విధంగా వ్యుత్పత్తి కల్పిద్దామనే 
ఉర్దేశంతో సంస్కృత పండితులు శబ్దాల మూలరూపం గుర్తించ 
రానంత తప్పుదోవ పట్టించారు. కావి వలు-కావేలు, కావేరి (ఎబ్బని 
నీరు) అనే వ్యుత్పత్తి స్పష్టంగా కనిపిస్తూండగా, “ళ వేరస్య అపత్యం 
స్రీ” అని వ్యుత్పత్తి చెప్పడంలోనే సంస్కృత వ్యామోహం ఎంత 
ఉందో మనకు విస్పష్టం. గోద-+ఏశే గోదావరి అయింది. 


సంస్కాతం మాండలిక ౦గా మాతమే వున్నప్పుడు సర్వ 
జనీనంగా అభివృద్దిపొందిన [పాచీన భాష |ప్రాకృతంకూడా ఇతర 
చేశ్యాలను తనవిగా చేసుకొనక పోలేదు. (పాక్ళృత వై యాకరణులు, 
నిఘంటుకారులు చేశ్యాల్షై (పొక్ళతముద చేద్దామనే వ్యామోవాం 
లేనందున వాటిని (ప్రత్యేకంగా పేర్కొన్నారు. 


. ఆర్యావ_ర్తంలోని మగధలో బుద్ధునికాల ప్ప వ్యవవోర భామ 


పాలీ. తన సిద్ధాంతాలను బుద్ధభగవానుడు ఆ భాషలోనే ఉపదేశిం' 
చాడు. బుద్ధుని సందేళాలతో పాలీని మొట్టమొదట దడిణాపథానికి 
"తెచ్చినవాడు అశోకుడు. దఉణాపథంలోనూ పాలీ భావే వవవా 
రంప బజేదనీ, ఇతర భాషలు లేవనీ, అళోకుడూ, ఖార వేలుడూ పాలీ 
భాషలో ' శాసనాలు వేయించడానికి ఇదే కారణమనీ చేసీ వాదం 


సహేతుకం కాడు. పాలీ మతభాషగా (గహించడంవల్ల నే (పూర్వం - 


మశానికే (ప్రాధాన్యం గనుక ) అశోకుడు పాలీలో శాసనం చేయిం 
"చాడు; ఖార వేల్లుడు తెలుగువా డై_నప్పటికీ అంతే. 


బృవాత్కథలో (పాక్ళత, సంస్కృత, దేశీ భాషలు వున్నట్లు 
వేశ్వేరుగా ఉల్లేఖంచడమూ, క్రీస్తు మొదటి శతాబ్దానికి ముందున్న 
పాలీ కాననాలలోకూడా తెనుగువూళ్ల పేర్లు లభించడమూ, చీనా 
యా।తికుడు హుఎన్‌ త్సాంగ్‌ 7వ శతాబ్దం |పారంభంలో కళింగానికి 
వచ్చినప్పుడు అక్కడి భాపలు వేశేనని తెలుపడమూ, దాడిణ్యచివ్నా 
సూరి కుమారపాల చరితంలోని జాతివర్ణన, అన్నిటికంశు ముఖ్యంగా 


లీ: 


కర్ణాటక దేశంలో లభ్యమౌతున్న (పాచీనళాసనాలూ దకిణాపథంలో 
పాలీగాని, సంస్కృతంగాని సామాన్య వ్యవవోర భాషలుగా “లేవన 
డానికి (ప్రబల నిదర్శనం. (శ్రీ సునీతికుమార చటర్లీ అన్నట్టు పాలీ 
భాషలో శాసనాలు వెలయించిన ఖార వేళ్లుని చేరు తనుగే (కాయి+ 
వేల్‌ =నల్లిటి బల్లెం గలవాడు). డైన బౌద్ధ మతాల ద్వారా దషిణ 
భారత దేశంలో వ్యాపించిన [ప్రాకృత భాషకూడా సంస్కృృతంవలెనే 
చేశభాషల సం|ప్రదాయాలనూ, శబ్ణజాలాన్నీ లోబరచుకొన్నదని 
ఈవరశే అన్నాను. |పాకృతంలో మిలిత మైెపోయిన రోలంబ, రింఛోళి, 
తాలూరమున్నగు దేశీశబ్దాలను సంస్కృత మవోకవులుకూడా గళాను 


- గతికంగా (పయోగించగా “మేదినీ మున్నగు నిఘంటుకారులు స్వీక 


రించి సంస్కృత ము[ద "వేశారు. “రోలంబ శబ్దం సంస్కృ శేపి కేచి 


దతానుగతికతయా (పయుంజతే” అని హేమచం|డ్రుడు దేశీ నామ 
౧ 


మాల స_ప్హమసర్గ రెండవ ఆర్యవివృతిలో తెలిపాడు. 


"పొక్ళతంలో చెప్పు, చెక్కు, చూచు మున్నగు తెనుగు 
(క్రియలు చవఇ, చఅఇ, చచ్చఇ, చద్ది మున్నగు రూపాలతో చేరి 
పోయాయి, ఈ విధంగా గు_ర్తింపరానంత మార్పుతో అన్య దేశీ 
శబ్దాలు (పొకృత సాహిత్యంలో మిళితం కావడంవల్ల నే ఆచార్య 
హేమచం। డుడు దేశీ శబ్దాలకు, అన్వయమే కుదరదని, అన్వయం 
కుదిరినా అర్థంకావడం కష్టమనీ _ దేశనామమాల (పారంభంలోనే 
అన్నాడు. (“దేశీ దుస్ఫందర్భా, (పాయ సృందర్శ్భితాపి డుర్చోధా, 
ఆచార్య పామచం[దః త తాం సందృభతి విభజతిచ”.) దేశీకి 


వ్యుత్పత్తి శెలియనండదున (ప్రాచీన సం|పదాయసిద్ధ మెన అర్థాన్నే 


(గహించాలని హేమచం|డుడు నిరేకించాడు. దేశీ fe అర్థం 
కాక తప్పుడు వ్యాఖ్యలు చేసినవారిసిచూచి పామచండుడు ' ఇప్పటి 
చేశీకవులవి, వారి వ్యాఖ్యాతలవి ఎన్ని తప్పులని ఏరను? (అధు 
నాతన దేశీకారాణాం, తద్వ్యాఖ్యాత్తణాంచ కియంత సృ మ్మోవహోః 
పరిగణ్యం తే" అష్ట్రమసర్గ, 12 వ అర్య.) అని ఎంతో కష్టపడ్డాడు. 
తాను 'సారతర చేశీదర్శనంతో” (వా స్తున్నానని, తన నిఘంటువులో 


్ల 


పొరపాట్లుండవని “తిణినళబ్ద ” వ్యాఖ్యాన సందర్భంలో స్పష్టపరి 
చాడు. (ోతిణిసంచ వృవవిశేష మాచతశే, అస్మాభి స్తు సారతర 
'దేశీదర్శ నేన తిణిసళజ్లో మధుపటలార్హో వ్యాఖ్యాతః. తత్ర యంక్తా 
యు కస్య బహుదృశ్వానః (పమాణం” తృతీయసర్గ, 12 వ ఆర్య). 
సంస్కృత _పాకృత సాహిత్యాలలో యుగపురుషుడుగా వెలసిన 
హేమచం | డునివంటివాడు (భాంతిపడటం పొసగదనుకుంటాను. 
-గాథాస_ప్తళతి తెనుగుగడ్డపె వెలసిన రచన. ప్రణా కవులు 
రచించిన ఈ అమరగాథలను సేకరించి (పాక ఎ్రత సాహిత్య వధువుకు 
అందచందాలు సంతరించినవాడు పహోలసాతవాహనుడు. హాలుని 
కాలం (క్రీస్తుశకం 68 వ సంవత్సరమని విన్సెంట్‌ స్మిత్‌ నిర్ణయం. 
తెనుగు కవిరాజు సేకరించిన ఈ గాథలలో దేశీపదాలు, ముఖ్యంగా 
తెనుగుపదాలూ, సం(ప్రదాయమూ వెల్లి వికియక మానవుకధా ! 
దీనిలో (పయోగించిన అత్త, తుస్ప, మఇల, మడవా, కిలించిల, 
పీలుఅ, ఎక్కుల, పక్కల మున్నగునవి (ప్రాకృత పదాలు కావనీ, 
"కేవలం దేశ్యాలేననీ నిర్ధరించడానికి (శ్రీ కులబాల దేవుడు మున్నగు 
వ్యాఖ్యాతలూ, పాదలిప్తాచార్యుడు మొదలు ఆచార్య 'పామచండ్రుని 


వరకు గల (పాకృ్ళృత వైెయారణ నిఘంటుకారులూ ప్రమాణం, ' 


ఉచ్చారణ సాదృశ్యాన్నీ, అర్థసామ్యాన్నీ బట్టి పినిలోని తెనుగు 
శబాలను వింగడించడానికి (పయత్నిసాను. 
ల నూ. 
1. అతా: 
బ్‌ 
పత్ధ ణిమజ్జం అళా 
ఏత అవాం పజ పరిఅణో సఅలో, 
పంథిఅ ర_త్రీఅంధఅ | 
మా నమహ సఅణే ణిమజ్జిహిని, 
(7 వ.శతకం, గాథ 67.) 
(ఆ. ఇచట నే బరుండు,' నిచ్చట న త్తగా, 
రిచట బరిజనంబు; లెణి(గికొనుము, 


రా|తి నీకు గానరాడు, నాశయ్య వై 
తప్పిపజెద వేమొ! దారికాడ !) ! 


తన అభిప్రాయాన్ని తెలుసుకున్న తెరువరిని ఉద్దేశించి ఒక 
జారిణి అన్న మాటలివి : “పత ణిమజ్జ౩ అతా” (ఇక్కడ అత్తగారు 
పడుకొంటుంది). ఈ పాదంలో “సాసూ” శచ్చానికి మారుగా “అత్తా”. 
అనే పదాన్నే కవి (పయోగించాడు. “అత్తా అనేపదం స్పష్ట 
శతిలో దాదాపు 12 సార్లు [పయుక్తమెంది. ఆ గాథల పాదాలు 
మా(తమే ఉదావారి స్తున్నాను : (1) అత్తా తవా రమణిజ్జ్ఞం--- 1-8, 
(2) (గామణి ఘరమ్మి అళా--5-69, (8) మపామవాఇఖ మలఅవాట, 
అతా వారేయి-ార్‌-97, (4) అతా ణ వాజ మలఅగంధవహో..6-42, 
(5) అత్తా మళ్తా పఈవి అజణ్ఞజ్థో_..6-49, (6) పంజరసారిం అత్తా 
6-52, (7) చింతిజ్ఞంతో మణవల్ల హో ఆతా 7-67, (8) 
వాహేణ రుఆవిఆ అత్తా--7-6శి, (9) ఏత ణిమజ్జణ అత్తా... 7-67, 
(10) భణివ భణామి అతా7-74. ఈ “అత్తా తెనుగు అత్తగాశే. 
ననడం స్పష్టం. ఇఛాయాకారులూ, వ్యాఖ్యాకారులూ దీనికి “శ్వళ్రూః 
అని అర ంచెప్పడం మన ఊపహాకు సాధకం. మామ భార్యకు మామీ, 
మామి అనీ, మేన_త్తకు పిఉచ్భా అనీ పలు గాథలలో (వయోగాలు 
కనబడుతున్నవి. తెలుగువారికి మాతం "మేనత్త అయినా, అత్తగా 
రయినా, మామ భార్య అయినా అశే. దీనికి కారణం తెనుగు, 
కన్నడ దేశాలలో వున్న మేనరికపు సం్యపదాయమే. అత్తాల్‌ అంశే 
తమిళంలో అమ్మ అని అర్థం. మాతృసమాన గనుకనే పిల్లను ఇచ్చిన 
ఆమెకూడా అత్తాశే. ఇది |క్రమంగా అత్త అన్నంతవరశే మిగిలి 
వుంటుంది. అశ, అ_శ్రె అని కాకుండా అత్తా అని దీర్లాంతంగాచే 
గాథలలో వుండడంవల్ల ఈ పదాన్ని శెనుగునుంచే పాకృత కవులు 
(గహించివుంటారు ( దేశీనామ, 1-61) 
= యా మాత 


1. రనవంతాలె న ఈ గాథలు పాఠకులకు తెలియడం కోసం 
(శ్రీ రాళ్లపల్లి ఆనంకళ్ళష్ణశర్భుగారి అనువాదం ఫొ_దుపరిఛాను, 
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2. వాలుంకి : 


సహి ఈరిసివ్వఇ గఈ - 
మా రువ్వసు తంసవలిఆమువాఅందం, 
ఏఆణ6 బాలవాలుం+- 
కి తంతుకుడిలాణ సేమ్మాణం, 
(అలఅస్స, 1-10) 


(పణయకలవారతో చెడమొగం పెట్టిన నాయికను [పణయాభి 
ముఖనుగా చేయడానికి చెలిక తె ఇలా అంటున్నది : “సఖి, ఎందు 
కలా పెడ మొగంతో కన్నీళ్లు కుక్కుకుంటున్నావు ? (పేమ వాలుంకి 
పిల్ల కాళ్ళవలె దగ్గర వున్నవారిని చుట్టుకుంటుంది. కొంచెం లాగితే 
వాటివలెనే ముక్కలు ముక్కలుగా పరిగిపోతుంది.” 


(పేమ చాలా సుకుమారమని తెలుపడానికి (గామీణులకు 
తఅచుగా తెలిసిన పిల్ల వాలుంకి లేతకాళ్ళను అలఅకవి (బవుశా 
ఇతడు ఆల్ల య్య అయివుంటాడు) చక్కగా పోల్చి చెప్పాడు. "తను 
గులో ఒల్లెంక, వాలుగ అనే రెండు శబ్దాలు మత్స్యభేదాలు తెలిసేవి 

' వున్నవి. ఒల్లింకఆసన్నని కాళ్ళుగలిగి గోళాకారంగా వుండే చేవ. 
దీని మాంసం విషం అని. _బౌణ. నిఘంటువు తెలుపుతున్నది. శబ 
రత్నాకరంలో కూడా ఈ రెండు శబ్దాలూ వున్నవి. “తెలి వానల 
డాలు గల సోగ కన్నులు” (శుకసప్తతి, ఆ. 1) “వాలముశాకునన్‌ 
గిరులు వ[జనిపాతము సంస్మరింప బెన్‌ వాలుగలై ” (పారి. ఆ, 8) 
ఒల్లెంక, వాలుగ రెండూ ఒక కేపదంనుండి పుట్టినవి అయివుంటాయి. 
ఒల్లెంకే క్రమంగా వాలుగ అయివుంటుంది [పొకృత వాలుంకికీ, 
తెనుగు ఒల్లెంకకూ గల అర్థసామ్యాన్ని బట్టి, ఒకారోచ్చారణకూ, 
వాకారోచ్చారణకూ వ్యవవోరంలో గల సన్ని హి తత్వాన్ని బట్టి ఒల్లెంకే 
వాలుంకి అయి * (పాకృతంలో శేరి వుంటుందని భావిస్తున్నాను, 

'ఎం|డకాయకూ, గోళాకారమెన ఈ చేపకూ గల సాదృళ్యంతో 
వ్యాఖ్యాతలు ఎం|డకాయ అని (భమపడి వుంటారు, ఛాల్లుంకిని దోస 
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"తీగ ఆని వ్యాఖ్యానించే వకింలో దోనతీగ లేతకొళ్లు లాగిలే విరిగి 
పోతాయి, 
లి. పీలుఆ : 
తడసంథిఅ ణీజేక్కం' 
తపీలుఆ రక ణేక్క- దిణ్ణమణా, 
' అగణిఅ విణివాఅభయా 

పూరేణ సమం వహఖ కాఈ. 

(కే. కొమ్మకొనపయి గూటిలో గూరుచున్న 
తనడు పిల్లల గాపాడు పనియె తలచి 
మునిగిపోవుడు నను భీతి గొనక కాకి 
వెడలెడిని గంశు చెట్టువె వెల్లి వెంట.) 


పీలుక' ః=శాబక'8'(పిల్ల ) అని కులబాలదేవుని వ్యాఖక్టి. సంస్క 
తంలో ఈ శబ్దం “పీలతి _స్హ్వభ్నాతీలి- పీలుక ః=పిపీలకా, [కిమి భేదః ” 
అని అర్థాంతరంలో వున్నది. తెలుగులోని పిలుక శబ్దానికి పథి 
లోనగువాని పిల్ల అని ఆర్థం. పిశ్లొ, పిశ్ళే, పిన్న మున్నగు తమిళ 


' కర్ణాటక తెలుగు శబ్దాలు పిల్ల, పిలుక అనే ఆనుగు పదానికి సమా 


నాగ్గాలు. పిలుక శబ్దమే (పాకృతంలో చేరి, అక్కడినుంచి గతాను 
ఫ్‌. కా సంస్కృతంలో సూత్మ కిమ్‌, పిపీలికా అనే అర్థంలో 
(వయు_క్తమయింది. [ప్రస్తుతం హిందీలో కుక్కపిల్లకు పిల్లా అనే 
వ్యవహారం కలడు. 


4. పోట్టం : 
పోట్టం భరంతి సఉణా 
వి మాఉఆ అప్పణో అణువ్విగ్గా, 
వివాలుద్దరణ సహోవా 
వ 
నువంతి జఇ శేవి సప్పురిసా, (అలక్క స్స, లి-8€) 


పతులుకూడా ఏదోవిధంగా పొట్ట పోసుకుంటాయి. దుఃఖాల 
నుంచి దీనులను గక్షైక్కించే స్వభావం కల సత్పురుషులు కొందశే 
సుమా! అని ఈ గాథ అర్థం. 

పోట్ట శబ్దం మరి శెండుచోట్లకూడా (పయు _క్షమయింది. 
(1) భోక్టపఆ 'పోట్టంవా పళ్లేఇ_2- T1, (2) పోట్ట పడిఏహి 
మం 188 

“పోట్టం ఉదరం” అని వాఖ్య. దీనినే పామచం డుడు దేశీ 
నామమాలలో ఉదావారించాడు. సంస్కృత [పాక్ళత భాషలలో 
'ఒకారం లేడుగనుక పొట్ట శబ్దమే పోట్టగా (ప్రాకృతంలో (గ్రహించి 
వుంటారు. పోట్ట శబ్దం తెనుగుకాదని, పృష్టం అనే సంస్కృత శబ్ధం 
నుంచి పుట్టిందని అనడానికి ఎపరూ సావహాసించ రనుకుంటాను, 
(చేశీనామ. 6-60) 


5. కిలించిఅ: 
విణ వాలిద్దా భరిఅం 
తరాష6 జాలాఇ( జాలవలఆస్స, 
సోవాంతి కిలించిఅ కం 
టపణ కం కాహిసీ క అత్థం ? 
(మఅరందస్స, 1-80) 
(శే. వసవునీళ్లాడి దువ్వెనపండ్లనడుము 
జిక్కుకొనియున్న మైలను జిన్ననుల్లు 
(గుచ్చి తీసెద వెవ్వని కోర్కి పండ 
జేయుచున్నావు 'తెల్పవే చిన్నదాన 2) 


ఈ గాథలోని కిలించిఅ ళద్దానికీ పాఠాంతరంగా (గ్రహించిన 
కిలిచ్చిఅ శరాన్‌! సూత్మం అని వ్యాఖ్యాతల నిర్వచనం. సన్నని; 
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నీచ'మెన అనే అర్థాలలో [కించు, కించు శబ్దాలు తెనుగు సాహిత్యంలో 
లభి స్తున్నవి. “వటిమియె (కించుపని కిట్లు” (భార. స్రీ 2-96). 
తమిళ, కన్నడ భావ.లలోని కిళి, కిలింజల్‌, కిళిచ్చల్‌, కీళ్‌ శబ్దాలకు 
సన్నని, సన్నగాచేయు, చించు అని అర్ధం. కిలించిఅ శద్దానిక్‌, కల్సి 
చ్చళ్‌, (డ్రించు, కించు శబజ్జాలకూ గల సాదృళ్యాన్ని బట్టీ కిలించిఅ 
'తెను గేనని నిశ్సయించడానీకి అవకాశం కలడు దీనిని గతానుగతి 
కంగా సంస్కృత పండితులూ (పయోగించడంవల్ల (తికాండశేష 
కారుడు కిలింజకం, కిలింజం అని సంస్కృత ముద వేసి నూత్ము 
దారువు అని వ్యాఖ్య చేశాడు. (చేశీనామ. 2-11) 


6. అద్దా 


CS x 


ఏ; 
పుట్టంకేణ వి హిఅఏ 
ణ మామి ణివ్ప ంజ్జఏ తమ్మి, 
అద్ధాప' పడిబింబం 
వ్వ జమ్మి దుఃఖం ణసంక మణ. 


(రాఅవగ్గస్స, క్రి.శ) 
(ఆ. అద్ధమండు నీడ యంటున శ్లైవ్వని 
యాత్మ నొరుల వగపు అంటుకొనవొ 


యట్టివానితోడ నెట్లు నెప్పుడు నత్త, 
"మనసు (వక్కాలై_ న మానె గాని. ) 


“అద్దావ_ఆదశ్భే” అని వాఖ్య. దినిని హేమచం దుడు 


''దేశీనామమాలలో |గహించాడు. అద్ధునది, ఎదుట ఉన్నదానిని 


తనలో అద్దుకొనునది గనుక అద్దము, అద్దము- అద్దబు-అద్దవు (కమంగా 
అద్దాఓ క అర్థసామ్యూన్ని బట్టి ఆదర్శ కబ్బంనుంచే అద్దాఓ 
పుట్టిందనడానికి వీలులేదు. సమీకరణ [ష్మకియ 'వశారం తర్క 


'యామి- తక్కేమి, నిర్భంధ-ణిబ్బంధ, మార్గ-మగ్గ, | పియదర్శి- 


సిఅదస్సీ అయినట్లు ఆదర్శ-ఆదస్ఫో కాగలడుకాని అద్ధాఓ కాజాలడు, 


# 
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దినిని హేమచం|తుడు దేశీ నామమాలలో పఠించడాన్ని బట్టికూడా ' 


ఇది తెనుగు పదమే ననడం స్పష్టం. హింది, పంజాబీ, బెంగాలీలలో 
ఆదర్శ శబ్దం ఆరసీ అయింది. 


7. భోండీ : 
దట్టూణ రుందతుండ 
గ్గ ణిగ్గఅం ణిఅసుఅస్స దాఢగ్గం, 
భోండీ విణావి కళే 
ణ గామణిఅజే జవే చరళఇ, 
- (విగ్గవాస్స, ర్‌-2) 


(ఆ. వెడదమూతితుదను వెడలిన వాడియా 
కోఅపంటితోడి కొడుకుజూచి 
తల్లి పంది తనకు నొల్లకున్నను మేయు 
నూరి పక్కతోట నుండు యవలు.) 


“భోండీ=నూకరీ” అని వ్యాఖ్యానం. చేశీనామమాల దీనిని 
భుండో అని ఉకారాదిగా (గ్రహించింది. భుండీరో, బుండో అనేవి 
పర్యాయళచ్దాలు. (పాకృతంలో ఇపలకు, ఉ ఓ లకు పరస్పర 


“వినిమయం సహజం కనుక భోండళద్దాన్నీ... (గహించినన్లే. ఇది 


"తెనుగు పందే ననడం నిస్పంశయం. సామాన్య వ్యవహారంలో 
అకారం ఒకారంగా మారుతుంది. మగడు- మొగడు, “మొగ డొచ్చి 
పిలచెను, పోయి వచ్చెద సామి.” పంది పొంది అయి, త వర్గం ట 
వర్గంగా మారి, పొండి ఉచ్చారణలో ఊది పలకడానికి చేయవలసిన 
(పయత్నాన్నిబట్టి ఆదివర్ణం మవోపాణంగా పరిణమించి భోండి 


అయివుంటుంది. దీన్ని (స్త్రీలింగంగా భావించినండున పుల్సింగ 


భోండ, భుండ శబ్దాలు కల్పించబడినవి. ఇది అప్పటమెన తెనుగు 
పదం అనడానికి చేశీనామమాల (గ్రహించిన భుండీరో శబ్దం పరమ 
[వమాణం, (పాచీన 'ఇనుగుపదం వంది. ఇది [పస్తుతం తమిళంలో 
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వని అయింది. శకటశేఫతోకూడిన నకారం. ఉచ్చరించేటప్పుడు 
వ్ర అవుతుంది; వ్ర కూడా అవుతుంది. వన్‌ "రెండు=పం (డెండు. 
న్ర ఉచ్చారణ మలయాళంలో మాతం నేడు మిగిలింది. పం|చెండు 
మలయాళరూపం. ెనుగులో పన్ది) పంది అయిందికాని పన్ని 
కాలేదు. పన్ని నేడు తమిళవ్యవవోరంలో. వున్నది. మున్‌రు శచ్వానికి 
మాతం ముందు, మున్ను అనికూడా రూపాలు, పని) అన్న ప్పుడు 
చేయవలసిన ఉచ్చారణ [పయత్న విశేషాన్ని బట్టికూడా మొదటి అల్ప 
పాణం మవో[పాణమై వుంటుంది: భోండీతోపాటు [పాచీనళజ్ధం 
భోండీరో కూడా [పాకృతంలో చేరింది. (చేశీనామ, 6-106.) 


8. సరఅస్స: 

ఆరుహాఖ జుర్ణుఅం ఖు 

జ్ఞఅం వి జం ఉఅవా వల్లి రీ తఉసీ, 

ణీలుహ\ల పరిమల వా - 

సిఅస్స సరవాస్స సో దోసో, . (6-84) 

ఉఅ మాణిణీ సరఅం. (6-50) 

వయసు దిగజారినా చెటికుకల్లు (తావి మన్మథ వికారం 
పొందిన ఒక వనితను చూచి శరద్వర్థనవ్యాజంతో హళన చేస్తూ 
చెప్పిన గాథ యిది. 

(పక్కన వున్నవాటిని చుట్టుకొనడమే స్వభావంగా గల దోస 
తీగ ళరత్కా.లం రాగానే పక్కన రాయివున్నా రప్పవున్నా, చెట్టు 
వున్నా మోడువున్నా అల్లుకుంటుంది. సారాయి తాగి కపెక్కిన 
ఈ వయసు జారిన వనితకూడా (పక్కున వున్న వాని తూలుతుంది. 
నీలోత్పల పరిమళంగల సరకపు దోషమేసుమా ఇది. సరక అన్న 
ప్పుడు శరత్కాలము, చెఅకు సారాయి అని శ్లేష 


క్ష 


సరఅ శబ్దం శరత్కాలం అనే అర్థంలో తద్భవమే. ఇతు 


మద్యం అనే అర్థంలో వ్యుత్పత్తి లేడు. ఇది తెనుగు చెఖుశే కాని 
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మకేమీ కాడు. తమిళ కన్నడాలలో చెజకుకు సమానార్థకంగా 
కటుంబు, కబ్బు పదాలు వ్యవవ్యాతాలు. కలచి తినేదికనుక 
కటుంబు, కబ్బు, 'చెజకు ఆయివుంటుంది. తర్వాత చెజకునుంచి 
పుట్టిన మద్యానికి లాకుణికంగా వ్యవహారం కలిగివుంటుంది. 
( డైహాయాం నిశి ప పచ్చ నిజం పరిజనంచ సః, కి మద్య ర్యాతి 
పర్యాప్త మస్తీ న సృరకం నవా?" కథా సరిత్సాగరం, 54-99) 
సరక శబ్దాన్ని (కమంగా. మధుపానానికీ, మధుప్మాతక్తూ కూడా 
వ్యవహరించారు. తర్వాత సంస్కృత కోళకారులు దీనిని |గంథస్థ్రం 
చేశారు. “సరకో౭ స్రీ కీథుపానే శీథుపా | తేముళీథునోః” _—__ముదినీ. 
“కక ౦ంఠు నేయపి ల్లగు చెటకుం జెల్వకెన వంటచెఅకుం జెఅ కే” 
(ఉత్తర వారివంశం, ఆ. 6.) అని [పాచీన (పయోగాలలో ఎకా 
రాదిగానే చెజకు శబ్దం ఉన్నా, దీని (పాచీనరూపం ఆకారాదిగా 
చఅకు అనే పంటు, కలుంబు, కబ్బు అని తమిళ కర్ణాటక 
భాషలలో రూపాలు వుండడం ఈ ఊహకు సాధకం. గడ్డ- గెడ్డ, 
పంతు కలకు వలెనే చజకుకూడా చెఅకు అయివుంటుంది. 


9. తుప్ప: | 
తుప్పాణణా క్రిణో చి 
ట్టసి త్తి పడిపుచ్చిఆఎ బహుఆప, 
వీఉ ణావేట్టిల జవాణ 
తలాఖఇ క న! వాసిలఅం. 
® జె 
(అలక స్స, 8-89) 
వణ్ణఘిఅ తుప్ప ముహిప , (వంగవిఅరస్స, 1-22) 


తుప్ప శబ్ద విచారానికి ముందు, చు గాథ అర్థాన్ని కొంత 
వివరిస్తాను : "ముఖానికి నెయ్యి పూసుకొని ఎండుకు నిలుచున్నా వు?” 
అని అడుగగా, కోడలు సిగ్గుపడి చీరను మరొకమారు ఒంటిచుట్టూ 
టుకొని నవ్వింది. చెరగు మూసిందని భావం. ఆ కాలంలో రజ 


ఎంటీ 
న్వలలు గుర్తుగా మొగానికి వన్నెకలిపిన నేయి పూసికొనడం దేశా 
చారమని 1-22వ గాథావ్యాఖ్యానంలో వివరించబడింది. ఈ ఆచారం 
నేటికీ కర్ణాటక దేళంలోను, రాయలసీమలో కొన్ని [పాంతాలలోను 
లాంఛన[పాయంగా వున్నది. (పథమరజస్వలకు 16 నాళ్ళ (పండుగ) 


వరకు నూనెపసపుకాని, నేయిపనపుకాని రాయడం కలదు. రజో 


దోషం కలుగకుండా (పథమ రజస్వల ఆరోగ్యాన్ని రకించడంకోసం 
జరిపే వైద్యశ్యాస్త్ర[పక్రియ ఇది. రజోగంధంనుంచి విష క్రిములు 
ఆకర్షింపబడకుండా తొలగిపోవడంకూడా ఈ పసపునేయిపూత ఉద్దేశ 
మట. 2000 ఏండ్లనాటి ఈ ఆచారం లాంఛన ప్రాయంగా మాత్రమే 
నేడు నిలిచింది. 


పెన ఉదావారించిన రెండవ గాథ, చరణంలోని “వణ్ణఘిఅ 


- తుప్పు శబ్దానికి “వారి దాదివర్ష _పధానం ఘృతం అని వ్యాఖ్యానం, 


ఈ గాథలలో (ప్రయోగించిన తుప్ప శబ్దం చెయ్యికి |పాచీన 


, అలుగు పర్యాయపదం; నన్నయకాలాని శే వ్యవహోరచ్యుత మైనది. 


తుటువు-ఆవు నుంచి వచ్చింది గనుక తుటుప్పు-(తుప్పు-తుప్పు- 
తుప్ప అయింది. ఆవునేయి అన్నమాట. తుజుపు శబ్దం రాష్ట్రకూట 
(ధువరాజు శాసనం (క్రీ. శ. 790) లో _పయోగింపబడింది. తమి 
ళంలో ఆలమందకు తొటువు అనే (సయోగం వుందనీ, మె (ధ్రువ 
రాజు శాసనంలోని తుజుపు శజ్రానికీ, తొజువుకూ మూలరూపం 
తొలు అయివుంటుందనీ ఎపి[గాపియా ఇండికాలో చర్చించబడింది. 
తొట్టుపట్టు=గోష్థము. “ఘనభుజుండు నరుడు దన తొట్టుపట్టుల 
విశమించి”---(భారతం, అది. 8-210) “బుష్యళ్ళంగు దొజ్టుపట్ల 
విశ్రమించుచు(భారశం, eng. 8-118). తొజ్జులు= ధేనువులు.. 
“తొల్జులు గాచిన నండుని”--- (భాగవతం, 10 పూర్వ. 688),- 
తువ్వు-ఎద్దు, ఆవు, “తువ్వట బాబూ, తలవై పువ్వట.' ' తువ్వాయి 


దూడకు వ్యవవోరం.  |త్రువ్వు, తుజువులకు సంబంధించిన వస్తువు 


లన్నీకూడా లాతణిక ౦గా తుజువు అయివుంటాయి. తుజువు తుస్ప 
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ఆయిన [కమాన్ని మొదశే నిరూపించాను, “తుప్పో స్నిగ్ధః” అనీ 
చసామచండుడు చేశీనామమాలలో పించాడు. (5-22) 


10. ఫలహీ : 
ఫలహీ వాహణపుణా | | 
వా మంగలం లంగలే కుణంతీవ, 
అసతీఅ మణోరవా గ 


బ్భిణీఅ వాళ్టా ధరధరంతి. 
(కహిలస్స, 2-65) 


(ఆ, పత్తిచేను డున్నవలసి మంచిదినాన 
మడక పూజ చేయదొడగినపుడు 
కోర్కు- లాత్ము గుబులుకొన గడగడమని 
వడకదొడ” గాపు చెడిసె శకేలు.) 


ఫలహీశబ్దం మరి మూడు చోట్లకూడా |పయు క్త మెంది. 
(1) -ఫలహీ వేంశేసు ఉఅవా బహుఆవ 4-59, (2) వాసిఅంఆ 
ఫలహీప---4-60, (8) ఫలివాం అ మోడివాం మహిసఏణ6-49. 
“ఫలహీ =కార్చాసవృతః" అని చేశీవ్వవహారమని కులబాలదేవుని 
వ్యాఖ్య. ఫలహీ. అని హేమచండుడు దేశీనామమాలలో పథించి 
వలహీ, వవణి అని పర్యాయపదాలు పేర్కొన్నాడు. తెనుగు |ప్రశ్తే 
ఫలహీగా మారింది. [పత్తికి ఆదిరూవమైన పటు త్తి పలు_త్తి అయి, 
అంత్యద్విళత్వాత రాన్ని ఊది పలుకడంవల్ల [క్రమంగా పలుత్తీ-పలహీ 
అయివుంటుంది. “పత్తి)కా శబ్దంనుంచి ప త్తి అయివుంటుంది. (పప 
_త్తింకా ళబ్దంను చి పత్తి పుట్టి వుంటుంది” అనే వాదం సహేతుకం 
శాడు. పత్తి)కా నుంచి పత్తియ-ప త్తి కావడానికి వీలున్నా అర్థం 
కోసం లాతణికంగా నానాబాధలు పడవలసివుంటుంది. (ప్రప_త్తీకా 
శబ్దంనుంచి (ప్రత్తి అనే రూపం అసలే కాదు. తెనుగు సం|పదాయా 
నికి ఉపసర్గవిధాన మే విడుద్ధం. “వ_త్తి)కా' నుంచి “ప త్తిఆి కావచ్చును 
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కాని “ఫలహీిని ఏ విధంగానూ సాధించలేము, ఛిధ్రవాచక ఛిర్ల, 
ఉచ్చిల్ల శబ్దాలు రెండూ వేక్వేరనీ, ఉచ్చిల్ల శబ్దం ఉత్పూర్వక ఛిల్ల 
శబ్దం కాదనీ, దేశీశబ్దాలకు ఉవసర్గసంబంధం ఉండదనీ పామచం[దుడు 
చేశీనామమాల (పథమసర్గ 05వ ఆర్య వ్యాఖ్యలో వివరించాడు. 
(“నహి డేశీశద్దానాం ఉపవర్గ సంబంధో భవతి.”) 


11. వేంట: 


అజ్జిం మ్హమోహాణ సుహిఆం 
ములఅత్తు మోత్తూ పలాఇవ వాలీఏ, 
దరఫుడిఅ వేంటభారో | 
ణఆ౪ఇ. వాసిఅంఅ ఫలహీ ఏ, | 
(జణ్ణందసారస్స. 4-60) 


(ఆ. చొక్క కనులుమూయు సుదతి జచ్చె నటంచు 
విడిచి పాలు కాపువెడగు చూచి 
ప_త్తకొమ్మ సగము పగిలిన కాయల 
మొగము వంచి చేల నగియబోలె.) 


మరి రెండు చోట్లకూడా వేంట శబ్దం (ప్రయు క్షం. (1) ఫలహీ 
వేంశుసు ఉఅవా వవుఆప--4-59, (2) తాలవేంటజుఅం--- 
4-93. : 


“వేంటో శార్చాసఫలం” అని చేశీవ్యవవార మున్నట్లు కుల' 
చాల దేవుని వ్యాఖ్య. (వ _త్తివిళ్లు, (ప్రత్తివెంట్లు అన్నమాట. ఉరుళ్‌ 
ధాతువుమూలంగా గల ఉరుండై , ఉండ, ఉంట [క్రమంగా వెంటు, 
వెంటి - అయింది. గడ్డివెంటు- గడ్డిచుట్ట. (పత్తివెంటు=ప త్తిచుట్ట- 
ప_త్తివుండ-ప త్తికాయ. “కచ్చడం జాడిగా గల చీరలెల్ల, చెచ్చెర 
వెంట్లుగా చేసి ముట్టించి" (బసవపురాణం, దీవకళియార్‌ కథ, పుట 
76), “కోకలు వెంట్లుగా బెనచి” ( శేపధర్మాలు, అ. 1) ఉండ, 
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ఉంట, వెంటి అని |క్రమపరిణామం స్పష్టంగా గోచరి స్తుండగా 
వర్తుల, వృ త శబజ్దాలనుంచి వ్యుత్పత్తి సాధించవలసిన అవసరం 
ఏమిటి ? (పాకృతం ద్వారా వెళ్ళిన అనుగు వెంటు శబ్దాన్ని 
వంఠః=ఖండః, భాగ అని సంస్కతీక రించి పండితులు (గహించారు. 
ఉంట శబ్దం ఒంటుగా కూడా మారింది. ఒంట్టు= పోగులు. 
“పచ్చఠాయొంటువాని' ప్రయోగం. తాలవేంట యుగం=తాళ 
పత తాటంకం అని వ్యాఖ్య. చెవాకు అన్నమాట. చుట్ట అనే 
అకం కల ఒంటు శబ్దం వేంట రూపంతో తాలపత్రంతోపాటు చెవి 
ఎక్కి తాళాన్ని తోసివేసి పోగు, కుండలం అయికూచుంది. 


12. రుంస-రంప ; 
ఉక్టీప్ప9 మండలి మా 
రుఎణ గేవాంగణాహి వాహీవ, 


సోవాగఢ అవడా అ. 
వ్వ ఉఅవా ధణురుంపరింఛోలీ. 


(హాలస్స. 2-20) 
(ఆ. 'చెంచుమగువ ఇంటిచెంగటం చెక్కిన 
మగని పెద్దవింట చెగిన చిజుగు 
పొటు మింటి శెగిరిపోయెడు సుడిగాలి 
(A) 
దాని భాగ్యగుణపతాక యనగ.) 


మరొక (ప్రయోగం : 


సోవాగ్గం ధణురుంప 
' చృలేణ రచ్భాను విక్కిరణ. .(వోలస్స. 2.19) 
రుంప శబానికి రంప అని పాఠాంతరం. రుంప, ల. 
హః 0 
ప ౧ సున్నాడు. టి 
తష్టత్వక్‌ (చెక్కిన పొట్టు) అని వ్యాఖ్యాత వివరి స్తున్నా సం కటి 
పొట్టు అని అర్థం, అంపం పాత తెనుగు ఆయుధాల 


i? 


రం'పె=తోలు కోనెడి సాధనం (శబ్దర). రంపఇజతక్షాతి (చెక్కు 
తున్నాడు) అని ధాత్వాదేశంగా విధించినట్టు 'పామచం |దుడు 
(శజ్ఞానుశాసనంలో) పేర్కొన్నాడు అంపు=ాయిడి వెట్టు, అంపు 
లాడు=ఎప్పుడూ పీకులాడేవాడు. అంపుధాతువు మొదట చెక్క 


డానికి కూడా (పయోగింపబడేదమో ! తర్వాత కోయడానికి 


వ్యవవారింపబడి వుంటుంది. ఆచార్య సేమచండుని మాటలనుబట్టి 
ఇది దేశీ, మనకు తెనుగు, 


18. సిప్పర : 


ఖరసిప్పర ఉల్లి హిఆఇ6- 
(పనణ్ణస్స, ఉ-లిల్ర 


సిప్పర ఉల్లి హి ఆఇ(=పలాలొల్లి ఖతాని (గడ్డితో తుడిచివే స్తున్న ) 
అని వ్యాఖ్య. _సీప్పర శబ్దం తృణవాచకంగా 'దేశీనామమాలలో 
పఠితం. “పచ్చని కంబలి గవిసికొన్న విధమున బొలుపుగ చిప్పరలు 
గవినె భూతల మెల్లన్‌,” (నన్నె. కుమార. 6-757) చిప్పర - సన్నని 
గడ్డి. చిర్‌ +పుల్‌ (క్రమంగా చిర్చుల్‌ -చిప్పర అయింది. |పాకృతంలో 
తృణసామాన్య వాచిగా (గహించబడింది, . శెనుగులో [కమంగా 
"పెద్దదై (ప్రస్తుతం చీపురై మూలబడింది. 


14, తాలూర : 


తాలూరభమాఉల ఖుడి 
ఆశేసరో గిరిణఈఏ పూరేణ. 
(అవటంకస్స 1-87) 


(శే. కొండనెలపటి సుడికి జిక్కుకొని కలగి 
తిరుగుచును గేసరంబులు విజీగిపోవ 
కొంత మునుగుచు దేలుచు గొదమళేటి 
వెంటనంట కడిమిపూవు వెల్లి బోయె) 
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“తాలూరో=జలావ_ర్త ఇతి దేశ” అని వ్యాఖ్య. తలయతి తలం 
దర్శయతీతి ఆాలూరః-అని శబ్దికల్ప దుమ వ్యుత్స_త్తి. తాలూరళబ్దం 
'దేశీ అని వ్యాఖ్యాత అంటున్నాడు. దేశీనామమాల -ఫీనపరంగాను, 
ఆవ ర్తపరంగాను ఈ శబ్దాన్ని గ్రహించింది. ఇది 'తెనుగుళబ్ద మున 


డానికి చాల ఉపప త్తి కలడు. తిర్‌, తిప్పు, తిరుగు, తలారు అనునవి 


తెనుగులో (భమివాచికాలు. తలారు శబ్లానికి మరలు, తిరుగు అని 
అరము. తలారుకూ, తాలూరకూ సంబంధం వున్నట్లు తోస్తున్నది. 


Hei శబ్దానికి తిరుగు, తాలించు, తాలబోయు అనే అర్థాలు కలవు 
“శేపులందలచి తలారింపక" (భాగవతం, స్కం. 10) తలాశే 
తాలూర శబ్దానికి మూలం అయివుంటుంది (చేశ, 5-21.) . 


15. మడహసరిఆ ; 


ఓ హిఅఅ మడహాసరిఆ 

జలరఅహీరంత దీవాదారువ్వ, 

శాణేఠాణే వ్విఅ ల 

గమాణ కేణాపి ణజ్లి వాసి, 

a op 
(మవోవవస్స, 2-5) 


(ఆ. చిన్న వాగువడికి జిక్కి కొట్టుక పోవు 
పొడుగుకశ్లైవోల నడుమనడుమ 
దగులుకొనెదు మనస, తప్పక 'యువ్వరో 
కడకు నిన్ను బట్టి కాల్చివై చు.) 
చేశీనామమాల 
లేడు. అడంగుః 
అని అర్థం. 
నిఘంటువు. 


మ “మడవాశళపబ్ద స్స పల్ప వాచక” అని వ్యాఖ్య. 
లోను, సంస్కృత నిఘంటువులలోను ఇది లభించడం స 
మడంగు, అణంగు, మణంగు శజ్జాలకు “తగ్గియుండు 

మడుము=నిలిచిపోవుట, మదకు=నక్కుట అని (బౌణ 
“అప్పుడు తొలంగి యొయ్యన నడుగిడుచు,మదకుచు డ్రిపముల్‌ మరుగు 
వెట్టుచును”|జౌన్‌ ఉదాహరణ." మదకుచు అనగా మెల్లిగా 
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వెళ్ళుచు అని అర్థం. మడవాసరిఆ=మెల్లిగా [ప్రవహించే నది. మడవ 
అన్నమాట. నీళ్ళు తగ్గివున్నప్పుడే నద్మీపవావా వేగం మందగించి 
వృుంయుకటి, మడ=పణావా మార్గము (కాలువ) (శబ్దరత్నా.) 
మడలు దరులు వా6కలును [గమంబుగ నొకడున్‌” (వారివంశం, 
పూ. ఆ. 8.) ”ముడల తీరంబుల మడుగుల మేటి, వడియల” (నవ 
నాథ చరిత్ర, భా. 8.) మదకు, లేక మడుగువల్ల పుట్టిన మడవ 
శబ్దమే మడవా అయింది. 


16. ఓ: 
ఓ హిఆఅ ఓహిదిఅవాం (5-87) 
ఓ హిఅఅ మడవాసరిఆ (2-65) 


ఓ హిఆఅ అన్నప్పుడు హే అనే సంబోధన :[పథమావిభ క్రికి 
మారుగా ఓ అనే ెనుగువిభ క్రి (ప్రత్యయం (పయు క్తమెంది. ఓ, 
ఓయి అనేవి (ప్రాచీన శెనుగు సంబోధన (_పథమావిథ క్రి (పత్య 
యాలు. నన్నయ భట్టారకుడు సంస్కృతాభిమానంకొద్దీ తెనుగు 
సంబోధన |(ప్రత్యయాలను వాడక సంస్కృత సంబోధన |పత్యయా 
లనే వాడినాడు. నన్నయ ఆం ధ్రకబ్దచింతామణిని మొదట సూ|తించి 
దానికి లక్ష్యుంగా భారతాన్ని రచించాడని వాదిస్తున్న "పెద్దలు ఆట 
ఇ త్యామం[తణే తు వికృత స్యాత్‌" అనే నూ తానికి నన్నయ 
భారతంలో లత్యం లేనందుకు కారణం చెప్పవలసి వుంది. 


17. వోడసుణట : 


వోడనుణఓ విఅణ్ణో 

అత్తా మత్తా పక్వవి అణ్ణత్డో, 

ఫలివాం వ మోడిఅం మహి 

సవణ కో తస్స సాహేఊ, (6-49) 


1) 


(ఆ. అత్త పడిన దింట మ శ్తెక్కి, పతి పారు 
గూరి కే7, కుక్కు దోరిపోయె, 
(పత్తిచేను విఖుగబడ మేసి నెనుబోతు 
దిని నతని కెవరు చెలుపువారు ? ) 


”వోడో దుప్టః, ఛిన్నక ర్లోవా" అని వ్యాఖ్య. ఛిన్నకర్ల 
మనగా అవిటు అని మనం |గహి స్తే గాథలోని అర్థం మరింత రస 
వంతంగా వుండగలడు. “మొదలే అవిటు కుక్కు, అదికూడా ఇప్పుడు 
జబ్బు పడ్డది” అని సంగతంగా వుంటుంది. ఓడు, ఓట =బీటలువారి 
నది. “ఉద్దవిడిని నేల నోడుగా వై చి”-- ((పభులింగలీలి, 2-4ల్స్‌ 
ఓటికుండ, ఓటినోరు అని వ్యవవోరం,. ఏవిధంగా చూచినా ఇది 
అవిటో, ఓడో--- ఆనుగుపదమే. 


18, సాటఉలీ: 
సుఆణు వఅణం ఛిఅంతం 
సూరం మా సాఉలీఆ వాళశేఇ. 
| (ణీలస్స, 8-69) 


(ఆ, తరుణి, నీమొగంబు చాశెడు సూర్యుని 
అవ్‌ 
జెలగు పెట్టి యడ్డు నేయవడ్డు.) 


వాడ వ్వేలిల సాఉలీ--(7-5) 


సాకులీ అని దీనికి పొఠాంతరంకూడా. “సాకులీ=వస్తా౧6చల 
వాచళో దేశీ” అని వ్యాఖ్యానం. “సాఉలీ=పల్లవిళా” అని కుల 
జాల దేవుని టీక. సాహులీ శద్దాన్ని వ్యస్త్రపర్యాయంగా చేశీనామా 
వళి గ్రహించింది. చెజగు=కప్పుకొనే వస్త్రం అని అర్థం. "తెనుగు 
సాలువే వర్ణ వ త్యయంతో సాఉలి అయింది. “పొనగ గణివన్నె 
సాలువ ముసుగు వెట్టి” అని సాలువకు ఉదావారణం. శశాంక . ఆ. 4.) 
.'(జేశనాము. 8-52) 


నీ]. 
19. మఖల: 

(1 గిమ్లే దవగ్గి మసిమఇలాఇ6 (1-70) 
(2) మదమఖఇలీకఅ కరంజ సావోహిం (2-21) 
(8) దీఆఓవ్వ అఇరేణ మఇలేఇ (2-85) 
(4) పఇవ్వప ణ తువా మఇలిఅం గోత్తం (5-17) 
(5) ధూమ మఖఇలో వి పంకంకితోవి (6-26) 
(6) పంక మఇలేణ ఛీశేక్కపాఇణా (6-67) 
(7) ణివడంత చావా మఇలేణ (1-84) 


మఇల=మలిన అని వ్యాఖ్య. ఇది సంస్కృత మలిన శబ్దంతో 
అన్నిటా సద్భశంగా కనిపిస్తున్నా స్వతం తళబ్దం. మకిల, మంకు, 
మంగు, మణుకు మున్నగునవి మఇలకు సమానార్థక మైన తెలుగు 
పదాలు. “మకిలన్‌ భాషకు (బాపవడ్డాది వారి (ప్రయోగం. మఇల : 
జు త్తి=రజస్వలా, మఇలో=గత తేజా! అని పామచం[దుడు డేశీనామ 
మాలలో (గ్రహించడం వల్లి దీనిని మనం 'అెనుగుగానే | గహిద్దాము., 


20. పాణడిడీ : 
పాణడఉడీ అవి జలిఊణ. (వోలస్స. 8-27) 


“పాగాఉడీ=-చండాలకుటీ” అని వ్యాఖ్య. “పాణో శ్వపచః” 
అని దేశీనామమాల. పాణళబ్దం పొలను (హొలసు1). నుంచి' జనించి: 
నది. మధ్యలకారం నకారంగా మారి పొనసు, పొణసు, పాణసి 
అయింది. _ “పాణసి పువ్వుబోడులము” (వారిశ్చం|ద. అ. 2) 
“పాణసివారము” (శివరాత్రి. 8-58) అని |పాచీన | పయోగాలు, 
అంత్య సకారం |కమంగా (భష్టమై పాణమా [తం మిగిలింది. 
(దేశీనామ. 6-88) 


లిల్లి: 
21. తీరఏ: 


శకేలీఅ వి రూసేఉం 
ణ తీరవ తమ్మి చుక్కవిణఅమ్మి, 
జా ఇఅపహి న మాప 
ఇమేహి6 అవసేహి( అంగేహిం. 
((పావచీఖలస్స, 2-75) 


(ఆ. ఎకవు తెచ్చుకొన్న తెజగున వసము గా 
కుండ “జెడిన యిట్టి యొడలు గలిగి 
అమ్మ! తప్పు లెన్ని యతడు చేసిన నెట్టు 
లలుగనే రు నవ్వులాటకైన 2) 
ఉస్ససిఉంపి ణ తీరఇ 
__కింఉణ గంతుం వాఅథణేహిం. 
(కఇరాఅస్స, తి-58) 


ఈ పాడు_స్తనాలతో ఊపిరి విడువడాని శే తీరదు. ఇక వెళ్ళడం 
కూడానా? 


అణ్ణవా ణ లీరణ (4-49) 


~ 


“ర తీరప=నళక్య లే” అని వ్యాఖ్య. తీఅడు అని అర్థం. 
రూపాన్ని బట్టీ, అర్థాన్ని బట్టీ ఇది తెనుగుపదమే. “ఇయ్యెడ దడవుగా 
నిలువదీణదు” (భారతం. ఉద్యోగ. 1-42) 


22, కుసుంభ: 
కునుంభ శద్దాన్ని సువ వాచక ౦గానూ, వర్ణ వాచక ౦గానూ, 
వృతవాచకంగానూ పలుగాథలలో |పయోగించారు. _కోసంభ 
కినలఆ వణల (1-19), లగ్గం కునుంభపుప్పం త్తి (2-ఓ&ర్‌), కుసుంభ 
మ పశసావణ (4-12), కునుమ'వెట్లిన వనం అనే అర్లంలో 
తుమ్మ వృసావణ ( న్‌ ): సుమవెట్టిన వ్యన్ర్రం అనే అర్థ 
మబణే కుసుంభరంజిల కంచుఅవారణ (6-45) అని (ప్రయోగం. 


కుః పృథివీ శోభత ఇతి కుసుంభః అని సంస్కృత పండితులు 
చెప్పే వ్యుత త్తి. (భూమికి అందమైన పూలు గల -ఏ చెట్టయినా 
అలంకారంగానే వుంటుందిగనుక) సమంజసంగా కనిపించడు. “కటు 
ర్విపా కే కటుకః కఫఘ్లో, విదాహి భావా దహితః కుసుంథః” అని 
సుశ్రుతుడు తన [గంథరాజంలో "పేర్కొన్నాడు. కునుము అని 
కూడా రాయలసీమ వ్యవహారం. ఇవి తెలంగాణా, రాయలసీమ, 
కర్ణాటక (పాంకాలలో ఎక్కువగా పండే నూనెగింజలు. తక్కిన. 
(పాంతాలలో లేని పంట. కునుబి, కును అనగా సన్నని ముళ్లులాగా 
కోసగా వున్న అని అర్థం. కుసుమలు మొనశేలి వున్నండున దీనికి 
కుసురు, కుసుము అని వ్యవవోరం కలిగివుంటుంది. కుసుంబుశబ్దాన్ని 
సంస్కతీకరించి పండితులు కునుంభ అన్నారు. “వసిడి కమ్ముల - 
తోడి కుసుమపూవన్నియ నిద్దంపు బుట్టంబు నెటయగట్టి” (కాశీ, 7_2) 
అని [ప్రయాగం. దేశనామమాలలో కుసుమణ్ణం = కుంకుమంపదం 
ఉంది, (2-41) 


28, ణడిజ్జల : 

ణఅఅరవసిఓ ణడిజ్జణ (1-78) 

“థేద్యతె ఇత్య నే ణడిజ్జల ఇతి దేశీ” అని వ్యాఖ్య. కష్టపడు. 
తాడు అని అర్థం. నణిజ్టిఆ అని పాఠాంతరం. “ణడియో వంచిత?, 
ఖేదిత ఇ త్యన్యే” అని' చేశీనామమాల. ఇది నలియు, నలచు కర్శణి 
రూపమే, _ చెవఇ (చెప్పుతున్నాడు), చజ్జఇ (చూస్తున్నాడు) 
మున్నగు ధాతువులు |పాక్ళతంలో చేరాయిగనుక నలి ధాతువు 
చేరడంలో ఆశ్చర్యం లేడు. 


24. పక్కల: 
పక్కలో త్తి చోరజుఆ (2-78) 


“పక్కలో |పవీరో,ంయువా, పక్కలళట్టో! దర్బవతి యూని" 
వర్తతే” అని కులభాలదేవుడు అంటున్నాడు, “వక్కో దృష్టః, 
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సమర్థశ్చ” అని చేశీనామమాల. తెనుగులో మొక్కలుడు, మొక లి, 
మొక్కలీడు అనే పదాలు ముష్కురుడు, వీరుడు అనే అర్ధంలో 
వున్నవి. పక్కలకు, మొక్కలకు. మూలరూపం మరొకటి వుటుంది. 
లేదా మొదట మక్కల శబ్దమే మకారం “మొ కాగా మొక్కల 
అయివుంటుంది. 


25. చటుఅం: 
తం చటుఅంఅ కరంకం (2-62) 


“చటుఅం ఖిజాదానపాత౦- దర్వితి యావత్‌ ” అని వ్యాఖ్య. 
“చట్టూ చారుహ_స్తః” అని చేశీనామమాల. చట్టువ శబ్దం గరిక, 
శెడ్డు ఆనే అర్థంలో తెనుగు తమిళాలలో వున్నది. “|పతాళితంబై న 
పసిడి చట్టువమున నన్న ంబు నునిచి నె య్యభిఘరించి” (కాశీ. 7-147), 
“చట్టువం బొక చేత బట్టి ఖడ్గము సంక దగిలించి” (భార. విరాట. 
1-211) సేమచం|దుడు చట్టూ పదం  దేశీనామమాలలో దారు 
వహా_స్తంగా ([గహించాడు. (8-1) ఇదీ, చటుఅం ఒక్కుశు. ఇది తెడ్డు 
అయినప్పుడు చెట్టునుంచి పుట్టినదనడం స్పష్టం, 


26. డోరో: 
అణువావఇ కణకడోరో (8-11) 


. కణకడోరో=కనకనూ త౦. డోరో, దారో కటినూ తమని 
చేశీనామమాలలో (గహించడం గమనించవలసిన సంగతి. డోరో, 
డోరా, ధారా అని ఉత్తర భారత భాషలలో వ్యవహారం కలదు. 
చారం, తోరము తెనుగు పదాలు. దోరో తెనుగు శబ్బ్దంలాగానే 
కనిపి స్తున్నది. 


27, లావణ్ణ ఉలే ః 
లావణ్ణఉ జే అణంగ గఅ కుంఖి (8-60) 
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లావణ్ణజ లే అని పాఠాంతరం. లావణ్యకు'ళు అని వ్యాఖ్య. 
పయోధరాలు లావణ్యకుంభాలు అని |పస్తుతవిషయం. ఉడే శబా 
నికి ఉలే అని ఉన్న పాఠాంతరం ఉళ్‌, లోపల అనే శబ్దానికి పతి 
రూపమా అని సందేహం కలిగిస్తున్నది. లావణ్యానికి ఉళ్‌, వీడు, 
ఆశయం అని పర్యవసితార్థ ౦. లావణ్యకుకు అనే వ్యాఖ్యాన ంక ంశే 
ఇది సమంజసంగా వుంటుంది. వత్థఉడో అనే ళళ్చాన్ని “వస్తా శ్రయః, 
వ్యస్త్రనిక్మిత ఆశయ ఇత్యర్థః” అని చేశీవామమాలలో పేమచం |డుడు 
వివరించాడు. వత్ధఉ డో =వ(స్ర్రుకుటః అనడం పొసగడు. ఉళ్‌ శబ్ద మే 
ఉడో, ఉలోగా మారిందనే ఊవాకు వె వాదం సాధకం, “వీడు” 
పర్యాయమైన “ఉళ్లు 'శబ్దం వస్తుతం వ్యావవోరిక తమిళంలో 
వున్నది. తెనుగులో ఉళ్‌ 'లో కాగా ఇల్లు, వీడు మున్నగునవి 
మా|తమే మిగిలిపోయి వుంటాయి. 


28. అవ్వో : 

“ఆవో్వ్యో!' పదం దుఃఖాశ్చర్య సం భమాలలో పలుచోట్ల 
(ప్రయుక్త మైంది. అవ్యో డుక్కర ఆరఅ--(8-78) ఇక్కడ సం[థ 
మాళ్చర్యాలు, అవ్యో ఆణుణఅ సువాసంఖరీఅ- (4-6) ఇకుడ 
కష్టం. ఉమ్ములుఆఇ( అవో=(క్‌-7ర) ఇక్కడ దుఃఖం. అవ్యో 


| సోశ్సేఅ ఛణో(6-85) ఇకగడ డుఃఖాళశ్చర్యాలు. ఆవ్యో కింపి 


రవాస్సం--- (6-౯0) ఇక్కడ ఆశ్చర్యం దుఃఖాళ్ళర్య సం[భమా 


"లను శతనుగువారు అమ్మో, అవో, అమ్మ యో అనే శబ్బాలతో | 


(ప్రకటిస్తారు. అవ్వ అమ్మకు [పాచీనరూపం; భార తాడులలో 
(వయు క్షం. (పస్తుతం కన్నడంలోను, తెలంగాణాలోను వ్యవ 
వాతం. ( చేశీనామ. అవ్వా=అ౦బా 1-6) 
29. భిసణేమి : 

నిసణేమి త్తి పిలఅఅమం (5-12) 


భసికోమి, భసలేమి అని పొఠాంతరాలు, విచ్చురామి అని 
వ్యాఖ్య. విసరివేసాను. *భిసణీమి ఇతి విచ్చురణే దేశీ” అని 


వ్యాఖ్యాత వివరణ. విసరు అనే ధాతువు (పాక్ఫ్ళత వేష మిది. విసరు- 
బిసరు-బిసల-భిషణ అయివుంటుంది. వీన్‌ , వీస్‌ అని తమిళ కన్నడ 
రూపాలు. విసరుగా పలకడంలో బి మవో(పాణమయింది. 

80. పుఫ్ఫుఆ: 

పుఫ్పుఆ సుఆం ధేణ (4-89) 

“పుఫ్పుఆ=కరీపాగ్నా దేశీ” అని వ్యాఖ్య. పిడకల నిప్పు. 
“పప్పాడో అగ్ని భేదః” అని దేశీనామమాల, పిడక +నిష్పుక శజ్చాలు 
"రెంటినీ కలిపి ఉచ్చరించేటప్పుడు కలిగిన వేగంవలన పిప్పుక అయి, 
మధ్యనవున్న పువర్శ సామ్యంవల్ల [పథమ పి వర్ణం పు వర్షంగా మారి 
పుఫ్పుఆ అయివుంటుందని ఊహి స్తున్నాను. ఈ గాథ (వాసినవాడు 
అణ్ణాఅ. ఇతడు తెలుగువాడుగా కనిపి స్తున్నాడు; పిడకల నిప్పు 
అనే తెలుగుళబ్బాల నే (గ్రహించి వుండవచ్చును, పిడక శబ్దానికి 
పిడుచు మూలం. పుఫ్పుఆ శబ్దానికి ఇంతకన్న మంచి వ్యుత్పత్తి 
చూపితే ఆమోదించడం నిస్సంళయం. ఫూఫూ అని ఊదడంవల్ల 
కలిగిన అనుకరణ శబ్బ్దంవల్ల కూడా యిది పుట్టన దనవచ్చు. 


$l. దేః 
హిఅఅ దే విరమ ఎతా హే (4-45) 
దే పవారసు వరాఈం _ (5-56) 
చే సుఅణు వసిఅ వణ్ణ్రిం (5-66) 


“దే శబ్ద స్పంబోధనే" అని వ్యాఖ్య. దే హిఅఅ=ఓ వాద 
యమా ! ఎడుటివారి దృష్టి మరల్బడంకోసం “ఇదిగో చూడండి ! 
ఇదో చూడండి !” అని మనం సంబోధి స్తుంటాము.  వచ్చుధాతువు 


లోణ్మధ్య మెక వచనరూపం “రాకు మారుగా “రో అని మనం 


విగ 


వ్యవవారి సున్నా ము. (దామ్మా దా...) సంబోధనార్థ కంలో “రివ 


దో!’ శివలీలావిలాసంలో వున్నది దా! దే! దో! అనే సంబోధన 
రూపాలు (పాచీనకాలంలో వుండివుంటాయి. దా మా(తం మిగిలి, చే 
దోలు జారిపోయాయి. దో అనే సంబోధనవాచకం [వన్తుతం 
మహా రాష్ట్ర) ంలోకూడా వున్నదని విన్నాను. ఇది తెలుగునుంచే 


- పోయివుంటుంది. 


శక. పధిరీ! 

పుణరు త్త పేఛిరీఏ (వోలస్సు. 4-71) 

పునరు కృమైేచ్చితకకయా అని ఛాయ. “మేచ్చితం గుప్త 
భాషితం” అని కులబాలదేవుని. టీక. మేచ్చిత శబ్బంనుంచి వేఛిరీ 
పుటివుంటుందనే (ఖాంతితో మేదృ్భితకయా అని ఛాయ [వాసి 
కుంటాడు. చెచ్చారితనము= వాగుడు అనే అర్థంలో నాచనసోముడు 
(ప్రయోగించాడు. “మచ్చరపు వాసుదేవుడు "పెచ్చారితనంబు [మాను 
పిల నిట్లనియెన్‌ ” (ఉత్తరవారి. ఆ. కి. ఈ గాథలోని ఆర్థాన్ని బట్టి. 
కూడా "పెచ్చారితన మంశునే సమంజసం. ేక్‌--పేచ్‌ ధాతువు 
నుంచి వెచ్చారి పుట్టివుంటుంది. ఈ ధాతువు తమిళంలో ఇంకా 
వున్నది; తెనుగున మరుగ్రె పోయింది. 


39. చోజ్జం : 

బలిణో వాఅబంధే చోజం _(భోజలఅస్స, 5-6) 

చోజం ఆశ్చర్యం. ఇది చుజ్జం అని చుకారాదిగా 'దేశీనామ 
మాలలో ప్రీతం. “చోద్యం స్యా దద్భుతే (పశ్నే చోదనా్రేతు. 
వాచ్యవఠ్‌ ” అని మేదినీకారుడు అన్నాడు. కాని చుదధాతువునుబట్టి 
(వళ్నార్థకానికీ, చోదనార్థకానికీ వ్యుత్స_త్తి చెప్పవచ్చును గాని ఆళ్ళ 
ర్యార్థానికి వ్యుత్చ్తీ కుదరదు. ఇది పూర్తిగా తెనుగు పదం. 
సోజిగ, సొజ్జిగ అని కన్నడంలో (ప్రాచీనరూపాలు. మేదినీకారుడు 
చెప్పినట్టు ఇది సంస్కృత మైవుంశే హేమచం(డుడు డేశీనామ 


మాలలో (గహించవలసిన అవసరం వుండడు. చోజ్జ శబ్దానికి చోద్యం 
మూలరూపంగా వుండవచ్చుననే (భాంతితో సంస్కృత కవులు 
([పయోగించగా మేదినీకారుడు తన నిఘంటువులో గ్రహించాడు. 
చేశీన౭మమాల చుజ్జం అనే రూవంకూడా గ్రహించింది. (8-14) 


84. ఉప్పంగో : 

కామసన్స లోహి ఉప్పంగరాఇఅం (6-85) 

“ ఉప్పంగళబ్లో దేశ్యాం సమూహవచనః” అని వ్యాఖ్య. ఇది 
ఉప్పెన, ఉప్పెనగా అనే ళజ్టాలనుంచి వచ్చిందేమో! ేళశీనామ 
మాలలో ఉంబర, ఉబ్బూర ళజాలు అధిక పర్యాయంగా (గహించ 
బడినవి. ఇవి ముమ్మరం, ఉబ్బరం, ఉమ్మరం అనే తెలుగుళద్దాలే 


ననడంలో సందేవాం లేదు. ఈ శబ్దాలను అన్నిటా పోలిన ఉప్పంగ 
కూడా తెనుగుపదం కాకతప్పడు. 


85. అక్ఞక్క_ : 


అత్థక్క- గజ్జఉబ్బంత (4-86) 
అత్థక్కరూసణం (7-75) 


“అత్లక్కే తి ఆకస్మి కే, అడ్భు కేవా దేశీ” అని వ్యాఖ్య. 
ఆశ్చర్యం ఇెలువపడానికి తనుగువారు అమ్మక్క-, అమ్మక చెల్ల , 
అమ్మయ్య మున్నగు పదాలు (ప్రయోగిస్తారు. వీని పోలిక గల 
అత్థక్క శబ్దంకూడా "తను గే; (పాకృతమో, సంస్కృత మో కాడు, 


36. పలాల : 


ఫా లేఇ అచ్చభల్ల ౦ 

వ ఉఅవా కుగ్గామ 'దేఉలద్దా నే, 

సామంత ఆల వహిట | 

విజ అంతం వలాలగ్గిం. (కాలనవాస్స, 2.9) 


క్ర 

ఈ గాథలోని వర్ణన అతి వృాదయంగమంగా వున్న ండున 

వివరి స్తున్నాను * చలికాలం, పల్లెటూరి దేవాలయం ముంగిట ఒక 

బాటసారి గడ్డినెగడు వేశాడు. ఆరిపోతున్న గడ్డినిపష్పును కలియ బెడు 
తుండగా ఎలుగుబంటిని చీల్చుతున్నట్టు వున్నది. 


కాలిన గడ్డినిప్పు ఆరిపోగానే నల్లగా, పెద్ద రాశిగా కని 
పిస్తుంది. ఇది పొట్ట చీల్చిన ఎలుగుబంటిలాగా వుందన్నమాట. దీనిని 


కవి ఎంత మనోవారంగా వర్షించాడో ! 


ఇక్కడ గడ్డికి పలాల అని గాథాకారుడు [పయోగించాడు. 
“పలతి సస్యళూన్యత్వం (పాప్నోతి=పలాలః” అని శబ్బకల్చ(దుమ 
వ్యుత్చ త్తి. “|పోజణా తృణధాన్యంచ పలాలంచై వ శుద్ధ్యతి” 
అని మనువు. ళబ్దకల్ప[డుమ వ్యుత్చ త్తి అసంమంజస మనడానికి 
భీలులేదు. కాని పుల్లీ, పిల్లీ రీ శభ్ఞాలను తృణపరంగా 'దేశీనామమాల 
ఉదావారించినప్పుడు పలాల ళజ్చాన్నికూడా (గహించాలి. తెనుగు 
కన్నడ తమిళ బాషలలో పుల్‌ తృణసామాన్యవాచి. చిప్పర-చిర్‌ 
పుల్‌ -వచ్చిక. పులీ, పిల్లి రీ. పలాల శబ్దాలు పుల్‌ తదృవరూపాలే, 
(చేశీనామ. 6-79) 


87. అలాహ్‌ి; 
అలాహి కిం పాలఅరావణ ? (2-27) 


అలాహి=నివారణే, అక్కరలేదు అని అర్థం. ' ఆలాఖి అని 
పొళాంతరం. అలాహి శబ్దాన్ని నివారణపరంగా శజ్వానుశాసనంలో 
నిషాతం చేసినట్టు పామచం[ద్రుడు చేశీనామమాలలో సూచించాడు, 
వ్యుత్స త్తి కుదరక నేకదా-పీడ విరుగడై పోతుందని-నిపాతం చేయడం! 
గాథలోని సందర్భాన్ని బట్టి అలాహి శబ్దానికి “అక్కర లేడులే, ఒల్లను 
పో!” అని అర్ధం. ఒల్ల శబ్బ్దంనుంచికాని, నిషేదార్థకమైన అల్ల 
శబ్బంనుంచికాని అలాహి పుట్టివుంటుంది. అల్ల, ఇల్ల, ఉల్లి శద్దాలలో 
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ఇల్ల శబ్దం శెనుగులో లే అయి, ఉల ఒల్లగా మారి, అల్ల వవహోర 
౧ ౧౧ ర! 

భప్టమెైంది. 

88. ఉఅ; 

ఉఅ ఓల్లి జ్ఞ (7-40) 

ఉఅ ణిచ్చలనిస్పందా (1-4) 

ఉఅ పోమ్మరాఅ (1-75) 

ఉఅ సంభమ విక్టి త్తం (5-61) 

ఉఅ సింధవ పవ్వఅ (7-89) 

ఉఅవా తరుకోడరాఓ (6-62) 

ఉఅవా పడలంతరో (1-68) 

“ఉల, ఉఅవా=పళ్య” అని వ్యాఖ్య. ఈ రెండు శబ్దాలూ పలు 
మారు [ప యోగింపబడినవి. కొన్నిమా[తమే మెన ఉదావారించాను. 
ఈరెండు శబ్దాలూ పశ్య అనే లోణ్మధ్యమపురుషరూపానికి నిపొతాలు, 
యశథావత్తుగా అర్థం (గ్రహించి నిపాతం చేయడంవల్ల సే ఇవి దేశీ 
శబ్దాలని విష్పష్టమౌతున్నదికదా ! తెనుగు (ప్రాచీన సంబోధనరూప 
మైన ఓయి ఉఅ అయి, ఉఅవా అనే [పాకృత వేషంలో దర్శనం 
ఇస్తున్నదని నా ఊహా. 

89. కఏ; 

(1) తుజ్ష్రకవ తవావి తవావి తనుఆఇ (వారిఆలస్స, 1-80) 

(2) భణ కస్సకప కఓ మానో (5-82) 

(8) జస్సకవ ణం పిఅనహి (6-24) 

(4) ధవలస్సకపఏ జిఅంతి గిట్టీ£ఓ (7-88) 


ఇంకా కొన్ని గాథలలోకూడా కఏ (పయు క్షమెంది, ఇది 


FE] 
తెనుగు చతుర్జీవిభ_క్రి కయి-వై. మారువేషం. (పాకృతంలో చతుర్ణీ 
విభ_క్రి లేడు. నాళికలోని అశోకుని పాఠీశాసనంలో చతుర్ధి విభ క్తి 
కనిపించడు శారసేనీ [పాకృతంలో చతుర్ధి విభ క్రి లేదనీ, మవో 
రాష్ట్ర (పాక్ళృతంలో అకారాంత శబ్దాలకు ఏకవచనంలో మా(తం 
క్వాచిత్మంగా వుందనీ వుల్నర్‌ పండితుడు (ప్రాకృత వ్యాకరణ 
(పవేశికలో తెలిపాడు (పుట 88, 88). తమిళభాపలో కు, అక్కు, . 
కన్నడంలో గె, ఇగ, ఇంగే, ఇకే, కం, గం అనే చతుర్జీవిభ క్రి (పత్య 
యాలు తెనుగు కై, కయిలను పోలివున్నవి. తెనుగు కై, కయి 
(పాకృతంలో కపగా మారివుంటుంది. ఈ కపను సాధించడంకోసం 
సంస్కృత పండితులు కృతే అనే అవ్యయాన్ని కల్పించుకొని 
సంతృ్భ ప్తి పడ్డారు. 

40, అనుకరణ శద్దాలు; 
(1) మాణో సురసురంతో (1-74) 
సుర సురంతో=సురసురలాడుతూ,. 
(2) హిఅఅం ధరధరేఇ (2-87), 
ధరధ శేఇ=తరతగలాడుతున్నది. “ధరవారిఅం 
కంపితం"” అని దేశీనామమాల., 
(8) వాళ్లా ధరవారంతి _(2-6ర్‌) 
@ 
(4) ధుక్కాధుక ౪ జీవం (6-88) 
| “ధుక్ర్కాధుక్కఇ=స్ఫాదయే కంపో భవతి” అని 
వ్యాఖ్య. కుతకుతలాడుతున్నది జీవం, 
(5) సణిఅం సణిఅం (5-58) 
“సణిఅం సణిఅం=ళనక్రైః శనకైః” అని వ్యాఖ్య, మెల్లీగా, 
సన్నగా. సన్నగా సన్నగా అనే శెనుగు శబ్దం సణిఅం సణిఅం పదా 
నికి అన్నిటా పోలివుంది. సన్న, చిర్‌ , చిన్న మున్నగు రూపాలు 


పీ 
_ అన్ని దా&ిణాత్య భాషలలోను కలవు. కనుక ఇది తెనుగ ననడం 
అన్యాయం కాదు. ఇంకా మాట్లాడితే శనై అనే అవ్యయానికి 


కూడా చిన్న, సన్న శబ్దాలే మూలమని 'కుటాఖోమంగా చెప్ప 
వలసి వుంటుంది. 


పహలహలం =కామౌత్సుక్యం, ఓడవాఓ=తరుణ్యః, వాడాల్లి 
అం౭చి[తం, ణవరం= కేవలం, తి_క్తిల్లి ఓకా డావారిక 8, చేల్లహలం= 
సుందరం, రింఛోళి=సమూవాం, వాల్ల ఫలం= కోన్లసుగంధిజలం 
మున్నగు ఉక్కు నెనగల వంటి శజ్టాలను మెదిపి గంధం తీయ సలసి 
వుంది. 


ఇంతకూ, దాదావు "రెండువేల ఏండ్ల [కిందటి "తెనుగు పదాలు 
(పాక్ళత సాహిత్యంలో ఎలా చేంపోయా యో "తలుపడమే ఈ 
వ్యాసంయొక్క ఆశయం. సోవప త్తికంగా వున్న వాదాన్ని 
(గహించడానికి అభ్యుదయకాము లెవరూ వనుకాడ రనుకుంటాను. 


గాథా సప్తశతిలోని నగ నట్ర 


“నాన్నా నాకొక కంబ కొనివ్వవూ? మెడలో వేసుకొంబ 
చక్కగా ఉంటుంది!” అని అడిగింది నాలుగేళ్ల మా పాప 
నీరజ. “కంబు యేమిటమ్మా చాల పాతకాలం ! నీకు కొ త్ర నెక్‌ 
లెస్‌ చేయిస్తాలే” అని అన్నాను. “ఊహూ! నాకు కంబ కావాలి. 
అదే ఇప్పుడు పాషన్‌ అని పక్కి. టి జయ చెప్పింది. దాని కంశు 
నీ కేమి తెలుసు ఫాషన్‌ సంగతి?" అని మందలించింది పాప నన్ను. 
"జానండీ! పాతవన్నీ మరీ ఇప్పుడు కొత్త ఫావన్‌ లు అవుతున్నాయి” 
అని సమర్థించింది మా ఆవిడ అనంతలటీ్కి- చక నేమి |కమమంశే 
ఇదే కాబోలు అనుకున్నాను. అయినా మన సంస్కృతి చక నేమి 
[కమంకాదే, శంఖావ _రృకమమే. శంఖంమీది వర్తులంలాగ చుడుతూ 
పెకి పోతుంది, ఒకక వంపు తీరుగుతున్నప్పుడల్లా వచ్చిన స్థా సానా 
నికే వస్తున్నట్టు అనిపిస్తుంది. కాని, తీరా దగ్గిరికి వచ్చేసరికి ఆ వంపు 
దాటి మరికొంత మె కే గమనం కనిపి స్తుంది. మరి పాత ఫావన్‌లు 
రావడమేమిటి ?--అని అనుకుంటున్నాను. ఇంతలోకే అడిగింది 
నూ ఆవిడ. “కంచు పాతది పాతది అంటున్నా రే; ఎంత పాతదండీ?” 
అని కోర్టులో కాయను చేసినట్టు; అసెంబ్లీలో పాయింట్‌ ఆఫ్‌ 
ఆర్డరు: అడీగినట్టూను. “రెండు వేలపండ్ల పాతది” అన్నాను, “చిత్రంగా 
ఉందే. జకేకా, ఇంగశేనుథ్నా ఉన్నాయా ?” జని మరొక అనుబంధ 
(పశ్న చేసింది. "ఇంకా ఎన్నో ఉన్నాయి” అన్నాను భట్టీయం 
పెట్టిన సాడఊలాగ, “సరిగా ఇలాటి నగ లేనా?” అని సుక (పశ్న 
విసీరెంది న్యాయవాది ముద్దాయిని కార్నర్‌ చేస్తున్నట్టు. “దాదాపు 
ఇలాటి వే” అని సమాధాన మిచ్చాను పోలీసు సాతాని “మరి 
చెప్పశేమండి వాటిని? కొత్త ఫాపను సృష్టించి కీర్తి కొన్లేద్దును 
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కచా !” అని దెప్పింది, ఇంతవరకు చెస్పక పోవడం నా తప్పే అయి 
నట్టు. “ఇప్పుడైనా చెప్పండి వాటిని. “ఫాషన్‌ పితామహి* అయి 
పోతాను” అన్నది. 

సంస్కృత నాటకాలలోని అంకావతరణంలాగ సాతవావానుల 
నాటి తెలుగుసీమ నా ఎడుట అవతరించి పాదిపూల పరిమళం 
గుప్పున కొట్టి తల దిమ్మెక్కిపోయింది. ఉద్యానవనంలో విహరిస్తున్న 
ఇద్దరు (పేమికులు కనిపించారు. నిర్మల నీలాకాశం, మునిమాపువేళ. 
చిలుకలు _చారులుకట్టి గూళ్ళకు చేరుకుంటున్నాయి. [పియు 
డన్నాడు : “పియతమా, చూచావా ఆ చిలుకల చారును? ఆకా 
శంనుండి కిందికి వంపుగా ఎలా దిగుతున్నదో ! గగనలట్మీ మెడ 
నుంచి జారి కిందికి పడుతున్న పచ్చలు, పద్మరాగాలు చెక్కిన కంక 
లాగా లేదూ ?” (ప్రియురాలు విస్తుపోయి అలా చూస్తూనే ఉంది. 


(ఉఅ పొమ్మ'రాఅ మరగఅ 

సంవలిఆ ణవాఅలాట ఓఅర౪, 
ణహాసిరి కంఠభృట్ట 

వ్వ కంఠిఆ కీరరింఛోలీ. 1-75) 


ఇంతలోకే గలగలలు - గాజుల గలగలలు వినిపించాయి. ఆ 
గలగలలోనూ పదో గాబరా ధ్వనించింది. ఒక వియోగిని! పతి 
దూరజేళం వెళ్లాడు. ఇదిగో వస్తాడు, అదిగో వస్తాడు అనుకుని 
చింతిస్తూ కాలం గడుపుతున్న దేమో, కళ్లుమూనుకొని పక్కుమె 
పడుకుని పతి ధ్యానంతో! పతి సమీపించాడనే భాంతి చెందింది 
కాబోలు ! తన్నుతానే కౌగిలించుకుంది. చేతిలోని గాజులు గలగల 
మంటూ జారిపోయాయి. పావం! ఆమెను (భ్రాంతిలోనే ఉండ 
నీండి, [భాంతి కూడా ఒకప్పుడు సుఖదాయకమే, రజ్జు సర్ప 
(భాంతి మాతం భయావవాం సుమండీ ! 


(సఆణే చింతామఇఖఅం 
కాఊణ పిఆం ణిమీలిఅచ్చీవ, 


| 


_అప్పాణో ఉవఊఢో 
పసిరిల వలఆహి(6 బాహాహి౦. 8-88) 


ఎంత అమాయికురా లీమె! భర్త పరేశం వెళ్లగానే బెంగ 
పడిపోయి, తామర తూడులాగ పసివాడిపోయింది. చెలిక _త్తెను 
అడుగుతుందిగదాభ ర్వృలు దూరం. వెళ్లగానే (పతి వనిత చేతిలోని 
గాజులూ ఇలాగే "పెరుగుతాయా ? అని. బాగుందమ్మా బాగుంది 
ఇలా అడక్కు. ఎవైనా వింశ నవ్వుతారు. (5-58) 


అంతగా అఘాయిత్యం చేస్తున్న అత్తగారు అమాంతం చల్లి 
బడిపోయింది, ఎందుకూ, అక్కడ ? కోడల్షివెన కారాలు మిరి 
యాలూ నూశేడే సదా సర్వకాలమూ. కాని, కుమారుడు ఊరిలో 
తీనటుంది. కోడలు పాదాభివందనం చేయబోగా "రెండు చేతులలోని 
Mase జారి కిందపడ్డాయిత న పాదాల్షై న. ఎంత రాతిగుండె 
గలదె తే మాతం, తన కుమారునికోసం వనరుతున్న కోడలిని కనిక 
రించదూ ? తనూ కంటతడి పెట్టింది (5-08). 


ఈ దృశ్యం బాగుంది, అల్లుడు అత్తవారింటికి వచ్చాడు. 
అపరామ్లమెంది. అమ్మాయేమో తీరికగా "పెరట్లో స్నానం చేస్తు 
న్నది. ఒకే గాజుల గలగల ? వాకిట్లో అరుగువై కూర్చున్న అల్టుడి 
మనస్సు ఏగతి పడుతుందో మీశే చెప్పండి. ఆలస్యంగా ఎండుకు 
వచ్చాడట! ఉదయమే రాలేక పోయాడా ? ఇంతకూ అమ్మాయి 
శీమి సరచాచెప్పండి తీరికగా గాజులను చప్పుడుచేస్తూ ఒళ్లు తోము 
కోడం? స్నానం చేస్తేమాాతం ఆ గాజుల చప్పుడు ఎవరు విన 
మన్నారయ్యా అల్లుణ్ణి ? బాగుంది. ఎవరిధ్యాస వారిది. 


(అపరహ్షోగఅ జామా 
ఉఅస్స విడణేఇ మోహణుక్క౦ఠమ్‌, 


వహుఆఇ ఘరఫలోహార 
మజ్జిణపిసు ణో వలఅసద్దో. 7-88) 


కర్ర 

ఉహు! ఎంత తమాషా అయినా గాజులు చిట్లగొట్టడం 
న్యాయం కాడు. ఆ అమ్మాయి అయినా ఏమీ ఎరగని భోళామనిషి. 
అయివుండాలి. లేదా ఆమె (పియుడై నా వెరిజాగులవాడయి 
ఉండాలి. పెండి పెటాకలూ లేని పిల చేతిగాజులు చిటగొట్‌ రటు 
చేస్తే ఏం సాధించినట్లు? (5-86) 


ఇది మరీ బాగుంది. తన గుడ్డంత అన్నంముద్ద కనిపిస్తుంళే 
కాకి ఎండుకు ముట్టుకోడు ? ఆ ఇల్లాలు పాపం తన భర్త మేలుకోసం 
కాకికి పిడచలు వేసింది. దానిలో విషమేమైనా కలిపించా ? హాయిగా 
తినరాదూ? ఏం? ఓహో! అదా సంగతి ! విరవా వేదనతో కృళిం 
చిన ఆ యిల్లాలి చేతిగాజు ఆ ముద్దచుట్టూ పడిందయ్యా. దానితో, 
అదేదో తనను పట్టుకోడానికి వేసిన ఉచ్చు అనుకొని కాకి ముట్టు 
కోడం లేదు. తన మనోవేదనలో ఆ యిల్లాలు తన గాజు సంగతే 
మరచిపోయింది. 


(పాసాసంకీ కా ఓ 

ేచ్చతి దిణ్ణాం పి పహిఅ ఘరణీఏ, 
ఓఅ౦త కరఅలో గలిఅ 

వలఅ మక్హ్రట్టిఅం పిండమ్‌. లి-6) 


కాలం ఒశేరీతిగా ఉంటుందా? ఓడల బండ్లునువచ్చును* 
ఓడలు నా బండ్లమీద నొప్పగవచ్చున్‌ కదా! కలిమిలేములు కావడి 
కుండలు. ఒకప్పుడు ఈ ఇల్లాలు బంగారు కుండలాలు ధరించి, ఆ 
కుండలాల కాంతులు చెక్కిళ్ల మీద పడితే మవోకులికేదేమో ! కాలం 
మారింది. ఏమిచే స్తుందిమరి ? తాటికమ్మలు పెట్టుకోవలసి వచ్చింది 
ఇంతకూ సవాజసుందరులకు నగలెండుకులేండి ? తాటికమ్మనై నౌ 
అందమిస్తాయి. తారకలై నా తరళత తెస్తాయి. 


(పరిరద్ధకణల కుండల 


గండత్చల మణవాళేసు సవణేసు, 
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అణ్ణల సమఅవ'నేణఅ 
పరిరజ్జణ తాలవేంటజుఅమ్‌. 4-98) 

అళిశి! ఎండుకామె కాటుక కంటినీరు కురిపిస్తూంది ? పక్ట_నే 
(పియుడున్నా డే? ఎక్కడికైనా వెళ్ల బోతున్నాడా? అలా |పయాణ 
సన్నావామేమీ కనిపించదే! మరి ఎందుకా కంటిముత్యాలు ? 
చెక్కిళ్లు తడిసిపోతున్నాయే ? | పియుడుకూడా చేతో తుడు స్తున్న 
టున్నాడు ?... ఓస్‌ ! రంగరజత భాంతి అంశు ఇదే కాబోలు! 
ఆమేమో చెవులకు నీలాల దుడ్డులు "పెట్టుకుంది. మంచి జాతి నీలా 
తీేమా.--- మెరిసిపోతున్నాయి కాంతులు చెక్కిళ్లమీద పడి, వాటికి 
తోడు వెన్నెల వెలుగు ఆ నీలాల కాంతి, వెన్నెలా కలిసి కాటుక 
కంటినీరులా కనిపించింది. దగ్గరవున్న (ప్రియుడే మోసపోయి చేత్రో 
తుడిచి వేయడానికి ప్రయత్నిం చినప్పుడు దూరంగా నిలబడి చూస్తున్న 
నా బోటివాడు చూచి భాంతి పడడంలో అబ్బుర మేముంది * 


(పుసిఆ అణ్ఞావారణేం 

దణీల కిరణాహాఅ ససిమఊవో, 
మాణిణి .వఆణమ్మి సక 

జ్ఞలంను సంకాఇ దఇఏణ,. 4-2) 

ఆ రైతుబిడ్డ నిజంగా అందంగా ఉన్నాడు. చెవితో నేశేడు 
చివురు చెక్కుకుని. అయిళే ఆ జత రాలి కెండుకు నుఖం నల్లగ ౦ది? 
ఎందుకలా అరమోడ్పు కన్నులతో అతనివై పే చూస్తూంది! 
(2-80) 
నవయౌావనంతో మిసమిసలాడే ఆ విలాసిని చెవితో చెక్కు 
కున్న పూగు త్తి చెక్కిలివై వాలడం బాగానే ఉంది. కాని, చెక్కిలి 
చక్కదనమంతా -తాగివేస్తున్నట్టు ఊగిసలాడడం మాత్రం భరించ 
లేమండీ ! (5-89) 

ఎవరి ఇష్టాన్ని బట్టి వారు ఇతరులను ఆదరిసారు; వ స్తువులసె 
కూడా అభిరుచి చూపుతారు; గుణాన్ని బట్టి కానేకాదు. ఆ పుళిందుల 
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అభిరుచి ఏమిటో చెప్పండి. ముత్యాలుమాని, గురిగింజలనే |గహి 
స్తారు. ముత్యాలు వారికి లెక్కులోవి కావు. ఏనుగులను చంపి, 
ఎప్పుడుబడితే అప్పుడు సంపాదిస్తారు; గురిగింజలంతూ పరువు తగిలి 
నప్పుడే కదా పండుతాయి. “అతి పరిచయాదభవజ్ఞా' అని పెద్దలు 
ఊరికే అన్నారా? 


(ణగుణేణ హీరఇ జణో 
హీరల జో జేణ భావిఓ శేణ, 
'మోత్తూణ పులించా మో 
- త్తఆఇ(గుంజాట6 గేవ్హాంతి. 4.40) 


ఈ వ్యాధవధువంతూ మరీ గడసరి. ఏనుగు కుంభస్థలాలు 
చీల్చి సంపాదించిన ముత్యాల దండలు వేసుకుని, తన సవతులు 
సంతోషి స్తుంశే, తను అవన్నీ మాని నెమలిపింఛం మాతం కొప్పులో 
తురుముకొని, మరీ ఇడిగా మురిసిపోతున్నది. (2-78) 


. ఆమె ఎనన రొమ్మువెన ముళ్యాల వేరాలకు తావు కని 
పించలేదేమో ! యమున నీటివె శేలాడే నురగలాగ అటూ ఇటూ 
దొర్గాడుతున్నాయి, (7-69) 


శ్యామళబల (వతం --- నిప్పులో కాలి, నీటిలో తడిసి చేసే 
[వతం - శేసినవారికిగాని ఉన్నతస్థానం లభించడు. ఓ! బంగారు 
మొలతాడూ నీవు నిప్పులో కాలి, నీటిలో మునిగి శ్యామళబలవతం 
చేశావు కనుక ఆమె మధ్యభాగాన్ని అలంక రించావు-అంటున్నాడు 
ఒక కాముకుడు ఒక కనక మేఖలాలంకృత అయిన కాంతను చూచి. 
ఇలాటి రోడ్‌ వై డ్‌ రోమియోలు లేనికాలం ఉందా? (8-11) 


తు మ్మెదలదే అదృస్టమం శే. బాగా వికసించిన కమల మంది 


రంలో మకరందం మస్తుగా తాగి, రుయంమంటూ చారులుకట్టి . 


బయలుచేరుతాయి. చూచేవాడికివి వసంతలక్మి నీలాల మొల నూలు 
లాగ, - మణిమేఖలలాగ కన్సిస్తూ మహానందం కలుగుతుంది. 


రుంచారవింద మందిర 
మఆరందాణంది- అళిఅరింభోభీ, 
రుణరయుఅఇ కరుణ మణిమే 
వాల వ్య మహుమాసన లచ్చీఏ. 6-74) 
ఇదిగో ! ఇక్కడ బలే తమాషా జరుగుతున్నది. జొను మరి? 
భార్యలే ఎప్పుడూ నమస్కారం చేయాలా భర్తలకు? భ _ర్తలుచే స్టే 
ఏం పోయిందట ? పఏమితప్పు చేశాడో ఏమో భార్య కాళ్ళచై 
పడ్డాడు. తప్పేమి "పెద్దది కాదట. గడువుకు సరిగా ఇల్లు చేరుకో 
లేడు. పరదేశం వెళ్ళినవాడు మరి! ఆమేమో కొంచెం బిగుమానం 
మనిషి. వచ్చినవాళణ్ణి పలుకరించలేడు. పట్టింపు లెండుకుతల్లీ! పత్తి 
దైవంకదా ? అతడు సామాన్యుడా ? గడసరి. వెంటనే కాళ్ళ బేరం. 
“అపరాధ సవా|సభాజనం' అని పాదాలనై పడ్డాడు; కిటుకు తెలిసి. 
అదృష్టవళా త్తు అం దెలలో జుట్టు చిక్కుకుంది. ఆమె తటాలున వంగి 
విడిపించటం మొదలుపెట్టింది. అబ్బాయ్‌ ! ఇక అమ్మగారి కోపం 
చల్ల బడినమ్లే. లేకపోతే చిక్కెందుకు విడిపిస్తుంది ? 
(ణేఉరకోడి విలగ్గం 
చిఉరం దఇఅస్సపాఅపడిఅస్స, 
హిఅఅం పఉత్సమాణం 
ఉమ్మోఅంతీ వ్విఅ కహేఇ, 2-28) 


పచ్చికవై పడిన మంచుబిండువుల, వాననీటి బిండువుల అందం 
ముతాం౧లకు ఎక్కడిది? అమృత విందువులలా ఉంటాయి. పచ్చల 
నూదికి చెక్కిన ముత్యాలలాగ మెరుస్తున్న ఆ బిండువులను నెమలి 
మెడ సాచి ఏరుకొని తాగడం ఎంత అందంగా ఉంది! (4-47) 


ఏమిటి ఈ గణగణలు ! ఎద్దు తెంచుకొని పరుగె త్తి వచ్చిందా 
ఏమిటి ? మనిషిమా[తం కనిపిస్తున్నాడు. ఎండుశేమిటీ ! అమ్మకా 
నికా గవాపతిగారూ! కాదట, తన డున్నపోతు చచ్చిపోయిందట. 
దాని గంటల పస్టెడట ఇది, ఎన్నో డున్నఫోతుల సంతలకు వెళ్ళి 
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చూచాడట మరొక దున్నపోతును కొందామని! కాని ఆ పనుడకు 
తగినది కనిపించలేదట. కనుక విసుగెత్తి గంటల పక్షైడను అమ్ము 
వారి శాలకు అందించడానికి వెళ్తున్నాడట. ఇంత విశాల (పపం 
చంలో మంచి డున్నపోతా దొరక్క పోయింది? ఏమో ఎవరి పిచ్చి 
వారి కానందం. పట్టెడ మాతం మా చాగా ఉంది. గంటల 
నాదం౦. ౪ 


(గవాపఇణా ముఅసై రివా 

డుండుఅ దామం చిరం వహేఊణ. 
వగ్గసఆఇం చేఉణ 

ణవరిఅ అజ్ఞాఘరే ఒద్ధమ్‌. 2-72) 


“పాతకాలపు నగల సంగతి తెలుపమంశే ఇదేమిటండీ పన్లైడ 
పన్టైడ అని పలవిస్తూ దిక్కులు చూస్తున్నారు వెరివారిలాగ?” 
అంది మా ఆవిడ, ఒక్కసారిగా మాయమెంది సాతవావానులనాటి 
జీవనసౌందర్యం. 


కక 


మీలేదు. రెండు వేల యేండ్ల నాటి నగలు శెలుపమన్నావు 
కదా అని గాథాన ప్హళతి అనే రెండువేల యేండ్లనాటి |గంథంలోని 
గాథలను జ్ఞాపకం చేసుకుంటున్నాను” అన్నాను దొంగలాగ. 

“మీ గాథాసస్తళతి గోథాను ప్రగతి ఎవరికి కావాలండీ? 
మననం చేసుకోండి తర్వాత, ఇప్పటికి పాపకు కంశు చాలు” అంది 
ఎంతో దయ చూపిస్తూ, 


“కాంచనం కలుషాపవాం” అనుకొంటూ మిథ్యాజగత్తులో 
పడ్డాను, 


గాథా సపశతిలో నాట్య, నాటక రీతులు 


ఇంగ్లండులో పదిహేడో ళతాబ్టిని ఒకవింత జరిగిందట. నాటకాలు 

చూచి [పజలు పతితులై పోతారనే భయంతో ప్యూరిటనులు 
నాటకాలవై క _త్తికట్టారు నాటక |పదర్శనాలకు అవకాళమి స్పేకదా 
యీ చిక్కు?-అనే అభిప్రాయంతో దేశంలో ఉన్న రంగస్థలాలన్ని 
టినీ మూసివేయించారట! 


మన స్మ ్రతికారులు యో ప్యూరిటనులకన్నా రెండాకు 
లెక్కువ చదివినవాశే. కావ్యాలాపాలు కూడదు; వాటినిమాని 
వేయాలి-అని శాసించారు. నటులు అపాం శ్రేయులని బహిష్కురిం 
చారు. అయినా, అభినవగుస్తాచార్యుడు [పకరణాుతరంలో అన్నట్టు 
భరతమునికాలంనుంచి నేటివరకు మహానటులూ ఉన్నారు; నాటక 
కళా నశించలేదు. దీనికి కారణం నాటక కళ మానవుని జీవితంతో 
"వన వేసుకునిపోవడ మే. 


కళలకన్నిటికీ అనుకరణం మూలమైనశ్లే, నాటక కళకు 
కూడా మూలం అనుకరణమే. చీమ చిటుక్కుమంళే బెడురు కన్ను 
లతో చెదరిపోయే లేళ్ళూ, కలకలలాడే వసంతంలో కలగానం చేసే 
కోయిలలు, కారుమబ్బులు కమ్ముకొనగా మ _త్రిల్లి నర్తించే నమిళ్ళు 
ఆదిమానవునికి భావరాగతాళాలు (భరతం) నేర్పివుంటాయి. అయి 
నప్పుడు మానవజాతి తొలి సాహిత్య భండారమైన వేదంలో రూపక 
బీజాలు కానరావడంలో విం 'కేమిటి? 


బుగ్వేదంలోని సరమాఫణి సంవాదం, యమ-యమీ సంచా 
దం, ఊర్వశీ పురూరవ సంవాదం మన రూపశకాలకు తొలి ఛాయలు, 
సీదప ఎన్న దగినది బృహదారణ్యకంలోని విడుపి, వాచక్నవి అయిన 
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గారి యాజ్ఞ వల్క్యునితోను, అతని పత్ని మె శేయితోను జరిపిన 
(బవ్మామీమాంస. ఇవన్నీ ఛాయామా[తం. కాని, పాణినికాలానికి 


నాటకాలు |పచురంగా ఉండటంమా। త మేకాక కృశాళ్వ, శిలాలు 
లనేవారు నాట్యసనూ(ళాలను రచించినారనటానికి అష్టాధ్యాయే సాటి. 


బౌద్ధయుగంలో రకరకాల రూపకాలు వెలసినవి. బుద్దుడు 
స్వయం నాట్యశాస్త్ర వేత్త అని బుద్దుని తొలిజీవితచర్మిత్వమెన లలిత 
విస్తరంలో ఉదావారించబడింది, (వీణాయాం, వాదే(, నృశ్య, గితే, 
పఠితే, ఆభ్యానే, వోస్యే, లాస్యే, నాళ్యు, విడంబిశే. ..సర్వ(త బోధి 
స_త్స్వ ఏవ విళివ్య లేస. ) బుద్దుడు రాజగృవాంలో ఉన్నప్పుడు ఆయన 
శిష్యులు మౌద్గల్యాయను(డు, ఉపతిష్యుడు తమ నటన నైపుణి 
చూపారట. _ బింబిసారుని ఆస్థానంలో నాగరాజుల “గౌరవార్థం 
నాటకం |ప్రదర్శించబడిందట.  బుద్దునియిడుట రాజగృవాంలో 
_ కువలయ అనే దా&ణాత్య నటి ఆయన చరి(త్రనే అభినయించిందట. 
కుళ జాతకం, ఉదయ జాతకం, కనవేర జాతకం మున్నగు జాతక 
కథలలో నట సమాజ నాటక |పస_క్తి సెక్కుసార్లు వచ్చింది. 


ఇక, బృహ చామాయణ రచనాకాలానికి శై_లూషులు, సమా 
జాలు, (నాటకమందిరాలు), నాటకాలు (పచురంగా ఉన్నట్లు చెక్కు 
నిదర్శనాలున్నాయి. (స్వయంతు భార్యాం కామారీం చిరమధ్యుషి 
కాం సతీం, శైలూవ ఇవ మాం రామ పశేభ్యో దాతు మిచృతి- 
అ యోధ్యాకాండం. వాదయంతి తదాశాంతిం లాపయంత్యపి చాపరే, 
నాటకా న్యపశే స్మావుః వోస్యాని వివిధానిచ-అ యో ధ్యాకాండం ,) 
అరాజకం ఉంచు పవహృష్టులెన నటన్నర్తకులు ఉండరు. దేశాన్ని 
అభివృద్ధికి తెచ్చే ఉత్సవాలు, సమాజాలు (నాటక మందిరాలు) 
చెంపొందవు-అని వాల్మీకి మరొకచోట అంటాడు. 


అశోకచ।క్రవ ర్తికి నాటకాలంశే చాల ఇష్టమని గిర్నార్‌ 
శాసనంలో ఉల్లేఖం చబడింది. ఉత్సవాల్లో నాటకాలు ఆడేవారని మమ్లో 
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వంశం అంటున్నది. అశ్వఘోషుడు సారిపు[తుని జౌద్ధమతదీకను 
(పకరణంగా రచించినాడు. : 


ఇక నాటికీ నేటికీ అభ్యుదయపథంలో అంగలువే స్తున్న 
తెలుగునాట, భావుకత పొంగిపొన్లే తెలుగుజాతికి నాటకాలు లేవంళేు 
నమ్మడమెలాగు! కనిపించినదానినంతా కవితలోనే కనులపండువు 
చేసుకుంటూ, కలలుగాంచే తెలుగువాడు దృశ్యకావ్యాన్ని భావించక 
పోయాడం కు ఒప్పుకోవడ మెలాగు? నేటివలే నాడుకూడా కొందరు 
సెవారి ఉపేక్ష మన నాటకాలు నడమం|తంలోనే ఖిలమె పోవడానికి 
కారణమై ఉంటుందా | 


కాని తెనుగుజాతి నాట్యకళాసక్షికి తెనుగువాని నాటక 
(పసక్రికి రెండువేల యేళ్ళనాటి సావ్యంమ్మాతం మనకు మిగిలింది. 
అదే గాథాసప్తశతి. గాథాస్నప్తళతి తెలుగుగడ్డవై వెలసిన రచన, 
(పజాకవులు రచించిన ఈ అమర గాథలను సేకరించి (పాక్ళత 
సాహిత్య వధువుకు అందచందాలు సంతరించినవాడు వాలసాతవావా 
నుడు. వోలుని కాలం (క్రీస్తుశకం ఒకటవ శతాబ్బమని పండితుల 
నిర్ణయం. దీనిలో మంగళవారం అని వార[పస_క్టి ఉన్నది గనుక- 
'శదితోపాటు వారం పేర్కొనటం 9వ శతాబ్దినుంచే |పచారంలోకి 
వచ్చినందున-ఈ గాథాసంపుటి అంత (పాచీనం కాద నేవారున్నారు. 
కాని రుదచాముని శాసనంలో గురువారం పేర్కొనబడింది గనుక 
(ఫాల్గుణ బహుళ సద్వతీయా గురువాసశే సింవాలప్పుతస ఓపశతస 
గో[తస) రామకృష్ణ గోపాల్‌ భండార్‌ కర్‌ వంటి పండితులు దీనిని 
(కీ స్తుళకం (పథమ శతాబ్దిగానే నమ్ముతున్నారు. "తెలుగునాడు నేలిన 
ఈ కవిరాజు గు_స్టరించిన ఈ గాథలలో బేశీపదాలు-ముఖ్యంగా "తెలుగు 
పదాలు, తెలుగు సం[సదాయమూ వెల్లి విరియక మానవుగదా! 
(గాథాస_ప్తళతిలో "తెలుగు పదాలు అని “భారతి” సర్వధారి చైత్ర j 
సంచికలోని నా వ్యాసం చూడగోరినాను. అధి ఈ సంపుటిలో 
మొదటి వ్యాసం.) స్‌ 
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వోలుని ఈ గాథాసప్తశతిలో అప్పటి జానపద జీవితం పరీ 
వావామె (పవహించింది. పుట్టుకలు, వెండిండ్లు, సమర్తలు, అల్లుం డ్ల 
అలకలు, ముద్దరాళ్ళ ముచ్చటలు, ఉత్సవాలు, ఊరేగింపులు, 
నాట్యాలు,: నాటకాలు, వినోదాలు, విలాసాలు-అబ్బ! (గామజీవన 
సౌందర్య భండారం ఈ స_ప్పళతి, మనం వారి నాట్యం, నాటకం; 
సంగీతం ఎలా ఉన్నాయో చూచి. ఆనందిద్దాం. 


గానం : 
సంగీతమం కే ఆనందావిర్భావమన్నారు పెద్దలు. _మననులో 
మోదం ముప్పిరిగొన్న ప్పుడు కూనిరాగాలు వాటంతటవే వస్తాయి. 
మరి చెరు కోర్కె 'దై వారగా పండింది. ఇక -రెతు దంచినవియ్యంలా 
ఉన్న శరత్కాలపు వెన్నెల రా(తులలో హాయిగా గొంతువిప్పి 
ఎందుకు పాడడు * 
(ణిప్పణ్ఞ్ణ స సస్సరిద్దీ. 
సచ్చందం గాఇ పామరో సరఇ, 
దలిఅ ణవ సాలి తండుల 
ధవల మియంకాను రాఈను. 7-89.) 


కొందరు పాడుతూవుంశే పడిచినట్టు ఉంటుంది. కొందరు 
ఏడుస్తూ ఉన్నా కాక లీస్వరంగా వినిపిస్తుంది. పాపం! ఒక ఇల్లాలు 
పాట పాడుతూవుంది. కాని, అది పటగాకేదు. భరింపరాని ఆవేదన, 
ఉత్కంఠ, కోపంతో కంఠం గడ్గదమెపోయి తడబడుతున్న మాటలు- 
ఇవన్నీ వింశ ఎవరినో. తలచుకుని గేయమనే నెపంతో ఏడుస్తున్నట్టు 
తోస్తుంది. 


(2 అచ్చ లేణ భరి ఉం 
-.._ కస్సతుమం రుఅసి ణిబ్బరుక్కంఠమ్‌, 
మణ్ణు పరిరుద్ద కంఠ 
ద్ధణింత ఖలిఅక్ట్ళ రుల్లావమ్‌, 4-84.) 
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మంగళ గీతం 
వివావాం మానవుని జీవితంలో మధురాతిమధుర ఘట్టం 
చెండ్లికొడుకుమాట అలా ఉండగా, "పెండ్లి కూతురు మనన్సు భావ 
శబలతతో ముసురుకొని ఉంటుంది. ఒకవైపు చెలుల సయ్యాటలు, 
మరొకవైపు ము _త్తయిడుల-మంగళగాయికల-మంగళగీళా లాపాలు, 
ఆ గిళాలలోనే వధూవరుల పేర్లూ కలిపి పాడటం నేడుకూడా ఐడు 
నాళ్ళ 'వెండ్లీ ండ్లలో' ఆచారం. ఈవిధంగా మంగళగాయికలు మంగళ 


గీతాలు పాడుతూ ఉంశు చెవులు రిక్కించుకుని వింటున్న ఆ "పెండ్లి 
కూతురు ఒళ్ళు పులకరించి పోతున్నది చూచారా? 


(గింజంతే మంగల గాఇఆహి( 
గ్‌ 

వరగోత్త దిల్ణ' అణ్ఞాప, 

సో ఉం వ ణిగ్గఓ 'ఉఅవా 

హోంత వహుఆఇ రోమంచో. 1-62) 

వధువు ముగ్ధ అయిళలే, ఈ ఉత్కంఠా, ఉత్య్ఫావామూను. మరి 
అదివరకే పదీ పరకామంది రసికులు "చవిచూచి : ఉంశు? వివావా 
మంగళోద్గితం విని నివ్వెరపోదూ ఆ మిటారి? ఆ పాత చెలికాండ్లు, 
సం శేతస్థలాలు నవ్వుతున్నట్టు, వెక్కిరిస్తున్నట్లు తోచదూ! 


(మళ్లే ఆఅణ్ఞంతా 

ఆసణ్ణ wats మంగళుగ్గాఇమ్‌, 

శవం జు అణేవా6 నమం 

వాసంతి మం వేఅన కుడంగా. 7-48.) 


పటహాం : 

పండుగలు పబ్బాలంశే పట్టణాలలో అంత సంరంభం కనిపిం 
చడుగాని, పళ్లెపట్లలో వాడావుడి “క్కువ. అడ్డదిడ్డంగా పరిగె శే 
జనం, ఎక్కడచూచినో ఆనందకోలావాలం; తొళ్యాళాచాలు-మరీ 
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మహో త్సావాంగా ఉండదూ! కాని మనకు ఇష్టమైనవారు 'ఆ ఉత్స 
వానికి రాలేదనుకోండి. ఎండుకీ (ప్రళయం ! ఊరు కాలిపోతున్నట్టు 
ఎందుకీ పరుగులు? ఎండుకీ కేకలు? తూర్యాలు (నగారాలు) పేెయురచి 
అయినా జనాన్ని చేర్చడ మెండుకు?-అనిపి స్తుంది. మనస్సే కారణం 
అన్నిటికీని | 

(ఉప్పహ హావివా జణో 

పవిజింహిఅ కలకలో పవాఅతూరో, 

అవ్వోసో చ్చేఅ ఛణో 

శేణ విణా గామ దాహోవ్వ. 6-లిర్‌,) 

ఇష్టులుదగ్గర ఉన్నప్పుడు ఇంపుగా ఉన్నవి, వారు దగ్గర లేన 
ప్పుడు ఇంపుగా వుండవు. వానకారు ఎంతసొం'పై నది ! (పియునితో 
ఆ సుందరి ఆ వర్షర్తులో ఎంత ఇదిగా గడిపిందీ! ఆయన దూరమ 
యాండు, ఉరుములు విన్నది. తప్పు చాటుతూ నేరగాడిని వధ్యస్థానా 
నికి తీనుకువెశ్లేటప్పుడు వాయించే తప్పెట మోతలాగ-పటహా ధ్వని 
లాగ-విని అదరిపడింది. 

అబజ్జై మఏ శేణ విణా 

అణుహూఅ సువోఇ6 సంభరంతీ ఏ, 

అహిణవ మేవోణ6 రవో 

ణిసామిఓ వక్ష్రపడహో వ్వ, 1-29.) 

తడితే పాపని[దపోతుంది; తప్పెట కొడితే పసివాని కాళ్ళు 
అ[పయత్నంగా చిందులు తొక్క-డానికి వె కి లేస్తాయి. ఇక మంచి 
ఇల్లాలు మగడుకొ స్టే పటవోనికి-త ప్పెటకు- చిందులు తొక్య్థడంలో 
వింతేముంది? తప్పెట తడాఖా అలాంటిది | 

(ఆణ_త్తం శేణ తుమం 

పఇణొ పవాఏణ పటవాసద్దేణ, 

మల్లి ణ లజ్జిసి ణచ్చసి 

దోవాగ్గే పాఅదిజ్ఞంశే. 17-66.) 


At 

ఢక్క ‘ 
ఏనుగును చూ స్టే చాల నవ్వూ, దుఃఖమూ కలుగుతాయి. 
ఎంత మహాకాయం ? మామూలు మానవునికి లోబడి కుక్కులాగ 
మాట విని, పిల్లిలాగ అణగి ఉంటుంది. పూర్వం రాజులు యుద్దా 
లకు వెళుతుంకే ఢక్కలు, నగాశాలు మోసుకుని వెళ్ళేది; కోట 
కవాటాలు బద్దలు కొశుది; అంత విజయమూ సాధించి తనది కాద 


అ 
న్నట్టు ఏ రాజునో అంబారీలో ఊశేగించేది. తన కీ_ర్థికోనమే ఈ 
నగారాలు మోయడం అంటాడు ఒక అజ్ఞాత గాథాకవి. 


(ధూలిమఇలో వి పంకం 

కిఓ వి తణరఇఖఅ దేసాభరణోవి, 

తవా వి గఇందో గురు అ 

త్రణేణ ఢక్క-0 సమువ్వవాఇ. 6-26.) 


మదెల : 
(a) 


డుర్మాగ్గులు మద్ధెలవంటివారు. అన్నం పెడుతున్న ౦ంతసేపూ 
చక్కగా పలుకుతారు. మానివేశామా, మూతి ముడుచుకుంటారు. 
ఇలాటి రెండు ముఖాలవారికి దూరంగా ఉందామా అంశ కుదరడు. 
(వతివారి అవసరమూ ఈ మాయలోక ౦లో తప్పడుగదా ! 


(అఉలీనో దోమువాఓ 

తా మువారో బోఅణం ముహే జావ, 
మురఓ వ్వఖలో బిజి 

మి భోఅణే విరస మారసణ, 8-68.) 


నృత్యం : 
నృత్యం జీవికి సవాజమైన [కియ. |వకృ్ళతితో కలిగే సుందర 


_ పరిణామం జీవిని ఆనంద తన్మయుని చేస్తుంది; దానితో నంగీతం, 


నృత్యం బయలుదేరుకాయి. వాదయం కరిగిపోయి శారుమబ్బులు, 
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ఎచ్చట చూచినా సుందర శీతల (పకృతి. ఇక నెమళ్ళు నీలాల 
"మెడను చాచుకుని గంతులేయడంలో ఆశ్చర్యమేముంది? "నెమలి 
న రనం చూచేఉంటారు మీరు; భరతంలో ఆరితేరిన వారివలె అడుగు 
శేస్తుంది. 
అహిణవ పొడిస రసిఏసు 
సోవాఇ సాఆఇపసు దిఅహేసు, 
రవాస పసారిఅ గీవాణం 
ణచ్చిఅం మోర వుందాణం, 6-59.) 
కొందరు తాము ఆడరు; వాద్యాలు వాయించి ఇతరులను ఆడి 
స్తారు. పతి రంగంలోను ఇలాంటి వారుంటారు. పరవాద్య నర్తన 
శీలులు తర్వాత సిగ్గుపడినా, ఆడించేవారిశే మా అనందంగా 
ఉంటుంది, 
(అవా సో విలక్టహి అఓ 
మప అవావ్వాఏ అగహి ఆణుణఓ, 


పరవంజ ణచ్చరీహిం 
తుంహెహి ఉవేక్టివో ణేంతో, 5-20.) 


కొందరు ధైర్యంతో అన్ని పనులూ చేస్తారు; | 
చేయరు; ఏదో నెపంతో పని అయిందనిపించుకుంటారు. హలా ! 
1 "మో ఉంది. సాధ 0కె . 
ఆ గోపికకు కృష్ణుని ముద్దాడాలనే ఆశే aa గం jo 
వరి ఏం చేసింది. భేష్‌, బాగుంది! బాగా న_ర్శనం చశావు- = 
గోపికలను అభినందించే సాకుతో వారి a: (పతివిం సు. 
కృష్ణుని ముద్దాడుతుంది. ఇదీ మంచి ఎ శ్తేసుమా! ఒక దెబ్బ 
లా 
"రెండు పిటలు. 
లు 
(ణచ్చణ సలాహాణ ణిపేణ 
పాస-పరిసంథిఆ ణిఉణ గోపీ, 
సరిస గోవిఆణ6 చుంబఇ 
కపోల పడిమాగలం కడదాం, 2-11.) 


కొందరు 
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కొందరు హితవు చెప్పినన్లే చెప్పి వినేవారిని "పెడదారి వట్లి 
సారు, బాలింత రాలిని, ఆరునెలల గర్భిణిని, ఒక రోజు జ్వరంతో వడి 
లేచినదానిని, నాట్యం ముగించి అప్పుడే రంగస్ట్థలంనుంచి దిగిన 
దానిని-రంగో శ్తీర్ణను పేమించు-అని సలహా యిస్తారనుకోండి. ఏం 
బాగుంటుంది ? 
(మాసపనూఅం ఛన్ఫ్మూ 
సగబ్బిణిం పక్కదిఅహూ జరిఅంచ, 
రంగు త్తిణ్ణం చ పిఅం 
పుత్తఅ కామంతఓ హోహి, 8-59.) 
పూర్వరంగం ; 
ఆత్మీయులు సన్నిహితుల నప్పుడు వారిని తాకిళేగాని సంతృప్తి 
కలుగదు, తల్లి తన బిడ్డలను తలనుండి కాళ్ళ వరకు సవరి తబ్బుకుం 
టుంది. తండి తన సాటికొడుకును కౌగిలించుకుంటాడు. ఇక 
ప్రేయసీ (ప్రియులు కలుసుకున్నప్పుడు ఒక్కము పోతారు. ఈ పరి 
స్వంగం, అవగూవానం, కోపాలను, తాపాలను కరిగించివే స్తుంది; 
ఒం౦ంటికంతా ఆప్యాయత కలిగి స్తుంది. ఇలాటిదానిని రతినాటక 
పూర్వరంగమని కవి | పళంసించడం సహేతుకం కాదంటారా? ఆ 
అవగూవానానికి భ్మదం కలుగనీ ! 
(మాణడుమ పరుసపవణస్స) 
_మామి సవ్వంగ ణివ్వుఇఅరస్స, 
అవఊవాణన్స భద్దం 
రజ ణాడఅ సువ్వరంగస్స. 4.44.) 
గాథాన_ప్హశతిలోని ఈ వర్ణ నలనుబట్టి తెలుగు దేశంలో "రెండు 
వేల ఏళ్లనాటికే చక్కని సంగీతం, పటవాం, మురజం, ఢక్క, 
తూర్యం వంటి వాద్యాలు; నృత్యం, నాట్యం వంటి నాట్యరీతులూ 
(ప్రచారంలో ఉండడం అలా ఉండగా; రంగం, సంపూర నాటక 
ఆ ఆధ అ 
రంగం ఉన్నట్టు స్పష్టమౌతుంది, 


గాథాసప్తశతిలో గ్రామజీవన సౌందర్యం 


రాజకీయ పాబల్యం, సాహిత్య ప్రాచుర్యం గల భాషలు ఇతర భాష 

లను, జాతులను లోగొంటాయి. పూర్వం మఠానికి, రాజకీయా 
లకూ అంతరం లేడుగనక సంస్కృతభావ ఇతర భారతీయ భాషలను 
కొన్ని శతాబ్దాలవరకూ తల ఎ త్తనివ్వలేడు. మతంతోపాటు వ్యాపిం 
చిన సంస్కృతం విభిన్నజాతులతో, సంఘాలతో సంబంధం ఏర్పడిన 
కొద్దీ వాటి భాషల పదాలనూ, భావాలనూ ఆకళించుకుంది. అన్య 
భాపోూపదాలను, సంపదాయాలను సంతరించుకొనక పోయివుంశు 
సంస్కృతసాహిత్యం ఇంత వి_స్ఫ్రృతం, సమృద్ధం అయివుం జేదేకాడు, 


బుద్ధభగవానుడు తన అభి పాయాలను (వకటించింది పాలీ 

భాషలో. బుద్దుని సందేశాలు, మతం, పాలీభావ. అళోకునికి ముందే 
దకిణాపథానికి, ముఖ్యంగా ఆంధ, మధ్యదేశాలకు వచ్చాయి. 
అళోకుడు వానిని వ్యాపింప జేశాడు. మతభాష అయిన పాలీ (క్రమంగా 
'రాజకీయభావ అయింది. ఈవిధంగా బౌద్ధ, జైన మతాలద్వారా 
ద&ణాపథంలో పాకుతున్న పాలీ |ప్రాకృతాలు సంప్క్యృతంవలెనే 
దేళభావల సం| పదాయాలనూ, శబ్ద జాలాన్నీ సొంతం చేసుకున్నాయి, 
(పాక్ళృతంలో మిళితమెపోయిన రోలంబ, రింఛోళి, తాలూరాది చేశ 
శబ్దాలను సంస్కృత మవోకవులు కూడా గళానుగతికంగా (వయో 
గించగా, నిఘంటుకారులు కూడ వాటిని స్వీకరించి, సంస్కృత 
ముద వేశారు. 


(పొక్ళతంలో తెనుగు సుబంతాలమాటలు వుండగా చెప్పు, 
చెక్కు, చూచువంటి తిజంతాలు చవఇ, చలల, చచ్చఇ మున్నగు 
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మార్పులతో గు_ర్రింపరానంతగా చేరిపోవడంవల్ల ఆచార్య చామ 
చం|డ్రుడు దేశిశజ్ఞాలకు అన్నయమే కుదరదని అన్వయం కుదిరినా 
అర్థంకావడం కష్టమని అన్నాడు! దేళికి వ్యుత్పత్తి ఆలియనండున 
(పాచీన సం(పదాయసిద్ధమైన అర్థాన్నే (గహించాలనీ _ హేమచం 
(డుడు ఆదేశించాడు. దేశిశబ్దాలు అర్థంకాక తప్పుడు వ్యాఖ్యలు 
చేసినవారిని. “ఇప్పటి దేశికవులవి, వ్యాఖ్యాతలవి ఎన్ని తప్పులని 
ఏరను?” అని కష్టపడ్డాడు. 


గాథాసప్తశతి శెలుగుగడ్డ పె వెలసిన రచన. (పజాక వులు 
పలికిన ఈ అమరగాథలను సేకరి చి (ప్రాకృత సాహిత్యవధువును 
ఇ సేసినవాడు వోల సాతవావానుడు తెనుగుగడ్డ నేలిన హాలుడు సేక 
రించిన ఈ గాథలలో దేశిపదాలు, ముఖ,౦గా తెలుగు పదాలు, 
సం|పదాయమూ వెల్లివరియకమా వు కదా! సాహిత్యం జాతిజీవన 
(పతివింబమనే అన్నారు గనుక తెనుగుజాతి జానపదలావణ్యం ఈ 
గాథలలో తొణికిసలాడుతున్నదన్నా ఆశ్చర్యం లేదు. 


“ఊరిమీద నూరుపడినా కరణంమీద కాసుపడడు”-అన్నది 
వళిటూరి సామెత. ఒకజాతి నాగరికత మరొకజాతిని, దేశాన్ని 
ముంచే త్తినా, పల్లెపట్ల పసదనంమా|తం చెక్కు చెదరదని చెప్పడానికి 
మనం ఈ సామెతను ఉపయోగించుకొందాము. ఏడులకల పల్లెలకు 
పటుగొమెన భోరత చేశంలో-ముఖ్యంగా ఆం|ధదేశంలో ఈనాడు 
పల్పిపట్లలో * కనిపిస్తున్న నాగరికతకు గాథాసప్తశతి నాటి (గామ 


౧ 


న్‌ 


1. చేశీ ధుస్సందర్భా, [ప్రాయస్సంద[్భ తాపి దుర్చోధా, 
ఆచార్య పేమచం[ద్రః తత్తాం సందృభతి, విభజతి చ, 
=దేశీనామమాల. 


2. అధునాతన చేశీకారాణాం త దావ్య ఖ్యాత్రాణాంచ కియంత 
స్సమో్మహోః పరిగణ్యంతే. 
= దేశీనామమాల, అష్టమసర్గ 12వ ఆర్య, 


నాగరికతకు ఎక్కువ అంతరం లేదంశే ఎక్కువ ఆక్చర్యపడనక ర్‌ 
లేడు. 


ఇప్పటి పల్లెల పరిస్థితి,-|గామాధి కారుల "పెత్తనం, అధికారుల 
బంధువుల పెత్తనం, తంటాలు, పంటలు అందరికీ తెలిసినవే. జాన 
పదుల వేషభావలు, వయ్యారాలు, సరాగాలు, సావాసాలు, విలా 
సాలు, వినోదాలు, అప్పటిలాగే ఇప్పుడు సవాజసుందరమెనవే. 
(పొద్దుగూకగనే పళ్లెపెద్దలు రచ్చచావడిమీదనో, గుడిముందరనో 
కొలువుతీర్చి 'రాచకార్యాలు చక్క-బరచుకొంటున్న సంగతి మనకేమీ 
కొడ్తదికాదు. శెండువేల సంవత్సరాలనాడూ మన జనపదాల 
పద్దతి ఇ దేనా-అని అబ్బురం వజేవారు నాతో రండి, వోలునికాలపు 
(గానాలు కొన్ని చూచివద్దాం : 


రండి ! రండి! ఏదో కోలావాలం వినిపిస్తున్నది! ఏమిటిది? 

ఏదో పండుగలాగ ఉందే! జాతర కాబోలు! ఆడ, మగ ఇటు అటు 
సరు గెత్తుతున్నారు. తూర్యారావాలు వినిపిస్తున్నాయి. గాలిలో ఏమీ 
య a పొడి Pisa ఆడ, మగా భేదం 
ండా బుర డా ఒకరి ముద ఒకరు చలుకుం పు 
లేదు కాబోలు !్‌ ఏమిటా తూలటం! sis gi 
తాగారు. జంటలు జంటలుగా నాట్యాలు చేస్తున్నారు. జుట్టుముళు 
జారిపోతున్నాయి. కునుమరంగు చీరలవారు, చెంగావి శీకళవాకు 


8 ఉస్పవావోవివాజణో పసజజీమ్హియ కలలలో వవాలఅతూరో. 
అవ్యో సోచ్చేల ఛణో కణ విణా గామదాహోవ్వ, 6.506 
4, ఘేత్తూణ చుణ్ణముట్టిం వారినూననిఆఏ వేపమాణావ, 


ఖిసిణేమి త్రీ పిలలమం వాళ్లే గంధోధఅం జొఅం, 4-12 
ర్‌, ఫగ్గుచ్చణ ణిద్దోనం CE కొద్దను వసావాణం దిల్ధం, 
ళ ణఅలసమువావలోట్టంత శేఅధోఅం కిణో ధువని. 4_69 


6, దఇల కరగ్గవాలులిఓ ధమ్మిల్లో సీహుగంధిఅం వఅణం, 
మఅణమ్మి ఏత్తిఆం చిఅ వసావాణం వారణ తగుణీణం, 8-44 


వైటలు గాలికి ఎగిరిపోతున్నా యే. బోసి రొమ్ములు ! అబ్బ ! ఒక 
రిద్దరు కునుమరంగు కై కలు తొడుక్టున్న వారూ వున్నారు. ఏం జాతర 
ఇది!” మనహోలీలాగుం దే. ఆం!ఆం! వోలీయే. లేకపోళే ఈ విచతణ 
లేని పరవ శ్ళేమిటి? పూర్వాం|[ధ (పాంతంలో నేడు ఇది లేడు గాని, 
పళ్చిమాం [ధంలో బాగా అలవాకు. ఇంతకూ నేడు ఫాల్లుణ శుద్ద 
పూర్ణిమ కాదూ! 


దగ్గిరకు వెళ్ళి చూద్దాం రండి, వారంతగా సంబరపడుతూం శు 
మనం మాతం ఆనందించగూడదూ మరి? (పక్ళతిదేవి వీరికి కింకరి 
అయిందా ఏమిటి ! పూలు, మొగ్గలు, చివుళ్ళు కనిపిస్తున్నాయే ! 
కొప్పునిండా పూలు. కొప్పులు పూలను వుమ్మి వేస్తున్నట్టు లేవూ ! 
ఉత్సవానికి అనుగుణమైన వేషాలు !8 చెవులమీదినుంచి ఏమిటి ఆ 
(వేలాడే నగలు! చెంవసరాలా! జుమికీలా! అబ్బే! పూలు, 
చివుళ్ళూను. నల్ల కలువలు, నేరేడు చివుళ్ళు,? పాదిపూగుత్తులు, 
ఇప్పపూగుత్తులు, విరజాజులు. మరువం, ఊడుగుచివుళ్ళు, రెల్లుపూలు, 
కొసకి వెడురాకులు కూడ చెవి సందున ఇరికించుకున్నా రే! ఆ చక్కని 
చుక్క చెవిలోని పూలు ఆమె చెక్కిలి చక్కదనాన్ని వంగి తాకు 
తున్నట్టు లేదూ? 10 మగవారు కూడా ఈ కర్గావతంసాలు ధరించారు; 
తల్లో పూలు కూడా తురుముకున్నారు. ఆ రైతు బిడ్డ తలలో 
చూడండి మామిడి పూగుత్తి! దానిచుట్టూ తుమ్మెదలు ఎలా వెంట 


7. గామ తరుణీఓ 6 హిఅఅం వారంతి ఛేఆణ. థణవారిల్లీ ఓ, 
మఠఅణే కుసుంభరంజిఅ కంచుఇఆహరణ మేత్రాఓ , 6_4ర్‌ 
8. పిఅదంసణ నువారస మజఉలిఆఇ( జఇ పో ణ హోంతి ణలగాలం, 
లా శేణ కజ్లిరణఅం లక్షీ ఇ కుపలఅం లిసా సో 4.28 
9. సామాఇ సామలిష్టఇ అద్ధచ్భివలో ఇరీఅ మువాసోవో, 
జం౦బూదలకల కణ్ణావల సథరిఏ హలిఅఉిత్తే. 2.80 
13. సామ*ఇ గురుఅజోవ్వణ వినేస నథరివ కవోల మూలమ్మి, ' 
పిద్ధిఇ అహోముహేణ వ కబ్గవలరి సేణ లావణ్ణం, 56.89 


7 


బడి తిరుగుతున్నాయో !1 ఆ పెద్దమనిషి తల్గోని పాదిపూలు గుప్పు 
ం (a) లు 

మంటున్నవి.!? ఎవరండీ ఆయన ? [గామాధికారో, ఆయన కుమా 
రుడో అయివుంటాడు. లేకపోతే అంతరీవి, అంత హంగు ఎందుకు! 
అవును ! (గామాధికా నే-[గామణియే. 


అందరూ ఎంత ఆనందంగా మైమరచి మైకంతో తిరుగు 
తున్నారో ! ఉండనివ్వండి. మనం (గ్రామానికి వెళ్ళి విశాంతి తీసు 
కొందాం. 


పొలిమేరలోనే ఏమిటి గుడిలాగా వుందే? (గామదేవతదా? 
ఆం! (గామదేవతదే. ఉద్వాసన చేసినప్పుడు వేసిన పూలమాల-అవ 
మాలిక ఎండిపోయి అలాగే గాలికి ఎగురుతున్నది.! ఇటువైపు 
కొలను. కొలనిలో తామరపూలు. పచ్చల సళ్ళంమీద చెటిన fama 
లాగా తామరపాకుమీద కదలక మెదలకఉన్న ఆ కొంగను చూడండి. 
ఇదేమిటి ! పీతలాగవుందే ! కాదు. వాలుంకిట. అంశు ఒలెంక. 
కాలి వేళ్ళకు చుట్టుకుంటుంది. పాపం ! పుటుపుటుమని కాఖ్లు నో స 
విరిగిపోయాయి. 15 చూచి అడుగుకేయండి నఠికిరి తోకలాగ వుంది. 


11, ణక్థక్థుడిఅం సవహాఆరమం. జరిం పామరస్ససీసమ్మి, 
బందిమ్మివ హీరంతం భమర జుఅణా అణుసరంతి, 4-81 


12, గానుణి ఘరమ్మి అత్తా ఏక్కవ్విల పాడలా ఇహాగ్గామే, 
బహు పాడలంచ సీసం దిఅరన్స ణ సుందరం ఏఅం. 5.69 
18. సా తు సహత్హ "ణం అజవికే సుహఅ గం౦ంధరహిఅంపి, 
ఉవ్వసిల ణఅర ఘర దేవ దేవ్వ ఓమాలిఖం పహ౭, 2-98 
14. ఉఅ ణిచ్చల ణిప్పందా భినిణీ పమ్మి రేహాఇ బలాఆ, 
ణిమ్నల మరగల భాజఎణ పరిట్టిఆ సంఖను తివ్వ, 1-4 
A నహిఈరసివ్వఅ * ఈ మా గువ్వను త్రిిఅవలిఅమువాఅందం, 
ఏఆణ భాలచవాలు. కి తంతుకుడిలాణ వేమాాణం, 1-10 


ర్‌ర్‌ 


ఎరగా. అబ్బే ఎంత మోసపోయాను. మామిడి మోస ఇది: నలికిరి 
కాడు !!8 

అబ్బ ! ఎంత వోయిగా వుందండీ ! ఊరి పొలిమేరకొక మజ్జీ 
చెట్టుంశు చాలు, ఊళ్ళో సత్పురుషుడు వున్నంత సంతోషంగా, 
(శ్రీ రామరతగా వుంటుంది. సత్పురుషుడు పోతే ఊరంతా పాడయి 
నట్టు వుంటుంది. మట చెట్టు కూలిపోయినా ఊరిపొలి మేరంతా బిక్కు 
విక్కు- మన్నట్టు వుంటుంది. 17 మళ్జాకులమీద ఆ తెల్లటి గుర్తులేమిటి 
అసవ్యాంగా కాకిరెట్టలా ? చెట్టంతా రెట్టలు వేసి వుంటాయా, 
ఏవరో సున్నమో, పిండో కలిపి చిలకరించి నట్లున్నారు, జనం 
ఆకులు కోనుకుపోగూడదనో ఇక్కడికి రాకూడదనో!! మట్టి విత్తనం 
మవాత్తు ఏముందో గాని, నలుసంత వుంటుంది గదా ! ఎక్కడ 
బకశకునళే, తక్కిన చెన్లేదెనా దానిని మించిపోతుందా ? అన్నీ 
దానికిందే కదా !' 

మట్టివృకం ఎంత బాగుంశు ఏమి? రాతి ఎలా గడువుతాం? 
ఇక్కడ ఏదో దేవాలయంలా వుందే. అక్కడికో, మరెక్కడికో వెళ్ళి 
రా|తికాస్తా విశమి స్తే "రేపటి సంగతి చూచుకుందాము. ఏమిటీ 
రొద? గోపురంలోని పావురాలు 1 దేవాలయ గోపుర శిఖరం పడి 
పోయింది. దాని మేకు మాతం గోపురం నుంచి దూసుకురావడం, 


ల 
106. దరఫుడిఅసిప్పిసంవుడణిలుక ,- వోలావాలగ్గ ఛేప్పణివాం, 


పక్కంబట్టవిణిగ్గయ కోమల మంబంకురం ఉఅహా. 1.62 


17. సుఅణో జం చేస మలరికరేఇ తం విఅ కరీఇ పవసంతో, 
గామానణుమూూలిఅ మహాపడట్టాణ సారిచ్చం, 1-04 
18. పహి ఉల్లూరణ సంకాఉలాహి” ఆసఈహి6 బహలతిమిరన్స, 
ఆకప్పణేణ ణిహుఅం వడస్స సిత్తాఇం పత్తా౭ం 2.66 
19. ఏశ్కేణవి వడబీఅ౦కులేణ సఅలనణరాకమ జమ్మి, 
శధా శేణ కఓ అప్ఫా ఇహ సే న దుమా తలే తస్స, 1.70 


రొద చూ స్తే గోపురాన్ని కొరత వేసినట్టు లేదూ! 20 ఇక్కడ ఆ 
రొదలో ఉండలేమండి. ఏ ఇంటి అరుగు మీదనైనా పడుకొందచాం. 
..మన పల్లెవాసులు అతిథి సత్కార నిరతులు కచా! అంత మాతం 
ఆదరించరూ ! 


ఇంచుమించు (పతి ఇంటిచుట్టూ కంచె లున్నాయి. సందునుంచి 
"వెలుపలికి వచ్చి మనలను పిలుస్తున్న ట్టు లేదూ ఈ ఆముదపాకు ? 
పన్లేడేసి రొమ్ములు గలవారు ఇంట్లో వున్నారని సూచిస్తుంది సుమా 
ఈ ఆముదపాకు - అంటారేమో ! తప్పుకాదూ అలా భావించడం!2! 
కంచెల సండులలో నుంచి చూడండి. ఎవర నా కనిపిసారేమో |! 
అక్కడ కంచె అంత ఎత్తుగా లేడు, మీగాశ్ళె శి చూడండి; ఎవ నా 
కనిపి స్తే పిలుద్దాం. ఇంటి అరుగు మీద పడుకొని తొలి “కోడి 
కూయగానే లేచిపోదాం,. పరుచు కొజేండుకు వక్కలు 
గూడానా? వాగుంది. ఇక్కడి ఆచారం (పకారం గడిమోపు యిసా 
రట. పరదేళం, ఏదో సర్జుకుందాం. గడ్డిపరచుకుని వస్‌ అంగవ గ్‌ా 
వేసుకుని వడుకుంశే వెచ్చగానే ఉంటుంది. ఎండుకు, ఈ టీ 
యిల్లాలు గడ్డి మోపు ఇవ్వడానికి కూడా సణుక్కుంటూంది? రోజూ 


మ టం 
20. ఉఆరి దర దిట్ట థణ్జుఅ ణిలుక్కూ పారావఅణ( విరుపహిం, 


ణిల్గణణ జాల వేఅణ( సూలాహిణ్ణంవ 'దేఅఉలం, 1-64 


21, వ వివరణిగ్గఅదలో ఏరండో సాహ౭ వ్వ తరుణాణం, 
ఏత్స ఘరే వాలిఅవవూ పద్ధవా మే త్తత్చణీ వనల. 8-57 


22, వక్కేక్క_భవఇవేరణ వివరంతర ది్జా తరల ఇఆఅగావీ, 
తల వోలంశే బాలల పంజరనఉళొఇఅం తీవ, 8-80 
తా కిం కరేడ బఇ తం సీ వ్రీఅ వల'వేట్ట "ల్లి అథణీఏ, 
పాఅంగుట్ట కి తణీనహోంగీఅ వి న దిటో. 8-21 
ధఖ- Gg) 
28, తవా సోళ్చాః పులఇఓ దరవలిఅంతద్ధ తారఅం పహిఓ, 
జవా వారిఓ వి ఘరసామివణ ఓలిందప వసిఓ. 854 


67 


వచ్చి పోయే వారు మన లాంటి వారు ఎందరో పావం! వినుగువడిశే 


తప్పామరి? * అబ్బా! భరించ లేమండీ పల్లెటూళ్లలో కుక్కల 
గోలను. కొత్తవారు కనిపించారా, ఒకే మొరుగుడు.?ర 


లేవండయ్యా, - లేవండి. కోడి కూన్తున్న ది; (ప్రయాణానికి 
తయారుకండి అని మనకు, మీ మీ వని చేనుకోండని ఇతరులకు 
చెబుతున్నట్టుంది. ** ఏమిటి మిత్రమా! ఆ కోడి కూతకు అంత 
అదరిపడుతావు? వెనకటికి మా మితుడొకడు పరగ్భహోలను మరగిన 
వాడు, కోడికూతతో చల్లగా ఇంటికి చేరుకొనేవాడు ఒకప్పుడు తన 
ఇంట్లో పండుకున్నప్పుడు కోడికూత విన్నా పరగ్భవాం అనుకుని 
పయనం అయేంవాడట.”” పదండి. బయలుడేరుదాం. ఊరిబయటి 
కొలనిలో స్నానంచేసి వద్దాం. ఓహ్‌! నిశ్చలంగా చెరువు యెంత 
అందంగా ఉందండి! లోపల నీలాకాశం (వతి బింబిస్తూ ఉంశే 
ఆకాశాన్ని ఎవరో విసిరి కొలనిలో పడేశారాలఅన్న ట్టుగా వుంది, 
అంత "పెద్ద ఆకాళం పడినా ఒక కమలం నలగలేదు; ఒక్క వాంన 
"యెొగిరిపో లేడు. 88 అమ్మయ్య! నీరు యెంత వోయిగా ఉందండీ. 
ఈదుదాం రండి. మహిళలుకూడా మజ్జనం చేస్తున్నారన్నమాట. 


24. భండంతీల తళా8ం సోత్తుం దిళ్ణాఖం జాఖ( వఇఅన్న , 
శా9ఇం చేల పవోవ అజ్ఞా ఆఅట్టః రుఅంతీ 4.79 
26. సుణఅ పఉరమ్మి గామే హిండంతీ తువా కపణ సా జాలా, 
పాసఅ సారివ్వ ఘరం ఘలేణ కణల వి ఖంజీహిల 2_88 
26. చోరాణ( కాముఆణ( అ పామరవహిఆణ( కుక్కుడో వలల, 
శే రమవా వహావా వావాయహ పళ్ళ తణుఆఅఏ రఅణీ. 7-99 
27, ణిఅభుణిలం ఉవఊహాస కుక్కుటస ధేన యు త్తి పడిబుద్ధ, 
పర వనజ వాసనంకిర ణిఅప వి ఘరమ్మి మా ఛాసు, 880 
శీర. కమలాఅరా ణ మలిఆ వాంసా ఉడ్డావిఆ 9 ల పిడచ్చా, 
శీళావి గామనడాథ అబ్భంి ఉత్తాణఅం పూర్చిఢం, 2.10 


కొంచెం తప్పుకుని స్నానం చేద్దాం. పల్లెపడుచులు బాగా ఈత్తు 
న్నారు సుమా. అశ! అఆ! మొసలా ఏమిటి? కాళ్లు లాగుతున్నది | 
అయ్యో! అయో! ఆరి పిడుగా ! మనిషివా ? మొసలనుకున్నాను. 
ఎవరినో లాగబోయి, పొంపాటు చేశానంటావా? ఓహో |పియురా 
లినా ఏమిటి?*? ఆవిడను చూచారూ! స్నానంచేసి నిలుచుంది కురుల 
నుండి జాలేనీరు, ఇక తన్ను కట్టి ముడివేస్తాశే అని కురులు కన్నీరు 
జాలువారు స్తున్నట్టు లేదూ 40 


కొలనినుంచి తిరిగి వచ్చేలోపుగానే ఏమిటీ కోలావాలం? 
నిన్నటిలాగా మశేదైనా ఉత్సవమా ? ఓహ్‌! అదాసంగతి! ([గామణి 
గారి (గ్రామాధికారి) కుమా శె సెండ్లట. సకుటుంబ సపరివార సమే 
తంగా రావాలని ఊళ్లో అందరికీ ఆహ్వానాలు వచ్చాయి. మనంకూడా 
నిన్న వి|శమించిన ఇంటివారి పరివారంలోవారం అయాముగా మరి! 
'వెళ్లుదాం పెండ్లి చూడడానికి. 


ఈ (గామణిగారు మంచి పరాక్రమవంతుడు. ఈయనే కాడు, 
తాతముత్తాతలు అటు, ఇటు కుమారుడూ మొనగా శ్లేనట. అంతకు 
ముండు ఊళ్లో దొంగలు పడడం, [గామవాసులు భయంతో చెట్టు 
కొకరు, పుట్ట కొకరుగా పారిపోవడం, కొండల్లో, గువాల్లో తల 
దాచుకోవడం మామూలట. ఈయన పాలనలో అలాటి భయమేమీ 
లేదు. ఎవరూ అలా పరుగె_శ్లే ఊహ తల'వెట్టడంలేడు.?! ఈయన 
తండ్రి మరణసమయంలో ఈయన్ను పిలిచి “నా పేరుతో నీవు సిగ్గు 


29. పికుగోంతి కామిణీణం జలలుక్క- పిఅవఊవాణ సహా ్లిం, 
క౦డఇఅ క ఓ లుప్ఫుల్ల ణిచ్చలచ్చీ ఇ వఅణాఖఇం, 8-58 
80. సత్త ణిఅంబఫృంసా డ్ఞాణు త్తిణ్హావం సామలంగీవ, 
జల బిందుపహి చివురా రుఅంత్కిబంధస్స వ భవీణ. 6-66 
81. వింయూరువాణాలాసం పల్లీ మాకుణడ గామణీ నస౪ి, 
పచ్చక్టివిఓ జ కవాని సుణఇ శా క్రీవిఖం ముఅ౭. 7.81 


పడకుండా ఉండేట్టు నడుచుకో" అని ఉపదేశించి మరణించాడట.!2 
ఇక ఈయన కుమారుని సంగతి మరీ ముచ్చశై ౦ందట. కురవాడై నా 
తం డికి చేదోడు వాదోడుగా ఉంటాడట. పరిజనులు, [పతిపతులూ 
విస్తుపోయేట్టు (గామరతణ చేస్తున్నాడట.  [గామణి పుత్తు)డు 
మేటివిలుకాడు. పోరాటాలలో (పవోరాలకు గాయాలు, గంట్లుపడ్డ 
ఆయన రొమ్మువైన ఆయన భార్య సుఖంగా నిదించలేక పోయినా, 
పల్లెంతా హాయిగా గుండెమీద చేయివేనుకొని నిదపోతుందట,శ* 
ఇక నిష్ట అందామా ! పరస్త్రీ పరాబ్ముఖుడు. కనుక కులటలందరూ 
ఆయన్ను పరమ డుర్చర్శనుడని, నింబకీటం (చేదంశునే తినే వేప 
పురుగు) వంటి వాడని, “పెండ్లానికి భయపడ తాడని, నిర్ణయుడని 
నింది స్తుంటారటంళ్‌ 


(గామణిగారిల్లు అందంగానే వుంది. ఇంటి ముండు గున్న 
మామిడి, పూచిందికూడా. మామిడి పూ స్తే యిక నేముంది, ఒంటరి 
గాళ్ల కు అనర్థ మేలో దొడ్లో పాదిరిచెట్టున్నట్టుందే! గుప్పుమంటున్నది 
వాసన. ఊడుగుమాను ఉంశు దయ్యాలు రావని నమ్ముకం వీరందరి 
కీని. [పతి ఇంట్లోను ఊడుగమాను వుండనే ఉంటుంది. అంకోటం 
కద న న స స 

82, అప్యా హేఇ మరంతో పుత్తం వల్లీ నఈ పయ శేణ, 

నవా ణామేణ జహా తుమం ణలజ్జసే తవా కలేజ్ఞాను.  78ీ2 


88. జవా చింతే8 వరిఅణో అసంకళఇ జవా అ తస్సపరివక్టో, 
బాలేణ వి గామణి నందణేణ తహ రక్లి ఆ పల్లీ 7.28 


84. పహర వణ నుగ్గ నినమే జాఆ కిచ్చేణ లవాఇ నే ణిద్దం. 
గామణి ఉత్తస్స ఉరే పల్లీ ఉం సా సుహం సువాఆ. 1-81 
85. ణిక్కిఅ జాఆఖీరుఅ దుద్దంసణ ణిమృకీటసారిచ్ళ 
గామా గామణిణంద ణ తుబ్దకపఏ్‌ తహావి తణుఆ॥. 
86. ఖేమం కంతో ఖేమం జో సో ఖుజ్జంబఓ ఘరద్దాశే, 
తస్సికిల మళ్ళఆఓ క్రోవి అణతో సముప్పణ్ణో. 5.99 
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(ఊడుగు) వాసన శెలివి తప్పినవారినికూడ బతికి స్తుంది.” పాదిరి 
పూల పసదనమే పసదనం. తల దిమ్మెక్కి పోతుంది. 88 అర! అం! 
ఎవరో అచ్బాయి పాదిరి చెట్టును యొక్కుతున్నట్టున్నాడు. పెద్ద 
చెట్టు; బోదెలు, కొమ్మలు చాలా యెత్తుగా వున్నాయి; పడిపో 
శోడు!89 ఈ పాదిరిపూల ఎననతో అసలు సంగతే మరచాము. 
పదండి "పెండ్లి ంటిలోకి. 


-(గామణి పుతి మంచి ఆందగ శె, సోగకన్నులు, సాగిపో 
తున్న చెన్నులు, వామనావతారంనుండి |శైవి|క మావతారం యెత్తు 
తున్న రొమ్ములు, మరి చూచినవారు రెప్ప వాల్చరం శేనూ,! 41 
సౌందర్యాన్ని కథలుగా చెబుతుంటారంశేనూ తప్పా! చెళ్ళికూతు 
రిని చేస్తున్నారా ఏమిటి? ఎటు చూచినా సుందరీ బృందమే. 
రత్నాలు విరజిమ్మినట్టు, పూలుకోసి వెదజల్లి నట్టు లేదూ! (పకృ శే 


త పుట్టిం పునను కిపోలరి పడోవారంకోల్లు పత్తచి త్రలిఅం, 
ఛేఆహి( దిఅరజొఆహి6 ఉజ్జుప మా కలిజ్జి హిసి, 4.18 


మవహామహాఇ నులఅవాఓ అత్తా వారేఇ మం ఘళఠాణేంతీం, 
అంకోల్ల పరిములేణ వి జో ర్జు మఓ సోమఓ వ్వేవ, 6.97 


88. గామణి మఘరమ్మి అత్తా ఏపక్కవ్విఅ పాడలా ఇహగ్గామే, 
బహుపొడలం చ సీసం దిఅరన్స ణ సుందరం ఏఅం. b.69 

లీ9 ణిక్కండ దురారోవాం పుత్తఅ మాపాడలిం సమారువాను, 
ఆరూఢణివడిల శే ఇమీఅ ణ కఆ హఆసాప, 5-68 


40, పథమం వామణ విహిణా పచ్చా వు కఓ విఅంభమాగేణ, 
భణ జుఅలేణ ఇహిఏ మహుమవాణేణ వ్వ బరిబంధో, ల్‌=26 


41, పక్క చ్చిఅ రూఅగుణం గామణిధూఆ సమువ్వవాః, 
- అణిమిస ఇయణో నఅలో జీవీ చేఫీకఓ గామో, 6.92 


హహ 


61 
నవ్వుతున్నట్టు లేదూ! ముత్యాలవోరాలవారు, 42 కంకణాలవారు, శకి 
పాంజీలవారు,*4 క శ్రాభరణాలవారు,*5 మణి మేఖలలవారు.46 చెవాకు 
కూడా కొందరు చేట్టుకున్నట్టున్నా శే. పావం ! బంగారు కమ్మలు 
"పెట్టుకున్న చెవుల్లో తాటి కమ్మలు!*? పట్టుచీరెలవారు, నల్ల చీరల 
వారు, నవరంగకం-కుసుముపూవ్‌ రంగు చీకెలవారు, రక కృడుకులాల 

42, ఖప్పళజ వోరో థణమండలాహి తరుణీఅ గమణ పరిరంభే, 
అచ్చిఅగుణా. వి గుణిణో లహాంతి అహుఅ _త్తణం కాలే. ర్‌_ల్లి3 
| 48, పాణిగ్గవాణే వ్విఅ పవ్వఈపం ణాఅం నహీహిం సోవాగ్గం, 


పనసువఇణా వానుఇకంకణమ్మి జసారిప దూరం. 160 

నఅణే చింతామఇఅం కాఊణ పిఅం ణిమీరిఅచ్చ్ళీప, 

అప్పాణో ఉఅఊథఢో వసికిలనల అహి. బావోహిం. 2.9౪ 

జో విణ అణఇ తస్స వ క హే భగ్గాఇ( తేణ వలఅ౭ఇ( 

అఖఇఉజ్జ్టుఆ వరాఈ అవా వ పిఓ నే హఆసాప, 5.88 

అకికోవణా వి సానూ రుఆనిఆ గఅవఈఅ సోమ్లాప, 

పాఅవడణోణ్ణ ఆవ దోను వి గఠిపను వలవను. 6.98 
44. ణేఉర కోడి విలగ్గం చిఉరం వఇఅన్స పాల పడిఅస్స, 

హిఅఅం పఉత్థమాణం ఉమ్మోోలంతీ వ్విల కాల, "వి. 
45, లేనాయి గలంత శేసక్ట లంతకుండల లలంత హోరలఆ, 

అద్దుస్పqఆ విజ్ఞావారి వ్వ పురుసా౭రీ బాలా, 5.46 


46, మసిణం చంకమ్మంతీ వవపఏ కుణఇ కీస మువాభంగం, 
ణూణం నే మేవహాలిఆ జవాణగఅం ఛివ9 ణహవంతిం. ర-689 


రుంధార విందనుందిర మఅరంచాణంది ఆలిరింఛ్లోలీ, 

యుణరుణఇ కసణ మణిమేహూల వ్వ మహుమాసలచ్చీప. 6_174 
47, పరిరద్ధ కణఅ కుండల గండళ్ళ లమణహ రేను సవ ణేను, 

అణ్జఅసమలవ నేణ ఆ వహిరజ్టకి కాల వేంటజులం. 4.98 


థ్రీ 

వారు, శేష్‌ 14% ఎవరావిడ.! వనలమ్మిలా నెమలి పింఛం కొప్పులో 
తురుముకొన్న నెరజాణ? భిల్లవనితలా వుందే ; మెడలో సద్మ 
రాగాల మాలికలాగ గురువింద దండ ! ఈమె ముందు ముత్యాల 
చేర్ణు వేనుకున్న వారంతా దిగడుడుపు సుమా ! ఎవరండీ _రెతు 
పడుచు ! కుసుమపూవు రంగుచీర కట్టుకుని మురిసిపోతూ, వీథంతా 
తనే అయినట్టు నడుస్తూ వస్తున్నది! లేక లేక తెచ్చి ఇచ్చాడు కాబోలు 
భర్త ఈ చీరను. 


ఏమిటమ్మా పెండ్లి కూతురుని అలా బోసిమెడతో కూచో 
"టారు ? సంబంరంలో ఏమీ తోచలేడు కాబోలు ! ఆ పచ్చలకం మొ 
వేయించండి 51 పాపటదిద్ది రేగిన జుట్టును డువ్వెనతో అలా అనండి, 


మే 


48 ణీలపడపాఉఅంగీ తి మాహు ణం పరివారిజ్ఞాను, 

' పట్టంనుఅం పి ణద్ధం రఅమ్మి అవణిజ్జః చేల, 6-20 
సంరూ రాఓ శ్థఇఓ దీసఇ గఅణమ్మి వడివఆచందో, 

రత్త పా ధణణవా లేహో వ్వ ణవవహూప. 639 


ఉవా సంభమ విక్టి త్రం రమిఅవ్వఅ లేవాలాఏ అసఈప, 


ణఇవరంగఅం కుడంగే ధఅం వ దణ్ణం అవిణఅస్స, 6.21 


49. సిహిపేవుణావఅంసా వహుఆ వాపొస్స గవ్విరీ భమ౪, 
గఅమోల్రిఆరఖఅ ససావాణాణం మచ్చే సవ త్తీణం, 


ణ గుణేణ హీరజ జణో హీర జో బేణ థావిఓ తేణ, 
'మోత్తూణ పులిందా మో త్రిఆ౫( గుంజాఓీ 6 గేవ్హాంతి, 4210 


2.78 


50. అప్ప త్త ప త్తఅం పావిఊణ ణవరంగఅం వాలిఆ సోళ్హా, 
ఉఅవా తణుఈ ణ మాల రుంచాసు వి గామ రచ్చాను. లి=41 


51. ఉఆ పోమ్మరాఆ మరగళ సంవలిఅ రహఅఆలాఓ ఓ అరణ్య, 
ణవాసిరి కంఠబృట్ట వ్వ కంఠిఆ కీరరింఛోలి. 1.15 


టీ 
ఏమీ డువ్పెనండీ పుల్లతో మురికి తీసివేయండి త్వరగా.” ముఖంలో 
తిలకం చెరిగిపోతే యేమి బాగుంటుంది? తిలకం బంగా దిద్దించండి, 58 

పసపాడించారు. కాళ్ళకు పారాణి పూశారు.కో కాటుక "పెట్టారు. 
బాగుంది. కొప్పులో పూలు ముడిచారు, స్నానసుగంధిలమైన చికుర 
భారం పూలను వుమి వేసినట్టు వుంది! మరీ బాగుంది.55 కాని కంచు 
కం లేకపోవడం యేమీ బాగాలేడు, ఈ శుభదినాననై నా కంచుకం 
తొడిగించండి, ఎ(రదో ! నల్లి దో ! కుసుమపూవు రంగుదో ! నల్ల 
5. కే తొడిగించండి; మేఘాల్లోని అందం వస్తుంది మిట్టలకు. 63 
wags చెడదులెండి. గ? ముత్యాల వోరాలు ౦ యమునా “రంగా 
లవ దొన్లే నురుగులాగ అందమిస్తాయి కూడాను, శః కట్టిన పట్టుచీర 


5లి, మళ్లే పఅణుఅ పంకం అవహోచవా'నేసు సాణచిక్టీ ల్లీం, 

గానున్స సీన సీమంతఅం వ రచ్భామువూం Brey "6బీ 

వణ వాలిద్దాభరిఅంత రాఇ( జాలాఖ( జాలవలఅన్స, 

సోవాంతి కిలించిఅకంటపణ కం కాహిసీ కోఅత్థం, 1-80 
58. తీఆ మువోహిం తువాముపవాం తుబ్బ మువోఓ అమజ ట్రై చలణమ్మి, 

హాశ్థావాల్థీఅ గఓ అకిదుక్కరఆర్‌ఓ తిలఓ, 2.79 

అహాఆం లజ్ఞాలుఇణీ తస్స అ ఉమ్మచ్ళరా8( చేమ్మా౭ం, 

సహి ఆఅణో వి ణిఉణో అలాహి కిం పాఅరావణ. 2.27 

ఖిజ్ణస్స ఉరే పకిశో ఠవేకి గివ్లూవరణ్జ రమిజస్స, 

ఓలం గలంతకుసుమం క్ష్లైణనుఅందం చిఉరథారం, 8.99 
56. ఆజ్ఞా ణీలకంచుఅ భరిఉవ్వరిఅం విహోఇ థణవట్టం, 

జలభరిఅ జలహరంతరదరుగ్గఆం చంద బింబ వ్వ. 4.95 
57, తావ మవణేఇ ణతవో చందణవంకో ని -కామి మివుణాణం 

జవా దూసహేవి గమ్లే ఆణ్థోణ్ఞారిగణ సుహేల్లీ 8.68 
56, మగ్గం చ్చిఅ ఆలవాంతో వోరో వీ ఏణుణ్జఆణ థణఆణం, 

ఉవ్విగ్లో భమః ఉరే ఎముణాణఇ నేక పుంజోవ్వ. 17.09 


క 


జారిపోకుండా పోకముడ్తి గట్టిగా బిగించండి.5€9 బంగారు. మొలనూలు 
మాతం మాంచి అద్భష్ట్రం చేసుకుంది లెండి. మఠి మొదట ఆ నిప్పులో 
పడి ఆ తర్వాత నీరులో మునక వేసి శ్యామశబల [వతం చేసింది కదా, 
అంతమాత్రం సుందరస్థానం పొందవద్దూ మర? మరఠచాను. "వెండి 
కూతురు నగల వర్షికలు- నమూనాలు బాగున్నాయి !*! ప్ర బత్తుణితో 
చేయించారో ? బ౦గారులో క లీ లేడు కదా! వర 'వెటి 


చూపించారా! 68 రత్నాలన్నీ పరీత చేయించుకున్నా రా 288 


ఏమండీ పూలనూలలేపీ ? మొదశీ జా[గతపడవద్దూ! ఏమిటి 
గోల వెలుపల ? ఓ! మాలాకారి | అయితే మంచి సమయానిశ్తే 
వచ్చింది, వెళ్ళి పూలమాలలు తెండి. మాలాకారి 'మంచి జాణ! 
పూలిచ్చే సాకుతో భుజాలు ఎత్తుతూ తమాషాలుచేస్తూ కోడెగాళను 
ఆకర్షి స్తున్నది. ఏమిటి తమ్ముడూ ! పూలబేరంసాకుతో ఎక్కడ 
69. జాఓ సో వి విలక్టో మప ఏ వహాసిఊణ గాఢ మువగూడ్రో, 


వథ మోసరిఅన్స ణఅంనణన్సి గంఠిం విమగ్గంతో, 4.51 
అలిఆవను _త్తవలంతమ్మి ణవవశే ణవవవాభాల వేవంతో, 
నంవేన్లిఓరు నంజమిఅ వత్స గంత్రిం గఓ వాళ్ళో, 7.486 


60, ఇఅరో జణో ణ పావఇ తువా జఘణారువాణ సంగమను హేల్లిం, 
అణువావతి కణఅడోరో వాలఅవవహా వరుణాణ మావావ్చం,లి=11 
దీహున్లాఎఉరిణీసాసవఆవిఓ € వావానలిల నరిసిత్తో, 


సాపేఇ సామనవలం వ త్రీప అహారో తువా విఓ వ, 2.865 
61, దో అంగులఅక చాలఅవిణద్ధ నవి నేసణీలకలిచుణ ఆ, 
దావేఖ థణక్థలవణ్ణిఅం న తరుణీ జునజణాణం, 7.20 


62, వాఉలిఅవరిసోనిణ కుడంగవ త్రలణ సులవానం+ేఆ, 
సోవాగ్గకణలక సవట్ట గిమ్ల మా కవా వి యింజిహిని, 7.26 
68. దుస్సిక్టి అ ర అణపరిక్ట ఏహి ఘిట్టోన్సి వళ్ళ రే శావా, 
. జౌ తిలమేత్తం వట్టని మరగఆ హీ త్ర ఫీ ముల్లకొవో. 7227 
64. మాలారి లలిఉల్లులి అ వాహుమూ లేపి, తరుణహిఆఅ అక్షం, 
ఉల్లూర C నజ్ఞుల్లూరఆణ( కుసుమాలు దా వేంత్రీ 6.96 


1 


46 
చూస్తు శాసన 0 మాలాకారీ బాహుమూలాలనా ? ఛా!ీ్‌ శృవా 
దా రతోరణం సెవున్న ఆ ఎండిపోయిన వందనమాలను తీసివేసి 
wie చేయిదురూ 188 ద్వారంలో మంగళ కలశాలు కూడా 
"పెట్టండి బాబూ ! పెండ్డి సంబరంలో సర్వసాధారణమైన ఆచారా 
మరి స్టే ఎట్లా ?87 

లై వలయాలు 
ఇక 'వెండ్లికూతురికి "వెండ్లిక డేలు (అ విధవాలతణ a 
తొడిగించండి.** పూజా కలశంలో తామరవూలు వేయండి 
మంగళగాయికల మంగళగీతాలాపాలు కానివ్వండి. మంగకగేతంలో 
తన భావిపతిపేరు, వంశం [ళద్ధగా వింటున్న పెండ్రికూతురు ఒళ్ళు 
పులకరించి పోతున్నది చూచారా? "పెండ్లి కూతురు మనసు 
వ్యాదయ ఫలకం మీద అశ అనే బలపంతో ఏమేమి తియ్యని కలలు 
been ?71 మంగళవాద్యాలు వాయించడయ్యా, వట 


65. మాలారీఏ వేల్ల వాలభావహుమూలావలో అణ సఅవ్లో, అ 
అలిఅం పి భమ8 కుసుమగ్చ పుచ్చిరో పంసుల = ఆణో. -98 

66. సా తువా కపణ బాలల అణినం భఘరచదారతోరణ జనకా a 
ఓ ననఈ వందనమాలిఅ వ్వ దిఅవాం విల వరాఈ, = 

తుమం సా పడిచుఏ ఏంతం, 

87. రశ పఇణ్ఞణఅణుప్పలా వ్‌ 

చారణిహిపహి6 దోహిం వీ మంగలకలనేహిం వ థణేహిం, లి= 
వలఅం శాణం జేంతొ పుణోపుణో గలిఅం, 
60. అవివావలక్ట్రృణ ల 


సహిసత్తో చ్చిఅ నూణంసిణీఅ వలఅరఓ జాఓ, 6.89 
(a గ. , 

69. కం తుంగథణుక్సీ శేణపుత్తి ఛారట్టిఆ పలోవసి, is 
ఉళ్ళామిఅ కలసణి వేసిఆగ్స లేణ వ ముహేణ. అ 


70, గిజ్జ్ఞంతే మంగ ళగాఇఅహి( వరగో తదిణ్ణఅణ్ఞావ, 
సోడఉం వ ణిగఓ ఉఅహా హోంతవవుఆఇ రోమంచో. 7.49 
ta 
అగ శు గ 
మళ్లే ఆఅణ్జంతా ఆనణ్ణవిఆవా మంగ గాం ee 
'శేహి6 హాఆగణేహి( సమం వాసంతి మం వేఅనకుడంగా. a 
7], జం జం అలివాఇ మణో ఆసావట్టిహి( హిఅఅ ఫఅఅమ్మి, 
తంతం బాలో వ్వ విహీ ణిపుఆం వాసిఊణ పమ్హుసత, '=క్‌రి 


[4 


శరీర = స 
త 


వార్త 4 


వం - 3 త'ప్పెట్‌ ఇ వాయించండి. 72 (గామణిగారి గొప్పకు తగినట్టు 
పనుగువై _నగారావేసికూడా వాయిస్తున్నారూ ! బాగుంది. ఏనుగుతో 
పెళ్ళిపందిరి మరీ నిండుగా వుంది లెండి."! 


"పెండ్లి సందడిలో భోజనం సంగతి చూచేవాళ్ళున్నా రా లేదా? 
మవహోననం వెపు వెళ్ళివద్దాం రండి. వంటలు మవోజోరుగా సాగు 
తున్నాయండోయ్‌. పిండి దంచుతున్నది ఒకామె. అరినెలకా ఏమిటి? 
పెండి ఒళ్ళంతాపడి తీర సము[దంనుంచి పుడుతున్న లమ్మీలా వున్నా 
వమ్మా, మహా అందంగా ! లడ్లు కూడ కడుతున్నట్లున్నారు." 
మోదకాలు కూడానా! పూర్ల౦వా? పిండివా? అండుకేనేమిటి 
శనగలు వేయించి చేటలో పోళారు | చేట కాలిపోయేని దూరంగా 
పెట్టండి.” ఏమమ్మా వంట మసంతా నీ మొఖానిశే పూనుకున్న ట్టు 
నావే ? మసి పూనుకున్నా నీ ముఖానికేం కుండు కలుగలేడులే ! 
అయినా నవ్వుతారు తుడుచుకొందూ !7 ఎండుకండీ అలా ఊడు 
తున్నారు. పొయ్యిని మీరు? ఊదిన కొద్ది మీకు దగ్గరగా ఉందామని 
చ 


' 78, అణిత్తం శేణ తునుం పఇణో పవావణ పడవాసర్దేణ, 
మల్లీ ణ లజ్జసి ణచ్చని దోవాగో పాఅడిజ్జం తే, 7.85 


78, ధూశిమయిలో వి పంకంకిఓ వి తణకఇఅ చేవాభరణో వి, 
తహా'వి గజందో గరుఅ త్రణేణ ఢక్క-ం సమవ్వవాఇ్ల. 7.96 
74, చెచ్చంతి అణిమిసచ్చా పపొఆ వాలిఅస్స పిట్టపండురిఅం, 


నిన ధూఅం దుద్ధ సముద్ధుత్తరంతలచ్చిం విల సఅహ్లో, 4.88 
75, కమలం ముఅంత మహుఅర పక్కకళశ్రాణం గంధలో పాణ, 

జభ = ఆలేక్ళ లడ్డుఅం పామర వ్వ ఛివిఊణి జూణిపొసి. 7.41 

76. మున్స డడ్డం చణఆ ణ భష్టిఆ సో జుఆ అ౭8్క-0తో, 

పా =, అత్తా వి ఘే కువిఆ free: వ నా౭ఓ వంపో. 6.67 


77. 'ఘరిణీవ మవోణన కమ్మలగ్గమసి మలిఇపణ వా శ్తేణ 


'ఛిళ్తం మువాం వొపిజ్ఞి ఇ చంచాపళ్ళం గలం పణా, 1.18 


6 
బోలు నిప్పుమండచే మండడం లేడు. ఆవిడశు చూడండి “మరీ 
ఇదిగా ఉంది. పిండి దంచిందా. ఆ పిండి రొమ్ములవై వడిందో. 
-తామర పూవువద్ద వున్న వాంసల్లా లేవూ? ఆ నండులు (ముక్కాలి 
పీటలు) = ఒక దానివై ఒకటి ఉచ్చావచంగా "పెట్టి ఏమిటి అండుకుంటు 
సన్నారు ? పాలచట్టినా ! అయిశే దించుకొని దీనిలో పోయనా ? 
“దిగేప్పుడు పడిపోయేరు ! ఇంతకూ పాలల్లో పాలు కలిపితే ఏమి 
తెలుస్తుంది, నీళ్ళు కలిపినా తెలియనప్పుడు? 61 చట్టువంతో అన్నం 
కలియబెట్టండి. వార్చా? అధశ్తెషరా ?82 కాకులొచ్చి కలుషితం 
చేసేను, తోలండి, తోలండి. న్లో 


“వంట లెప్పుడవుతా యో ! ఆకలవుతున్నది. ఆ వేయించిన 
"సెనగలిలా + ఇవ్వండి. నమిలి మంచినీళ్లు ఆాగుళాను. ఇదేమిటి శ 
మంచినీళ్ళు. యివ్వమంశేే కాగి చల్లారిన “సిరచ్భారు. జ్వరం తగిలిన 
'వానీకి ఇచ్చినట్లు : కాగి చల్లారిన నీటిలో రుచా పచా 199 స్వప్నంలో 
png మాజారసు ర _తపాడలనుఅంధం, 

మువా మారుఆం పిఅంతో ధూమా౭ సిహీ ణ పజ్జలq, క్షేజక్టీ కీ 


‘79. మువా పుండరీఅ ఛాఆఇ నంఠిఆ ఉఅవా రాణవాంసే వ్వ, 
ఛణపిట్ట కుట్టణుచ్చలిఅ ధూలి ధవలే థణే వవాఖ. 7.23 
© బ : 
60. కహా తంపి తుకి ణ ణాఆం జవా సొ ఆసందిఆణబవూఅణం, 
శాఊణ ఉచ్చవచిఅం తువా దంసణ లేవాలా పడిఆ. 7.97 
81. గమ్మిహిసి తస్సపాసం నుందరి మా తురల పడ్డఉ మిఅంకొ, 
- ముద్ర దుద్ధం మిల చందిఅకి కో చేచ్ళణ ముహం చే. =? 
థి 
89. భిచ్భాఅరో6 ేచ్చక శణాహిమండలం సావి తస్స మువాఅందం, 
లం తం చటుఅం అ కరం౦కం దోమా వి కాఆ విలుంపంతి. 2.62 
88. *పేమ్మస్స 'విరోహిఅ సంధిఅస్స పచ్చక్ట దిట్టవిలిఅస్స,' 
వంగా ఉఅలస్స వ శావిఅసీఅలస్స విరసో రపో హోఖ- 1.68 


“కాగిన నీటిలాగా,!* చిితంలో చూసిన లడ్డు లాగాీ్‌ చావాం శీకు 
తుందా ? ఆశ లీరుతుందా ! 


"వెళ్ళిపందిరిలో పిల్ల ల అల్ల రికూడా సరదాగానే వుంది. ఎండుకా 
విద్దమనిషిని అందరూ “్వడిపిస్తున్నారు ? పాపం ! ధార్మికుడిలా 
వున్నాడు. (పొచీన సం|పదాయంతో తమంత తాము వుండే 
వారంశు-ధార్భ్మికులంశే-ఎండుకో కురశకారుకు గిట్టదు. ఎండుకలా 
పడిపిస్తున్నారు-ఆయనను ? చిలక కొరికిన మామిడిపించెను కోను 
కుంటున్నాడు మీగాళ్ళి త్హి+* ఏమిటి _ధార్మికయ్యగారూ మీగా 


ఇృశ్తారు. మామిడికాయకాయ కోసుకుంటూ అలాగే న్వగ్గానికి. 


లేచిపోతారా?-అని అందరూ శేరింతలు. మొన్న మరొక ధార్మికుడు 
గోదావరి గట్టున కానుగకొమ్మ విరుచుకొంటుంశే ఒకావిడ అశ్లే 
ఎ శ్రిపొడిచిందట. 87 పిల్లికి గంజినీరు పెట్టాడు ఆ కు రాడు. పిల్లి 
పొలనుకుంటుందా ? మోసపోతుంచా 288 కోతికి ఆవాకు - తినీ 
పించారా ? ఒకే గోలచేస్తున్నది ; పొట్ట బాడుకుంటున్నది.* ఆ 


84. .అవిఅవ్హా వేర్థణి స్టే తక్భ్ళధం మామి తేన దిశ్లేణ, 


క నీవిణఆపిఏణ వ పాణిసణ త్ల వ్విఅ ణ ఫిట్లా, 1.98 
అ 
85. కమలం ముఅంత మవహులర పక్క కళ ళ్చాణ6 గంధలో పాణ, 
అలేక్ట లడ్డుఅం పామరోవ్వ ఛివిఊణ జాణిహిసి, 7.41 


86. చంచుపుడావాఅ విఅవిఅ సవాఅరర సేణ సి త్తచేవాస్స, 

కీరనృమగ్గలగం గంధంధం భమఇ భమరజఉలం. 7.66 
87, భంజంతస్సవి తువా సగ్గగామిణో ణఇకరంజ సావోఓ, 

సాఆ ఆజ్జి వి థమిస్మిల తువహా కపాంధరణిం నివా ఛివంతి. 9.67 
88. ణ విణా సత్యా వేణ గ్లేప్పళ పరమత జాణుఓ లోట, 

శో జుణ్ణమం౦జరం కంజిపణ వేలరిఉం తర. 8.86 
89 గ కచ్చే చక్థంతో రాఇఅ౩ వత్తా౭ం, 

ఉప్పడఇ మక్కడో భోళ్ళపణ పోట్టం అ పిస్తే, 2.71 


89 
శెండవ కోతి చేరెడువండిచ్చినా తినదేం ? ఒకసారి తుమ్మెద కుట్టిం 
డట. అప్పటినుండి నేలశేడుపండంళే తుమ్మెద అని (భమపడుతున్న 
దట. ఆమూడోకోతి సంగశేమిటి ? దూలగొండాకు తాకించాఠా 
తెగ బరుక్కుంటున్నది ఒళ్ళంతా ? దూలగొండి ఆకు. అనుకొని?! 
ంటికోతి చేయి శాకనంటూంది. 

నాగవల్లి (చతుర్థీ మంగళం) చేసుకుని అల్లుడు వెళ్ళుతున్న. 
ట్టున్నాడు. 92 (ప్రస్థాన కలశం "పెట్టించండి.* సా మాను సర్దు 
తున్నారా? ఒకే ఎద్దువె అంతగా బరువు వేయక ండయ్యా. బరు 
వుకు కుసిపడిపోతుంది. ౧9 రండి రండి, ఊరి పొలిమేరవరకు సోగ 
నంపినద్దాం 'పెళ్ళివారిని.! మనమూ వెళ్ళుదాం, 


"పెండ్లి సందడిలో కనిపించలేడు గాని. ఏమి ఎండలు! ఏమి 
ఎండలు ! భరించలేమండి. ఎండకాలము వచ్చింది గదా, యెండలు 
కాక మంచు కురుసుందా అంటారేమో ! అయినా ఇంతటి ఎండలా? 
నిప్పులు చెరిగేస్తున్న వి. చెట్ల నీడకూడ యెండ భయానికి చెట్టు చాటి 


ఆ నా 2 
90. ఓసరజఇ ధుణఇ సావాం ఖోక్థామువాలో పుణో సముల్లి హల, 


జంబూఫలంణ గేహ్ణాణ భమరో త్రి క ఈ పథము డఠకో్కో. 6.81 
91. ణ ఛివకి వాళ్టేణ కఈ కండూఇభ వేణ పత్తలనిఉం బే, 
దరలంబిఅ గోచ్ళ కఇకచ్చు సచ్చవాం చాణరీవాత్థం, 6-82 


92. ఉఅగల చడఉర్థిమంగ లహోంత విఓఅ సవిసేసలగ్లేహిం, , 
తీల వరస అ చేఅంనుఏహి( రుణ్ణం వ హాస్టేహిం, 7.44 


98, హరిహిఇ పిఅన్స నవచూఅపల్ల వో పఢమమంజరి నణాహో, 
మా రువసు వు తి వళ్ఞంణక అసమానం కికీ గముణం, లి=4లి 
04. ఉజ్జసి పిలల సమలం తవా విహుశే భణసి కీన కిసిఅం శి, 
ఉవరి భరేణ అ' అణ్జుల ముల బఇల్లో వి అంగొఇం. 8-76 
05” అచ్చఉ చావ మణపహారం పిఅఇ ముహదంసనం అజ మవాగ గం, 
తగ్గామశే శ్ర తసీమా వి రు త్తి .దిట్టా సువోవేళ్య - 208 


70. 


కాదన్నట్టు. వుంది. చెట్లలోని కీచురాళ్ళు గీవెడుతూంశే, చెట్టు 
'యెండభయానికి ఏడు స్తున్నట్లు ఆనిపిస్తుంది.®? ఈ యెండ సంగతి 
ెలీక్షఊరు కదిలాము. అబ్బ అదేమిటి ? దూరంగా. నిప్వుంటు 
కున్నట్టుందే ? జానండీ అవి కొండమీది అడవులు. ఎండకు దావాగ్ని 
పుట్టి కాలిపోతున్నాయి. 98 అడవిలో ఎండ తాపానికి జంతువులు 
కూడా. వివక లేకుండా పడిపోతున్నా యే ! ఎనుబోతు నల ల్ల తాచు 
పామును సెలయేటి నీటిజాలని నాకబోతున్నది. కేమో "'యెను 
బోతు చొంగను నల్లరాతి దొణ నుంచి వచ్చేనీరని నాకబోతున్నది.? 
వఢ దెబ్బకు, అలసి “సొలసిన యేను? శే కొండపాము కుబుసాన్ని 
సెలయేటి నీటి చార అనే (భాంలితో త తొండం తడుపుకుంటున్నది. 100 
అమాయక మెన జింకలు అడవిలో నిప్పంట.కున్నా పూచిన మోడుగ 
లనుకొని కదలడం లేదు.!!! మామిడి తోటలు నిప్పుమంటలాగా 
కనిపిస్తున్నాయి. అవేమిటి పొగలా |! అబ్బే! తుమ్మెదలండీ. 102 

మ 


96. థోలం పి ణ ణీనరఈ మష్టిణ్ణే ఉవా సరీర తలలుక్కా, 
| ఆఅవథపణ ఛాఈ వి Ry a ణ వీనమని. 1-49 
97. రోవంతిన్వ ణరణ్లే దూసవా రకకిరణఫంన స౦తత్తా, 
అయితార బు్టి విరువహి6 పాఅవా గిమ్హ మ జ టపా 5.94 
98, గిమ్హే దవగ్గి మసి మ౭ఇలిఆఇ6 దీసంతి వి జ Pent 
Ret పట్థవఇప ణవోంతి అవపాడిన భాం. 1-78 
05. గిరిపోత్తో త్రీ భుఅంగం మహిపో జీపాఇ లివాఇ స తతో; 
మహినన్స | కన్దావత్ధర రురో త్రి నప్పో పిఅఇ లాలం, 62.51 
“100. ఉఅ ఓని కక మూసు భుఅంగకి త్తీఅ కడ అలగ్గా ౫, 


కీ 


నజ “కీ శ ధారా సర్ధాలు ఏణ సీనం వణగవణ,. 7-40 
101. తమ్మిర పనరిఅ వుల: హా జాలాలి వలీ? వగావోోప, 
. శింనువణంతి కవిఊణ వ. ద్దవారిణో ణ ణిక్కమళ. 6.88 


102. అంఐవణే భమర ఉలం ణ విణా క్ర'జ్టేణ ఊనుఅం భమజ 
క్‌ళ్లో జలణేణ విణా ధూమన్న సిన ఉదీసంతి, 6.48 


Ht 


చిన్న చెరువులు, మడవలు యెండి పోయాయి, !9క దూరంలో 
కుండలకపిల (రవాట్టం) కనిపిస్తున్నది. అక్కడికి వెళ్ళ 
యినా చుక్కా మంచినీళ్ళు తాగుదాం. నోరెండి పోతున్నది. 
కుండల కపిలను చూస్తే డుష్టులు జ్ఞాపకం వస్తారు. నీళ్లు ముంచుకుని 
నీలుగుతూ నస్తాయి. దుష్టులు తమ అవసరం వచ్చినప్పుడు వినయంగా 
వెళ్ళుళారు. పని తీరిన తర్వాత ెడమొగం “పెట్టుకొని, వస్తారు. 104. 


బాబూ! ఇది వట్టి దరిద|గామం. వట్టి మొ'చ్పెపళ్లెలా 
వుంది.!్‌ ఎవరితో మాట్లాడం ! ఎవరితో తమాషా చేయం.! 
(గామణిగాశే మో మరీమొచె. పొట్టపొడిస్తే అతరం లేడు, సిద్ది. 
రసు అనికూడా (వాయలేడు.!” గమణి ఫుతి) అట వట్టి విషపు 
ల్ర్‌గట. 107 ఆమెను గురించి రకరకాలుగా చెప్పుకుంటారు. 'గామణి 
గారికి మంచి చెరకు తోటలున్నాయి. గాను గాడిసాడు. ఏం లాభం? 
ఇంట్లో ఉప్పునేయి కూడా లేని అన్నం. సరకం. (చెరకుసారా) 
mm 

108. వాఉలిఆపరిసోనణ కుడంగప త్తలణ సులహ సంశేఅ, 
సోవాగ్గక ణఅక నపట్ట గిమ్హ మా కహ వి యింజిహిసి. 7.26 


104. ఉఅఅం లహిఉణ ఉ త్తణిఆణణా వోంత్రి శేవి సవిసేస్తం,. 
రిళ్తా ణమంతి సుఖరం ౦ రవాట్టఘడిఅ వ్వ శావురిసా. 6.90 
_ 10. వక్ర్యం కో పులఇజ్జిఉి కస్స కహిష్టిఉ నువాంవ దుక్టంవా, 
శేణసమం వ వాసిజ్జిఉ పామరపటిరే హఅగ్గామే. 8.64 
1౧6. చిరడిం వి అఆణంతో లోఆ లో థీహి( గోరవబ్బహిళ,. 


సోణారతులే వ్వ ణిరక్టరా వి ఖం దేహి ఉబ్బ్భంతి. "291 
107. ఏశ్తాకచ్చిఅ మోవాం gp చాల త్తే ఏ పట్టంతీ, 
గామణిధూఆ విసకంద లివ్వ వడ్డి ఆ న జకం 6.10 
108. భుంజను జం సాహీణం కుతో లోణం కుగామ రిద్ధమ్మి,. 
. “418 


నుహొఆ aha వి కిం శేణ సిగ్రేహో జహిం అక్ర 


72 
తీయించి అమ్ముకుని డబ్బు చేసుకుంటాడు.109 ఇక్కడ అందరూ 
తాగుబోతుల్లా గే ఉన్నారు-ఆడా, మగా అందరూను.!19 [గామణి 
ఇంటికి ఎవ నా వెళ్ళితే స్నానానికి నీళ్లు కూడా దొరకవు. చేశేడు 
పట్టపొడియిచ్చి గోచావరికి వెళ్లి మ. నగిరమ్ధంటాడు. '11 దొడ్లో మామిడి 
చెట్లు. పిల్ల వాడు ఏడ్చినా bE. పండు ముక్క- ఇవ్వడు. 112 నిధులు 
దోరికాయటి. రాజుకు తెలియపరచక నే స్వావోచేశాడు. పాములాగ 
దానికి కాపలావుంటాడు. 118 పిల్లికి బిచ్చం పెట్టడు. అంత డబ్బుండి 
ఏమి 'పయోజనం, మండే ఎండలో వెళ్ళేవా ణి నీడలాగ !11 
దొడ్లో గొడ్డుగోచా చూద్దామా! మాంచివే వున్నాయి. అయినా 
వట్టి పోయిన అవును gre పితుకుతాడు. ఏ వాసి, మంచి గుడ్డ 
ర్‌ నా కడతాడా అంట ఆదీలేదు. పిడకల పొగచూరిన పాత గుడ్డలు 
కట్టుకుంటాడు. 16 అయినా అధికారికాదూ ! ఊరెవారీకంఆా 
mm 
109, అరువాఇ జుణ్ణవాం ఖుజ్జ'ం౦ వి జం ఉఅవా వల రీ తఉసీ, 
ణీలుప్పల Pre ROR 'ఎ సరఅస్స పో దోసో, 684 
110, సకఆగ్గహా రవాసుత్తాణి*ణణా విఅఇ పి*మువా వి౭ణం, 
థోఅం (కోలం రోసోనవాం వ ఉఅ మాణ్చిణీ మకరం. ల; 8-50 
111, తుట్ల ౧గరాల నేనేణ సామలీ తహ ఖరేణ సోమారా, 
సా కిర గోలా ఊలే మ్లోఆ జంబూకసాపణ, £89 
112, విసమట్టిల వళ్ళే క్కంలి దంనణేతు థి నత్తుమ' ణీప, 
ళో gy ణ పల్టిఓ వహిఅణం డింభే పఅంతమ్మి. 615 
118. చోరా సభల In పుణోపుణో వీనఅ త్రి దిట్టీఓ. 
అహిరక్ళి ఆ ణిహికలశే వ్వ పోఢవఇఆ శణుచ్చంో. 6.76 
114, we వి ణివృలచ్చిల ధణ*ద్ధీహోజ కివిణపురినన్స, 
గివ్మోఆవ సంత తన స్స ణీఅఅ లక వ్వ వహిఅ* స్క 2. 6 
116, సూ౭బజ్బ ఇ హేమంతమ్మి దుగ్గఓ పుప్ఫుఆ సుఅం ేణ, 
కతు. కవిలేణ పరివిరళతంతుణా జుణ్ణవడ ప్రణ. 4529 


78 
భయమే.. రాజదోవాం చేసిన వారు మాట్లాడినట్టు అతని సంగతి 
గుసగుసలుగా చెబుకుంటాకే గాని బావోటంగా చెప్పరు. కి ఇక్క 
చలివేం[ద వుంది. దానిలో ఒక పడుచుదాన్ని "పెట్టారు. - దానిని 
చూడడానికి వచ్చే కోడెగాళ్ళ తండాయే ఎక్కువ. ఏం చేస్తాం! 
నీళ్లు పోసేటప్పుడు చూడాలి మరీ ఎగస క్కేలు, సయ్యాటలూను.!!? 


ఏమిటి అలా పరుగెత్తుతున్నారు కుండలు చేతో పట్టుకుని ? 
నిప్పంట. కున్నట్టుందే. నా శేతికికూడా ఒక కడవ ఇద్దురూ !118 
చారులు తీరి నిలబడండి. ఆమడ దూరం నుండి అయినా సే నీళ్లు 
అందిద్దాం. చేతులమీద లాభం లేడు. ఊరంతా నాశనమెంది. శేయ 
దగింది చేశాం. 'పెద్దఇళ్లు కూలిపోయాయి. మూలబంధం-పునాది- 
మాతం మిగిలింది. గ్‌ “గొడ్డూగోదా కాలిపోయాయి. ఖభాళీ అయిన 
ఆ దొడ్డి చూడం డి.12 జనం కూడా మరణించారు. అజ్బా ! చూడ 
చేముండి ఆ వె వైధవ్య వేపాన్ని"ి! బలికి తీసుకుపోతున్న దున్నపోతుకు 


న. 


116. రాఅవిరుద్ధం ప కవాం పహిొఓ వహిఅస్స సొవాఇ ససంకోం, 
జతో అంచాణ దలం తతో దరణిగ్గఅం కిం పి. 4.96 


Fy A ఉద్దచ్భో పిఅఇ జలం జవాజవా విరలంగులీ చిరం పహిఓ. 
_ _పావాలిఆ వి తవాతవా ధారం తణుకం పి తణువః. 2.01 
118. నవ్వన్సమ్మి వి దే తవావివూు హిఆఅన్స ణివ్వుది చ్చేఅ 
జం లేణ గామడాహే వాళ్థావాత్ధిం కుడోగ హిఓ ల 9 
1:9. ధణ జవాణ నిఅంబోవరి ఇవా రంకా గఅవఆణ వణిఆణం, 
ఉవ్వసిఆణంగణి వాన మూలబంధ వ్వ దీసంతి. 8.88 
190. గేవాంవ వి తడహిలం ణి జ్ఞ రకువారంవ సలిలసుణ్ర విఅం, 
oc) 
గోవాణరహి అం గోట్టం వ తీఅ పిఅణం తుహ విఓప.  '-6 
124. ఆణుమరణ పర్థిఆవ పచ్చాగఅ జీవిఏ పిఅఅమమ్మి, 
నేవావ్వమండణం కులవవూఅ సోహగ్గఅం భాం, 788 


74 


వేసినట్టు!122 పం. సంఘమో ! అనుమరణం కూడానట. కొండవై 
నుండో కూడ పడి అనుమరణం చేసారటగా. 18 బలే! బలే! ఆయన 
బతికాడటగా శృశానానికి తీసుకు వెడుతూవుం శే. విధవా వలయాలు 
అవిధవాలకణవల యా లయ్యాయటగా, 124 ఎవరాయన * ఇల్లు కాలి 
చస్తుంశే అగ్ని నమస్కారం చేయక సూ సూర్య నమస్కారా 
శేమిటయ్యా ? 2126 


అయ్యా! శేలండీ శేలు?!2 ఈ పాడు ఊరినుంచి కేసే వెళ్ళి 
పోదామనుకున్నాం. శేలుకుట్టింది. ఎలా వెళ్ళడం? వై ద్యుడెవడూ 
లేడూ ? మం|తమా? తం|తమా ? మంగలి వైద్యమా ? వై ద్యమా? 
ఎదో చేయించండి. బలే మం[తమయ్యా ! ఏం తలచుకుని చస్తే అదే 
జన్మ వస్తుందటగా. మరొక జన్మలో ఈ (గామం రాకుండ వెంటనే 
మంత్రం వేద్దురూ! బలే వాడివయ్యా. ఎక్కడో మనను పెట 
'వెదవులు కదీలిస్తావేం? నుం[తం గట్టిగా అను. 12" పలుపండీ! సలువు 


ఆయనేనా వైడ్యుడు.. మామూలు: నాపితుడనుకున్నాను. pa 


122, గో త్తక్టలణం సోఊణ పిఅఅమే అజ్ఞ లీల ఖణదిఅహే. 
వట్ట మహిసన్స మాల వ్వ మండణం ఉఅహా పడివోఇ, 5068 


128. ఖరవవణ రల గలక్థిల గిరిఊడా వడణ భిజ్ణదేవాస్స, 


ధుక్కాధుక్కఇ జీలం వ విజ్ఞఆ కాల మేహాస్స. 6-88 
. 124. గామణిథో సవ్వాను వి పిఆసు అణుమరణగహిఅవేసాను, 
మమ్మశ్చ్ళేపసు వి పల్ల హోఇ ఉవరీ వల౪ దిట్టీ. 5.49 


126. సూరచ్చ్భజేన పుత్తఅ కన్స తుమం అంజలిం పణా మేసి, 
హోసకడక్థుమ్మిస్సా ణ వోోంత్రి దేవాణం వేక్కా_రా. కంలిలి 
126. పఇపురట వ్విఆ ణిజ్జ్ఞఇ విచ్చు దసుత్తి జార వే జ్ఞఘరం, 
ణిఉణ సహీకర ధారిఆ మేలలజల దోటి చాలా. 8.87 
127, సంరూ గహిఅ జలంజలి పడిమా సంకోంత గోరి మువాకమలరి, 
అల్లిఅం 'ఛిఅ పురిటట్టం విఅలిఅనుంతం వారం ణనువా, 7-100 


గక 


శావిడ అలా పరుగెత్తుకొని వస్తున్నది? _ ఆవిడకు-. కూడ. 'తే.లు” 
కుట్టిందా ? మంగలి వైడ్సుని చూచి పిల్లవాడు. భయపడుతూవుంశే. 
అలా పరిగెత్తుతున్నదా !!28 అమ్మయ్య! బతికానురా బాబూ ! మంచి 
మందే. చేదనుకోండి. అయితేనేమి? మండు అందించిన అందగతెను 
చూచి ఎలాంటి మందైనా మింగవచ్చు.!29 మో 


ఇదేమిటి ఈ [గామం వస్తే వానలు పట్టుకున్నాయి! బాగానే 
వుంది. వీధులన్నీ బురద. ఆ బక్క ఆవు బురదలో చిక్కుకు 
పోయిం దే; తీయనా ?1£0 క్రదలదేమండీ వెలుపలికి? మనకు నిలువ 
నీడనిచ్చిన యిల్లాలు యెంత ఉత్తమురాలు ! ఇల్లు కారుతున్నా 
మనకు మాత్రం మంచి స్థలమే చూపింది, తాను కన్నీ టితో. తడవని 
(ప్రాంతాలు తడుపుతూ. 181 అదృష్టం బాగానే వుంది. ఇక్కడ మనకు 
నోరు తియ్యనవుతుంది. గవాపతి (వెద్దకాపు)గారి కుమా _ర్టే తొలి 
సమం_ర్తట, తొలి సమర్త గుడ్డను (అనందపటమును) అందరికి చూపడం 
ఆచారమట, అలా ఎందుకే ౦డీ ఆందరికీ చూపటం?! ముఖానికి 


. 128. ధావఇ విఅలిఅ ధమ్మిల్లసిచల సంజమణ వావడకరగ్గా, 
1 చందిల భల వివలాఅంత డింభపరిమగ్గిణి ఘరిణి, _ .. 891 


129. సువావుచ్చి ఆః వాలిఓ మువావంకొఅ సురహిపవణణివ్వ విఅం, 
తవా పిఅఇ పీఅఇ కీడుఅం పి ఓసపహాం జవొ ణ ణిట్టాక, 4.17 
180. కవొంసా ణివ్వణ్ణిష్జిఇ జీఅ జవో లో ఇఅమ్మి అంగమ్మి. 


దిట్టీ దువ్వల గాఈ వ్వ పంక పడిఆ ణ ఉత్తరణ. 87 
వ 181, పహిఅవహూ వివరంశరగలిఅజలో ల్లే ఘే అణోల్లం పి, 
ఉరేస ౦ అవిరఅవాపహాసలిల ణివపేణ ఉళ్లేఇ. | 6.40 


182. కారిమ మాణందవడం ఖా భామిజ్జ్ఞంశం పహూఅస కామాకి; 
-బీచ్చణ కుమారి జారో హాన మి్మిస్సేహిః అచ్ళీహిం _ఈ257 

- 189. జఇ లోకణిందిఅం జఇ ఆమం” ల౦ జ విముక్కూ వ జ్ఞాఅం, 
ప్రుష్ఫవ౭ దంసణం తవొవి చేజ హిఅఅన్స ణ్‌వ్యాణం, 6.80 


T5 


చేయి రంగు పూత ఏమిటి వికారంగా? అదీ ఆచారమేనా? నశే, 
ఆ ఇల్లాండ్లు ఎండు కలా దూరంగా కూర్చున్నారు. ఇంటికి వెలుపల 
వున్నాశాశి ముట్టుకో శేమిటి ! !8* మరి ఈ సమర్త పిల్లో? గవాపతి 
గారికి చాలామందే భార్యలున్నారటగా ? ఇంకా పిల్లలు లేరా? 
మోజు కాబోలు. ఇంతకూ న్యాసం (కుడువ- తనఖా). "పెట్టయునా 
ఎండుకండీ ఈ డుబారా? సశే ఎలాగూ చేయిస్తున్నారు. సమర్త 
పిల్ల కూర్చునే వెనుక కుడ్య చి తాలు సరిగా వేయించండి.*!8% మంచి 
వ “క ఇప్పించండి. అం! అం! పడిపోతూందండి అమ్మాయి! 
వ(డంగిని పిలిపించి ఆసంది (బల్ల) కోళ్లు సమంగా దారం (|వమాణ 
సూతం) వేయించి రంపంతో కోయించండి. 187 మేకులు తాటిం 
చండి. వాయనాలు పంచలా?1% రాతి నాటకం కూడా ఆడారు. 
చాల బాగుంది. పూర్వురంగంలోనే శాటకం మంచిదని తెలిసి 
పోయింది. ఏం నాటక మనుకున్నారు? తీరాబ్టిమభనం. నవరసాలూ 
ఓక్‌ 1189 


184. వణ్ణఅఘఆలిప్పముహిం జో మం అఇఅఆరేణ చుంబంతో, 
పహ్టీం సో భూనణ భూపిఆం పి అలసౌలల ఛివంతో. 6.19 
186. ణానం వ సొ కవోలే అజ్ఞ వి తువా దంతమండలం వాలా, 


ఉబ్బిబ్బ పులఅ వ౭లేఢ పరికఅం రక్థ్య౭ వరారఈ, 1.96 
186. హిఅఅం హిఆఏ ణిహిఅం చిశత్తాలిహపొల వ్వ తువాముహే దిట్ట, 
ఆలింగణ రపొఆఇం ణవరం ఖిజ్జంత్రి అంగాఇం. 5.86 


వణ్ణక్కమ రహిఅస్స వి ఏవసగుశో ణవరి చి_త్తకమ్మన్స, 
ణిమిసం పి జం ఇ ముంచ9 పిఓ జణో గాఢ మువఊఢో. 1.12 
187, విరహ కరవ త్త దూసవా ఫాలిజ్జంతమ్మి తీఅ హిఅఅమ్మి, 
అంసూ కజ్బ్జలఅ మఇలం పమాణను త్తం స్వ పడిహోఇ. 2.58 
188, దిఢమూల బింధగంఠి వ్వ మౌఇఆ కవా వి శేణ మే బాహూ, 
ప అమేపి వి తస్స ఉరే ఖుత వ్వ సముక్టణ థణఆ. 8.76 
189. మాణదుమ పరున పవేణస్ప మామి నవ్వంగ ణివ్వఇ అరస్స, 
అవగూహణస్స భద్ధం రఇణాడఆ పువ్వరంగన్న, _ $44 
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ఎందుకయ్యా అంత తోందర అల్లుడూ ? "పెరట్లో అమ్మాయి 
నీళ్లు పోనుకుంటుంశు గాజుల చస్పుడై. ళ్‌ ఎందుకలా అదరిపడతావు? 
నీళ్ల గది తూమునుంచివచ్చే నీళ్లలో వనుపును పరిశీలిస్తున్నా వేమిటి? 140 
మరదండ్లు బాగానే వడిపి స్తున్నాశే ! 1141 ఉత్సుల్లికలు (విద్దెంవిద్దెం) 
ఆడించమంటున్నారా ? 2 

(వస్థాసకలశమట : | మంగళవారమట ! ! వెళ్ల శ్లవయ్యా. జ్యోతి 

ష్కుని పిలిపించి హోరలు వేయించి (పలకె గీతలు మొదలయిన 

లెక్కలు వేయించి) బాధపడడమెందుకు?'*? లక్షి 3 al eas 
ఏమిటయ్యా భయం (పయాణానికి : 2 

ఏమిటయ్యా కు. తూ అలా చూస్తావు ? ఈ ఆకాశం ఎంత 
జాగా కప్పినా, ఆరాగా కారుతుంచేమా. అనా ? వరదలకు డున్న 
పోతు కొట్టుకపోశే, మరో దున్నపోతు దొరక దని చాని గంటల 
పనైడను అమ్మ వారిగుడికి చేర్చావటగా. మరొక ఊరిలో 'వెదక లేక 
పోయావా ?148 

ఈ వూరు ఇంకా బాగుందండోయ్‌, వానలు వెలిశాయి. చారి 
బుర దే అయినా సత్పురుషుల మనస్సులా కి అరి గరుగ్గా, లోపల 
మెత్తగా వుంది. ఏరువాక అప్పుడే అయిందేమో! తిండి తెస్తున్న 
ఇంటావిడను చూస్తూ దున్నుతున్న కాపు మైమరచిపోతున్నాడు. _ 
a 


140. మామి హాఅలం వ పీఅం 'కేణ జుఅణేణ మజ్జమాణార, 


ణా వాలిడ్డా కడుఅ౦ అణుసో త్తజలం పిఅంతేణ, 8.46 

అపరమవ్హాగ ఆ జామ్మాఉఅస్స విఉణేఇ మోవాణుక్య-ం కమ్‌, 

వహుఆఇ ఘరపలో హర మజ్జణపిసుకో వలఅసద్దో, 7.88 
141, ఉవ్ఫుల్లి ఆఇ ఖేల్లత మా ణం వాలేహి హోఉ పరిఊథా, 

మా జహణభారగరుఈ పురిసాఅంతీ కిలిమ్మిహిఇ. 2.08 
142. కత్ళగఆం రకవింబం కత్త పణట్టా ఓ చందకారా ఓ, 

గఅణే వలాఅపంతిం కాలో హోరంవ క మేఖ. 8.85 


148. గవావఇణా ముఅసై రివా డుండుఅచామం చిరం వహే ఊణ, 
వగ్గసఆఇం చేఉణ ణవరిఅ అజ్ఞాఘరే బద్ధం. 2.72 


మేడి వదలకయ్యా, పూబోడిని చూచి. ఇక కోన్ని నేలలకు వరీ 
శేలు పండి ెల్లబారు తాయి. వరిదళం అలడుకొన్న ఆట వెలదివలె 
జనపచేను సొగసవుతుంది. పత్తికాయ, సగంవిచ్చినదీ, ఆ కాపు దంవ 
'తులను చూచి నవ్వుతున్నట్టులేదూ ?15 పత్తి చేనును ఎనుపోతు 
విరగబడి మే స్తున్నది అంశే చూస్తా వేమిటి తోలవయ్యా. ' 


౧౧. (గామసమీపంలోనా యవలు విత్తుతారు ? పందులు పాడు 
చేయవూ? అమ్మాయి, అమ్మాయి కుసుమచేనుల్లో ముండ్లుంటాయి. 
పూలకోసంపోయి ముళ్లుతొ క్కేవు. ఆ అమ్మాయి కలమధాన్యాన్ని 
బాగా కాస్తుందే. చెరుకుగానుగాడడం కూడా కెండు నెల్ల కే'కదూ? 
నిలువెత్తు పెరిగిన నూలచేనులోను వరిచేనులోను దాక్కున్నా కని 
“పించం సుమండీ: 

“ఏమి పాడేస్తున్నాడయ్యా రైతు; వెరు కోర్కెదై వార 
పండంగాను చక్కగా దంచిన బియ్యంలా వున్న వెన్నెల్లో పవోయిగా 
గోంతు విప్పాడు.!*8 ఈ పొలంచుట్టూ కంచె వేనుకోవయ్యా. 
బాగా మొరిగే కుక్కను బలే సంపాదించావు లే. అదలించవయ్యా 
వెళ్లి పోతాం. 


జాగా పండింది. బాజాలు, భజం|తీలు, నాట్యాలు, సే, 
మురజానికి మరింత అన్నం మెత్తి వాయించండి. ఇదేమిటి ఈ మహిష 
బలి? శ్యామాక [వతం చేనుకోండి; వాయనాలు పంచి వెట్టండి; 
తినండి. బుద్ధుని ఒకవై పు పూజిస్తూ ఇదేమిటి బలి? శృళానంబూది 


ల. 


ఆ 144, ణవకమ్మిపణ వపెఅపామరేణ దట్టూణ పాఉవోరీఓ, 
తు. మోత్రవ్వే చో _త్తఅవగ్గవామ్మి అఅవోసిణీ ముక్కా. 7-982 
ఇ. 146. ఆజ్జం మోవాణ సుహిఅం ముఅ త్తి మోత్తూ పలాఇవ వొలివ, 
దర పుడిఅ వేంటటభోరోణఅఇ హసిఅం వ ఫలహీవ, 4.69 
స్మ 146. ణిప్పస్ణి సన్సరిద్దీ సచ్చందం గాక పామరో నరవ, * 
దలిఅ ణవసాలితండుల ధవలమిఅంశాను రాఈను, 7.89 


% 
పూనుకున్న కాపాలి కూడా వున్నట్టుం దే. కానీవ్వండి. కాని ఒక 
వైపు విష్ణుపూజ కూడానా ? కృష్ణుడంశేు కూడ పడిచస్తారటగా ! 

చలి, చలి, ఎముకలు కొరికేచలి. ఎండుకు వచ్చాం రా ఈ 
వూరికి బాబూ! వట్టి క్ముగామం. శిథిల దేవాలయం, ముందెవరో చలి 
మంట వేస్తున్నారు. వెళ్ల దాం, గడ్డినెగడు ఆరిపోతున్నది. దానిని 
క[రతో కడుపుతూ ఎలుగుబంటిని చీల్చుతున్నట్టు సావానం చేను 
న్నాడు ఒకాయన.” ఏం దేవళం ఇది? గణపతి విగవాం ఇలా 
పడిందే? ఒక (పక్కే అరిగిపోయిందేం ? తలగడగా ఉపయోగించు 
కొనేవారా ఏమిటి? 


పిడకనిప్పు పొగకంపులో పోగులు సడలిన చిరుగుగుడ్డలు 
కప్పుకొని ేదవారెలా బాధపడుతున్నారో?! ఒక కాపు వచ్చడం 
అమ్మి "యెద్దును కొన్నాడట. చలిలేదా నీకు అని అంశే, రెండు 
కుమ్ముల ఆ జవరాలు వుందిలే అన్నాడట, ఈ ఊరిలోనేనా? ఇదేమి 
టయ్యా, ఆతిథ్యకూడా సరిగా లేడు. ఉప్పు అన్నం చాలా? (వేళ్ళన్నా 
నేతిలో తడపవద్దూ. ఊరంతా విపరీతంగా వుందే. [కొత్త జున్ను 
పాలు (నవ పీయూషం) (త్రాగిన గేదెదూడలాగ మధ్యాహ్నం నిద 
పోతే జబ్బుకాదూ చలికాలంలో! వింత కుక్కను "వెంచిందయా 
ఆవిడ. మగని చూస్తే మొరుగుతుంది ; మిండని చూ స్తే మెడవూపు 
తుంది. రాతి యింటి ముంగిట్లో పండుకుంశే, ఇక్కడ చేను, 
యిక్కడ అత్తగారు, యిక్కడ తక్కినవారు అంటుంచేమిటి అవిడ? 
మాకు శేజీకటి లేదే? 149 


147, ఫాలేఇ అచ్చభల్లం వ ఉఅవా కుగ్గామ దేఉలద్దా రే, 
..... హేమంతఆల పహిఓ విజ్ఞాఅంతం పలాలగ్గిం, లీ0 
148, సూ9ిజ్జిఇ హేమంతమ్మి దుగ్గఓ పుష్య ఆ సుఆంేణ, | 
ధూమ కవిలేణ పరివీరల తంతుగా జుణ్ణపడ్రఏణ, 4.99 
"149, ఏత ణిమజ్జణ అత్తా పత్చలవాం ఏత్ఫ పరిఅణో సఅలో, 
.. పంథిఅ రశ్రీలధల మా మహ సఅణే ణీమిజ్ఞిహిసి. 7-67 
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ఇక్కడ గోరువంకలు, చీలుకలు, గయ్యాళివే. రా|త్రి పడకో 
టింటి సంగతులు పగలు వీథిని పడేస్తాయి. ఇతను మనశరణువేడాడు 
కాపాడమంటూ మిండగాళణ్ణి మగనికే అప్పగించిందట ఒక జాణ, 


తొలికాన్సు వేళ నొప్పులు పడలేక మగని మాట ఇక 
వద్దంటుందటగా వొక (పనూతివిరాగిణి. దయ్యాలుకూడా వున్నా 
యటగా ఈ వూళ్ళో. మంచి కన్టైలు దొరకవా? యేమిటా పొగ? 
పొమ్మన లేక పొగ పెట్టడమా యిది? 

గుండె తరుక్కుపోతుంది, అ కమలవనాన్ని చూ స్టే, ఊరి 
కంతా ఒక్క సొమ్ముగావున్న కమలవనం మంచుకు చెడి రాలిపోయి 
కోసిననువ్వుచేనిలా దంట్లతో మాతం మిగిలింది. గుడిగోడమీద గీత 
లేమిటి ఏవో స- కేతాలులా ? రెండక్షరాలు (వాయడానికి చేతకాని 
వారే ఊరివార్తిలో చాలామంది. ముత్యాలువదలి గురివిందలకు మోజు 
పడతా శేమిటి ఆడవారు? అడుసులో చిక్కుకున్న నాగలిని ఈడ్చి 
మగడు అలసి నిదపోగా, ఆ కాపువడతి ఉపచారం చేయడంమాని 
వియోగబాధపడుతుం దేమిటి? పేదల కోరికలు తీరే అవకాశమే లేదే 
ఇక్కడ! 

మరడులతో వదినెల ఎకసెక్కా-లేమిటి? వెట్టివాని భార్య 
వాదకంతా వదిన అంళు ఇదేనా? అయ్యో, అయ్యో! అదేమి పాప 
కర్న! ఆడ వాళ్లు బందీలా? వాళ్లు బలవంతుల్రై మిమ్మల్ని బందీలుగా 
తీసుకుం కు? వద్దు బాబూ! ఈ వూరు! మరొక మంచి పూరికిపోదాం. 


బయలుదేరి సంవత్సర మెంది కచా! మరొక ఊ రెండుకు? 
నవవసంతరాజు రథశిఖరంధ్వజంలా మామిడి చివుళ్లు కనిపిస్తు 
న్నాయి. ఆ మోదుగు మొదలు చుట్టూపడిన మోదుగుపూలు 
చూడండి. తథాగతుని పాదాలవై ఎరగిన భిముసంఘాలులాగ 
ఉన్నవి. మనమూ సమంతభడ్డుని స్మరిస్తూ మనఊరికే వెళ్లదాం. 159 
వన Tg 1... పం తత సీ క 

160, కీరమువా సర్భహేహిం శేవాఇ వసువ* పలానకునుమేహిం, 
బుద్ధస్స చలణ వందణ పడిపహిరివ ఖిష్ట సంఘేహిం. కరి 


గాథా స పశతి-కాళిదాసు అనుకరణ 


పతి కవీ తన పూర్వ కవి రచనలను చడువకపోడు. సామాన్య కవి 
పూర్వ కవుల రచనలను యథాతథంగానే వాడుకుంటాడు; 
కేమేం[ద రాజశేఖరు లన్నట్టు "పద పాద అర్ధ సంపూర్ణ శ్లోక చోరు 
డని అనిపించుకొంటాడు. కాని, నిపుణుడైన కవి తాను (గహించిన 
దానినై మెరుగులు పెడుతాడు; ఇతరులనుంచి తీసుకొన్నది గాడు; 
స్వంతంది అనే [భాంతి కలిగిసాడు. కాళిదాసు కూడా తన పూర్వుల 
యిన వ్యాస వాల్మీకి భాసాశ్వఘోషులనుంచే కాక జానపద కవుల 
నుంచీకూడా ఎంతో తీసుకొన్న వాడే. కాళిదాసు కుమారసంభవంలో 
పార్వతీదేవిని వర్ణిస్తూ 


“మర్యేన సా వేది విలగ్న మధ్యా 
వళితయం చారు బభార బాలా” (1-89) 


అని ఆమె నడుమును యజ్ఞ వేదితో పోల్చాడు. “ఎంత సొగసుగా ఉంది 
పోలిక!” అన్నారు సవాదయులు. “వైదిక సం|పదాయాన్ని 
కాపాడాడు” అని మెచ్చుకొన్నారు కవిని. వై_దికులు, యజ్ఞ వేది 
స్వరూపం శెలిసినవారు గనుక. “స్కండునివంటి వాని అవతరణకు 
శివుడు హోమం చేయాలి కదా. పార్వతీదేవి నడుము యజ్ఞ వేది 
కాక మ్రేమవుతుంది?” అని అతిసం|పదాయవాడులు విశేషాలు 
లాగారు. ఇది వ్యాసుడు భారతంలో (పకరణాంతరంలో చెప్పిన 
పోలిక అని తెలిసిన తర్వాత, వ్యాసునిసె "గౌరవం హెచ్చింది. 
ఇలాగే ఎన్నో! తన కాలానికి ముండు కమనీయ కవితా కోశంగా, 
తన సమకాలంలోను [పవరసేనుని వంటి బహుకార్య వ్యాషృతుడై న 
వాకాట రాజు సేతుబంధం వంటి (పాకృత కావ్యాన్ని రచించడానికి 


రడ 


కారణంగా. ఉన్న గాథా సప్తళతిని కాళిదాసు చూడకపోవడం 
సంభవించి వుండడు, కనుకనే దానిలోని భావాలు, భావాల 
ఛాయాంతరాలు, పదబంధాలు కాళిదాను రచనలలో కానవస్తాయి. 
నేను కాళిదాసు గాథాస్నప్తళతి నుంచి |గహించి వుండవచ్చుననే 
సంభావనతో యాదృచ్చికంగా తెలుసుకొన్న కొన్ని అంశాలను 
మా!తమే ఇక్కడ నివేదిస్తాను. కాళిదాసు, ఆతని రచనల ఆంతర 
సామ్యాన్ని బట్టి గు ప్రవంశీయులై న చక్రవర్తులు చం(దగు ప్ప స్కంద 
గుప్త కుమారగు ప్త (ప్రవరసేనుల సమకాలికుడ నే నమ్మకంమీదే నా 
యీ వాదం ఆధారపడి వుంది, 


(1) ఆశాబంధః : 
కాళిదాసు ఆశాబంధః అనే అపూర్వమయిన పదబంధం వాడి 
సవ్భాదయ లోకాన్ని పులకితులను చేశాడు. 


"తాంచావళ్యం దివసగణనా తత్సరా మేక పత్నీం 

అవ్యాపన్నా మవిహిత గతిః (దత్యసి (భాతృజాయామ్‌, 

ఆశాబంధః కుసుమసదృళం పాయళోవ్యాంగనానాం 

సద్యః పాతి [పణయి హృదయం వి_ప్రయోగే రుణద్ది.” 

(మే. పూ, 10) 

ఓ మేఘుడా, నీ వదిన నా విరవాపు దినాలు ఇంకా ఎన్ని 
మిగిలి ఉన్నయో అని లెక్కపెడుతూ, నాకోసం ఇంకా జీవించి 
వుంటుంది, నీవు నిరాఘాటంగా వెళ్ళి ఆమెను చూస్తావు. మహిళల 
మనన్సు (పేమపూర్ణ ౦, కుసుమ నుకుమార మైంది. అలాటిది 
వియోగంలో రాలిపడిపోకుండా ఆశాబంధం- ఆశ అనే పటు - అడ 
గి స్తుందనుకుంటాను _ అని యతుడు మేఘునితో అతటాడు ఈ 
ఆశాబంధాన్ని కాళిదాసు విక మోర్వశీయంలోను (పయోగించాడు. 

"రాజా :- (చం (దమసమవలోక్య విదూషకం (పతి) 
వయస్య, పరం ముహూరా దాగమనం దేవాః తద్వివి క్షం కథయి 
మోోమి స్వామవస్థామ్‌. : 


రికీ. 


వీదూషక'ః- “నను దృళ్యత ఏవ సా కింతు తాదృళ మనురాగం 
(వేశ్య, శక్యం ఖలు ఆశాబం భేన ఆత్మానం ధారయితుమ్‌.” [ రాజు; 
(చం [డుణ్ని చూచి విదూషకునితో ) వయస్య, దేవి రావడానికి గడియ 
ఉంది. కనుక ఏకాంతంగా నేను నా మానసికా వస్థను తెలుపుతాను. 


విదూషకుడు :- ఆ అవస్థ కనిపిస్తూనే ఉందే. కాని ఊర్వశి 
నీపైన చూపిన అలాటి అనురాగాన్ని బట్టి ఆశాబంధంతో నిన్ను నీవు 
నిల బెట్టుకోవచ్చు.] 

ఆకాబంధం శాకుంతలంలోను ఉంది, చతుర్ధాంకంలో శకుం 
తల డుష్యంతునివద్దరు వెళ్ళుతున్న ప్పుడు అననూయ “ఆశాబంధో " 
సవో వేది” (5-16) అంటుంది. | 


ఈ ఆకాబంధం గాఛాస_ప్పశతిలోనిది, 


“విరవోణలో సహిజ్జః ఆశాబం ధేణ వల్ల వాజణస్స, 
'ఏకగ్గామ పవాసో మావ మరణం విసేసేహి.” 1-48 
[విరవోనలః సహిష్యతే ఆశాబం ధేన వల్లభ జనస్య, 
ఏక (గామ (పవాసః మాతః మరణం విశేషయతి. ] 


అమ్మా, (పియుడు మరొకచోటికి (పనాసం వెళ్ళితే, ఆ (పియ 


'వంకి నిప్పులవంటి విరవోన్ని ఆళాబంధంతో-మళ్ళీ తిరిగి వసాడు 


గదా అనే ఆళతో-సహించవచ్చు. కాని, ఒకే ఊల్లో విడిపోయి 
వుండడ మనేది చావును మించినట్టిది సుమా!- అంటుంది ఒక 
(సేమైక జీవిని. 

ఈ ఆశాబింధాన్ని భానుడూ, (పవర సేనుడూ వాడినారు, 
సీళాన్వేషణకు.. వెళ్లిన వానుమంతుడు ఎంతకాలమయినా తిరిగి 
రాలేదు. వానుమంతుజే రాముని ఆశాబంధం. మొదలే చిక్కిపోయి 
నది రాముని శరీరం. హానుమంతుని రాక ఆలస్యమయ్యే వరకు అతని 


ముఖం - కన్నీటితో నిండిన ముఖం, రోదించినట్టు కనిపించింది, 


రి 


“ఛిజ్ఞం యుణ్ణావి తణూ 

అట్టిఅవావాం పుణో పరుణ్ణంవ మువామ్‌, 

రామస్స అరుసంశే 

బంధే వ్వ చిరనిగ్గన హాణుమంతే. ” (1-865) 

[తమీయతే తీణాపి తనుః 

అస్మిత బాప్పం పునః పరుదితమివ ముఖం, 

రామస్య అదృళ్య మానే 

ఆళాబంధే ఇవ చిర నిర్గతే వానూమతి] 1-85 
అని (పవర సేనుడు సేతుబంధంలో వర్ణించాడు. 


2. భుజగవలయం :- 


మన' దేశంలో శైవ మతం అత్తి (పాచీన మయింది. కనుక 
ఎవ కథలు గాని, శివ లీలలు గాని ఒకరు మరొకరినుంచి తీసు 
కొన్నారనడం అంత ఉచితం కాకపోయినా, ఒక నిరివ (కియా 
విశేషమో, పదబంధమో ముండువాడు చెప్పినది, తర్వాతివాని 


రచనలలో కనిపించినప్పుడు మన దృష్టి కొంచెం ఆగుతుంది. 
కాళిదాసు మేఘ సందేశంలో 


“హిశ్వా తస్మిన్‌ భుజగవలయం శంభునా ద తవాసా 
(క్రీడా శైలే యది న విచశీక్‌ పాదచాశేణ గారీ, 
రకా విరచిత వపుః _స్తంభితాంతర్జలౌమః 
త్వం కురు మణితటారోవాగ్యాయా। గయాయీ.” 
' (మే. పూ. 66) 
క rey gs 
కును పు టు (క్రీడా పర్వతంమీద వివారించదలచి 
స భయపడుతుందని తన చేతి భుజగవలయాన్ని తీసి 
పట్ట గౌరి చేయిని పట్టుకొని క్రిడా పర్వతాన్ని అధిరోహించ 


డానికి యత్ని ంచదలి స్తే, అప్పుడు నీవు, ముందుగానే వెళ్లి, నీలోని: 
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నీటినంళా లోపలే వెట్టుకొని, గౌరీ డేవి మణితటాలు ఎక్కడానికి 
సులువుగా నిన్ను మెట్ల వరుసలాగ వంపులు వంపులుగా మార్చుకో. 
... కాళిదాసు భుజగవలయం గాథాస_ప్పశతిలోని వాసుకి కంకణం 
తప్ప మశేమీ కాడు. పాణిగవాణం పమయంలోనే శవుని చేతి 
వాసుకి కంకణం చూచి పార్వతి భయపడుతుంది. అది (గ్రహించి 
శివుడు వాసుకి వలయాన్ని దూరంగా విసిరిపారేశాడు. దానితో 
పార్వతి చెలిక _త్తెలు శెలుసుకొన్నారట, ఆమె సౌభాగ్యం, వతి 
(పేమ ఎలాటివని. 'పెళ్టినాడే ఇలా ఇలా అయితే, తర్వాత చెప్పన 
క్కరలేడు. ' 
“పాణిగ్గవాణే వ్విఇ పవ్వఈ ఏ ణ్రాఅం సహీహి న 3 
పసువఇణా వాసుఇ కంకణమ్మ్‌ ఓసారిఓ దూరమ్‌. 1-68 
పాణి| గవాణ ఏవ పార్వత్యాః జ్షూతం సఖిఖి స్సౌభాగ్యమ్‌, 
పళువతినా వాసుకి కంకణే అపసారితే దూరమ్‌. ] 
ఈ వాసుకి కంకణం పాణ్మిగహణం వంటి శృంగార సన్ని వేశంలో 
'పయు క మయింది గనుక కాళిదాను దీనిని పాణ్మిగహాణానంతర 
విలాస "యాత్రలో మరింత మధురంగా పదాలు మార్చి భుజగ 
చలయంగా (గహించి (పయోగించాడనవచ్చు, 


8. అభినవ మధు :- 

'శాకుంతలంలోనీ ఒక ఘట్టం : శకుంతలానక్తు డైన 
డువ్యంచుణ్ణి వాంసపదిక. ఎత్తి పొడుస్తుంది “ఓ మధుకర, నీవు 
ఎప్పటికప్పుడు కొత్త కొత్త మధువును వెదుక్కుంటూ వుంటావు. 
మామిడి పూగుతిని అంతగా అనుభవించి ఇప్పుడు, కమలంలో 
వసించి సంతృప్తి తో మమ్ములను మరిచిపోయాళు !” అని. 


“అహిణవ మవహులోలుఓ తుమం 
తవా పరిచుంబిఅ చూఅమంజరిం, 
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కమళ వసదిమెత ణివ్వుదో 
మవాఅర విహ్మరిఓసి ణం కవాం?” (శా. 5-1) 


ui ఇది (పాక్ళృత గీతం. ఎంతో మధురంగా వుంది. కాని, గాథా 
సప్తశతి అనుసరణ కావడం తప్పలేదు 
గాథా సప, శతిలో ఒక 
మ క ఖండిత నాయిక వ 
ఇలాగే ఉపాలంభిస్తుంది : ప కే 


స... మ ల 
అవన న ర తంలో పటం కృజార్ధుడనని 
, తక్కిన పూవులంే ఇష్టపడేవాడివి అ 
మాలతి ఫలభార గుర్వి అయింది. కనుక Pe కావు. ఇప్పుడు 
a వదిలి పెట్టి వెళ్లావు*” 


కక 

స్త | 

క్త కఅగ్య మహుఅర ణ రమసి అణ్జావు పుప జాఈను 

ఫలభా 

- ర గురుఈం మాలఇం ఏహి పరిచ్చఅసి” (1-92) 
రా 

[కర కృతార్థ మధుకర న రమసే అన్యాను పుషగఇజాత్తిషు 
ద్ద ఫలభార గుర్వీం మాలతీ మిదానీం సత్యని 


ఈ గాథలోని భావ 
0, కాళిదాసు పహాంనపదిక 
మాతమూ భిన్న మయినవి కావని సవ్చాద స; మ ఎంత 
గుం 


4. (పమాణ మంతఃకరణం :_ 


డువ 
ఆమె పరి . కణ్వా[ళమంలో శకుంతలను చూచాడు. తనకు 
(గబాంచ దగిందో కాదోనని అనుమానం కలుగుతుంది 


తన అంతఃకర్ర 
ణమే పమా a 
కుంటాడు, (ఎమూణం అనుకొని సందేవాం తొలగించు 


6 
అసంశయం తత పరిగహూ తమా 

య 

స కాళ్ళ మన్య మభిలాషి మే మనః, 

సతాం హి సందేవాపదేషు వసుషు 

పమా వ్‌ 

(పమాణ మంత కరణ (పవృత్తయః” (కా. 1-21) 
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గొపవారికి నందేవాం కలిగినప్పుడు అంతఃకరణమే (పమాణ 
మచే భావం గథాస_ప్తశతిలోని భావమే. తనను తప్పించుకొని తిరుగు 
తున్న (పీయుణ్ని ఒక (పేమిక ఇలా అంటుంది. “జనం ఎలా 
అనుకుంశే ఏం ? జనం అడిక అలావుండనీ నీవు నన్ను ఎంత 
మాతం (ేమిస్తున్నావో నీకు నీ వాదయమే (ప్రమాణం. నీకు నా 


మీద స్నేహం ఎంతగా తగ్గిపోయిందంశే, నిన్ను ఉపాలంభించడం, 


తూలనాడడం కూడా తగడు అన్నంతగా.” 


“అచ్చఉ తా జణవాఓ హిఅఅం విల అత్తణో తువా పమాణం, 


తవాతంసి మంద ణేహో జవాణ ఉవాలంభజోగ్గోసి.“ (8-1) 


అస్తు తాప జ్రనవాదః వ్యాయద మేవాత్మనః తవ (వమాణమ్‌, 


తథా త్వమసి మందస్నేవాః యథా నోపాలంఖభ యోగ్యోసి.] 
నీ వృదయమే నీకు (వమాణం-అనే సామాన్యమైన పలుకు 
బడిని, నీ మనను నీకు తెలీదా అన్న సామాన్యుల మాటను గాథా 
సప్తళతి సవాజసుందరంగా శెబికే, కాళిదాసు రాజ స్వార్థాన్ని 
ఏచేదో పెద్ద మాటలతో “గొప్పవారికి నందేవాం ఏర్పడినప్పుడు 
అంతః కరణమే (పమాణం" అనే తర్కంతో మేళవించి చెప్పాడు. 


ర్‌ం (ప్రేమలేఖ :- 

శకుంతల డువ్యంతునికి _వేమలేఖ (వాస్తుంది. ఈ (పేను 
లేఖ లేఖనం రామాయణ, భారతాలనుంచి తీనుకొన్నట్లు కనిపించడు. 
డయిన రాముడు వానుమంతునికి ఒక చీటి (వాసి 
పంపవచ్చుగదా, లంకకు! పంపలేడు. |పేమమూర్తులయిన నల 
దమయంతులో, _ సావి|త్రి సత్యపంతులో, రురు [పమద్వరలో 
(పేమలేఖలు (వాసుకొన్నట్టు భారతంలో లేడు. రుక్మిణీ అంతే. 
లలిత వి స్తరంలో తనకు ఇలాటి లవణాలుగల కన్య కావాలని గాతమ 
సిద్దార్గుడు పురోహితుని చేతికొక లేఖ [వాసి పంపినట్టు, డానికి 
యశోధర సమాధానం చెప్పినట్టు వుంది. కనుక శకుంతల లేఖ 


ఆదర్శ (వేమికు 


68 


(వాయడమనే .సన్ని వేశానికి (శా. 5-14) గాథాస_ప్తశతిలోని గాథలే 
కారణామయి వుంటాయి, 


ఒక విరహిణి (పియుణికి జాబు ((వాయబూనుకుంటుంది. 
(వేళ్ళు చెమర్చి లేఖని జారిపోతుంది. (వాత కూడ సరిగా కుదరడు, 
“స్వస్తి అనే (వాయలేఖ పోతున్నానే (పియసఖి, ఏమి (వాయను?” 
అని సఖని |పశ్నిస్తుంది, 


“వేవిరసిణ్ణ కరంగులి పరిగ్గవాక్టసిఅ లేహణీమ్లే, 
వ లి 
సోలివ్విఅ ణసమ పజ పిఅసహి లేవామ్మికిం లిహిమో!"(1-44) 
[స్వేద స్విన్న కరాంగుళి పగి గవాస్థలిత లేఖనీ మాశ్టే, 
స్వస్త్యేవన సమాస్యతే పియసఖి లేభే కిం విఖామః] 
'వేవిర అనే పదానికి వేపనళీల అని ఛాయ |వాశారు పూర్వులు. కాని, 


వేవిర అంే 'స్వేదమని నేను-వేప్పం, వెవరు, జెవరు, బేర్చిండు అని 


"తెలుగు తోబుట్టువులో వున్నండున బెవరు వేవిరగా మారి వుంటుందని 
నిర్ల యి౭చుకున్నాను, ॥ ' 


కాళిదాను ఈ లేఖన భావాన్ని మా(తమేకాక పదాలను 
కూడ (పకరణాంతరంలో ప్రయోగించడం చూడగా, గాఛాస ప్త 
శతిని తప్పక చదివి వుంటాడనే అనిపిస్తు ౦ది. షషూంకంలో 
డువ్యంతుడు విరహళాపాపనోదరార్థం శకుంతల చిత్రం గిచినప్పుడు, 
చితం అంచులలో చెమర్చిన తన వేలి గుర్తులున్న వి- “స్విన్నాంగుళి 


విని వేలో "కేభోపాం తేషు” (8-15) అని స్విన్నాంగుళిని (పయో 
గించాడు. . 


6, తిప్పుతున్న ముఖం ;-" 
దుష్యంతుడు మూడవ అంకంలో శకుంతల వెళ్ళిపోయిన 
తర్వాత, శకుంతలను ముడ్తు చెట్టుళోకపోతినే అని చింతిస్తాడు 


(J ఎ 
"పెదవులను ముడు 'పెట్టుకోవాలనుకున్నాను, 'నేళ్ళు అడు "పెటింది. 
(న్‌ ల 3 3 యట 
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వడు వదు అంటూ గింజుకుంటూ మరింత అందంగా కనిపిస్తూన్న 
౧ చి 

ముఖం ఎలాగో ఎవెకి ఎతాను. "పెదవి దొంక్కుండా ముఖం త్‌వ్ఫ 

సాగింది. దట్టమైన కను రెప్పలు=ముడ్దు పెట్టుకో లేక పోయాను! 


“"ముహురంగులి సంవృతాధరోస్టం 

(పతిషేధాకుర విక్లబాభి రామమ్‌, 

ముఖ మంసవివ ర్హి వతలాత్యాః 

కథమ ప్యున్నమితం న చుంభితంతు.” (8-28) 

ఇట్లు కొ నే (ప్రయత్నం 
అలకలు అటూ ఇటూ కద 
వుంది ముఖం అంటూ 


(పియుడు ప్రియురాలిని ముద్దు 
చేయడం, ముఖం అటు ఇటు తిప్పడం, 
కానూ, Sages SAE Ewes i తిలో వుంది. 
(పియుడు స్మరించడం- ఈ భావం గాథాసప్కళ 


హోలిఠరాలఆ ఉలిఅం, 


“థరిమో సే గహిఅవార ధుల సీసవ (1-78) 


ఆధ వి 
వఅణం పరమల తరళిఅ భమరాలి వఇజ్ణా కమలం 


[స్మరామః తస్యాః గృహీతాధర లితమ్‌ 
కట్ల. కులితమః 
వదనం పరిమళ తరలిత 
(భమళాళి (పకీర్ణ కమల మివ. ెటుకొన్నాడు. 
గాథా స ప్ర ళతిలోనేమో నాయకుడు ముద్దు గేం ముంగురులు 
విడిపించుకోవటానికి తల అటూ ఇటూ ఊవీం థలోని పూర్వార్థం 
అందంగా ఊగిసలాడాయి. శాశివో ల స 
"పెంచి మధురాతి మధురం చేశాడు. 


7. కండూయనం :- 


శివతపోభంగానికి మన్మథు 
చర (ప్రపంచమంతా శృంగార కాగ 
తుమ్మెద "వెంటి తుమ్మెదను అనుసరిస్తూ, 


డు అన్ని ఏర్పాట్లు చేస్తాడు. వ్‌ 
గ రంజిత మవుతుంది. గం 


ఒకే పుష్పపా[తలో మధు 
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వును బువ్వంబంతిగా తాగుతుంది. మగజింక తన కొమ్ముతో ఆడ 
జింకను గోముగా కోరాడింది. ఆ ఆడ జింక దాని తాకిడికి ఆనం 
దంగా కన్నులు మూసుకొంది. 


“మధు ద్విేఫః కుసుమైక పా[శే 

పపౌ [పియాం స్వా మనువ ర్తమానః, 

శృం గేణ చ స్పర్శ నిమీలితాతీ.0 

మృగీ మకండూయత కృష్ణసారః.” (కు. 8-86) 


ఈ భావం (పకరణాంతరంలో గాఛాస_స్హశ తిలో చెప్పినదాని 
అనుసరణ అనిపిస్తుంది. ఒక భూస్వామి గోషంలో ఎన్నో ఆవులు, 
ఎడ్లు ఉన్నాయి, వాటిలో ఒక కొవ్వెక్కిన, డుడుకు కోడెద్దు ఉంది. 
దాని కొమ్మున ఒక ఆవు తన కండ్లను రాచుకొన్నదట, మొచావా 
దాని సౌభాగ్యం; ఎంత నిర్భయంగా తన గొప్పదనం చాటుకుంటు 
న్నదో!-అని ఒక నాయిక మరొకకు సాఖ్మిపాయంగా చెబుతుంది. 


పాఅడిఅం సోవాగ్గం తంబాఏ ఉఅవా గోటమ జ మ్మి, 
ఠుట వసవాస్న & PR 
డ్‌ స్స సింగే అక్టి ఉడం కంథుఅంతీవ. (5-40) 
[| పకటితం సౌభాగ్యం గవా పశ్యత గోస్టమధ్యే, 
“xy © 
డుష్ట్ర వృషథస్య శృం గే అతిపుటం కండూయంళ్యా.] 
ఇక్కడ ఆవు తన కంటిని ఎద్దుకొమ్మున రాచుకుంశే, కాళి 


దాను ఆ 
a asi a కోసం జింకల జంటను గ్రహించాడు. 
గౌ గి కడాన్ని కాళిదాసు (గహించాడనడం స్పష్టం. 


ఈ ఆధ 
Va bahay. కాళిదాసు శాకుంతలంలోను (గహించాడు. 
య. లట! దుష్యంతుడు విదూవకునితో తను గీయదలచిన 
మ్‌ “సన్ను వుడు పెంటి జింక తన ఎడమ కన్నును పోతు 
కు స 

స స కుంటున్నట్ట కూడ గీస్తానంటాడు, 

ns చైకతలీన వాంస మిధునా (సోతోవవో మాలినీ 
పాదా సా పరితోనిష 

స్తా నివణ్ణ వారిగా గారీగురోః పాపనాః, 


91 


శాఖాలంబిత వల్క-లస్య చ తరో ర్ని ర్మాతు మిచ్భా మ్యధః 
శ్ళంగే కృష్ణమృగన్య వామనయనం కండూయమానాం 
అలీ మృగీమ్‌. & (శా. 6-17) 


8. బాష్పం ఫా 


కన్నులలో కన్నీరు ఏ కారణంతో నిండినా, దృష్టి (వసరిం 
చడు. యతుడు ఇలా సందేశం పంపుతాడు! “ఓ (వియురాలా! నీవు 
ఒకమారు కోపం చేసుకొన్నావు. [పణయకుపితురాలై న నీ బొమ్మను 
చేను అడవి మట్టిరంగులతో బండమీద గీచి, నీ కాళ్లమీద (బొమ్మ 
కాళ్ల మీద) పడుదామని, తమించమని కోరుదామని అనుకొని, కాళ్ల 
మీద పజేలోగా కళ్లనీరు కుక్కుకొనివస్తాయి. దృష్టి అడ్డగిస్తుంది. 
ఏమీ కనిపించడు. కనుక, ఆ విధంగానూ-నీ బొమ్మను తాకలేక 
పోతాను, చూచావా కృళాంతుని లీల! అలాగే మన సమాగమం 


సహించడు.” 


“త్వా మాలిఖ్య (పణయ కుపితాం ధాతురాగై. శ్ళిలాయాః 

ఆక్యానం శే చరణపతితం యావ దిచ్చామి కర్తుమ్‌, 

"అనై స్తావన్మువురుపచిలె ః దృష్టిరాలుప్యతే మే 

(కూర _స్తస్మి న్నపిన సవాకే సంగమం నౌ కృతాంతః.” 
(మే, ఊఉ. 47) 


సుందరమైన బాప్పావరుద్ధ దృష్టికి మూలం గాథాస_ప్హళ తిలో 
ఉంది. ఒక విరహిణి అవస్థను దూతి |(పియునికి వివరించే ఘట్టం. 

“ఓట నాయకుడా, నీ విరవాం నాయికకు నిదపట్టవి వ్వడం 
లేడు. నిద లేకపోవడంవల్ల స్వప్నం రాడు కనుక నిన్ను స్వప్నం 
లోను చూచే ఆశ లేదు. నీవు వాఠాత్తుదా ఎదుటపడితే చూచి వినో 
దిద్దామా అంశ, కన్నులు కన్నీటితో నిండిపోయి చూవు అడ్డ 
గించడంవల్లి అదికూడ సంభవించడం లేడు," 


ోశువా విరహుజ్ఞాగర ఓ సివిణీవి ణ దేఇ దంసణ నువోఇ6, 
వాపాణ జవోలోలణ విణోఅణం సే వాఅం తం పి "6-87) 


(తవ విరహో జ్ఞాగరకః స్వస్నేపి న దదాతి దర్శననుఖాని, 

బాప్పేణ యదాలోకన వినోదనం తస్యా వాతం తదపి.] 
ఈ గాథలోని ఉ శ్రరార్థ భావాన్ని కాళిదాసు (గ్రహించి వుంటాడన 
డం స్పష్టం. 


9. అక్షిత పటుత్వం :- 


కాళిదాసు (స్త్రీపా(త్రలను తన కాలవు రాజరికం దృష్టితో 
చూచాడు, అలాగే తీర్చాడు అనేది విషయాంతరం. (స్రీలు సవాజ 
కపటులని, జాణలని (స్రీ జాతిమైన ఒక్క విసురు విసిరాడు, డుష్యం 
_ తుని ద్వారా. దుష్యంతుడు అంగుళీయకం కోల్పోవడంవల్ల నష్ట 
స్మృతుడై. శకుంతల ఎన్ని ఆనవాళ్లు చెప్పినా నమ్మక నిరాకరిస్తూ, 
ఇలాటి జాణతనం (స్రీలకు వెన్నతోనే "పెట్టిన విద్య, మానుషుల 
విషయంలోనే కాడు. పకులలోను పెంటిజాతికీ ఈ జాణతనం వుంది. 
కోకిలమ్మ తన గుడ్డును కాకి గూటిలో వెట్టి పొదిగించదూ?" అని 
ఎ శ్రిపొడుసాడు. 

“స్రీణా మశిక్షిత పటుత్వ మమానుషీషు 

సందృళ్యళే కిముత యాః (వతిబోధవత్యః, 

(పొ గంతరీక గమనాత్‌ స్వ మపత్యజాతం 

అనై! ద్విజై + పరభృతాః ఖలు పోషయంతి. ”(శా. 5-22) 

గాథాసప్తశతి (పసంగాంతరంలో మహిళల చాతుర్యాన్ని 
వర్ణిస్తూ, “సురత కేళలో మహిళలకు ' ఎవరు ఉపాథ్యాయుడు? 
స్నేహానుబంధంతో అందరూ తెలీనివి అన్నీ నేర్చుకుంటారు" అని 
ఒక విలాసినిచాతుర్యాన్ని ఒకతె తన సఖతో అనిపి స్తుంది. 


*ోబవాువివా విలాసరసీఏ సురవ మహీలాణ కో ఉపక్ష్యూ ఓ, 
సిక్టుఖ6 అసిక్టి ఆఇ( వి సవ్వో ణేవోణుబం ధేణ” (5-77) 


[బహువిధ విలాసరసికే నురజే మహిలానాం క ఉపాధ్యాయః? 
శిక్యుతే అశితితాన్యపి సర్వః న్నేవోనుబం ధేవ.] ॥ 


మహిళలు రవాస్య విషయాలు గురువు లేకుండానే నేర్చు 


_కుంటారని శృంగార సందర్భంగా చెప్పినదానిని కాళిదాసు సర్వ 


సామాన్య నూ(తంగా నిర్వచించాడు. 


10. అకనేత్రం :- 


కాళిదాసు కుమారసంభవం రివ సర్గలో పార్వతీ పర మేశ్వ 
రుల కేళీవిలాసాలు వర్ణించాడు, ఆ వర్గ ననుబన్లే ఖజురాహో (ఖర్జూర 
వాటి) శిల్పాలు మలచబడ్డా యే మోననుకు. టాను శివుడు రవాస్య 
శేళిలో పార్వతి వంటిమీది వస్తొన్ని లాగి పాశేశాడు. ఆమె సిగ్గుతో 
ఏమి చేయడానికి తోచక, రెండు చేతులతోను ఆయన లెండు 
కన్నులూ మూసివేసింది. కాని శివునికి మూడోకన్ను వుంది. దానితో 
ఆయన చూచాడు. తన నగ్నత్వం కప్పిపుచ్చుకొనడానికి తను చేసిన 
(పయత్నం వ్యర్థ 0౦ కావడంవల్ల ఆవశురాలె. ఉండిపోయింది 
పార్వతి. | 
" “ూలినః కరతలద్వయేన సా 
సన్ని రుద్ధ్య నయనే హృతాంశుకా, 
తస్య పశ్యతి లలాటలోచ నే 
మోఘ యత్న విధురా రహ స్యభూత్‌. (8-7) 
చక్కగా వర్చించాదు. 
ఆమె సిగ్గుతో అతని 
మూడో కంటిని 


గాథాస ప్తళతికవి ఈ సందర్భం మరీ 
రతికేళిలో శివుడు పార్వతి చీర ఒలిచివేశాడు. 
రెండు కండూ శెండుచేతులతో మూసింది. 
ముడ్డుతో మూసింది. 


“రఇ కేశి హిఅ ణిఅంసణ కరకిసలఅ రుద్ధణ అణ జుగలస్సి, 
రుద్దస్స తఇఅ ణఅణం పవ్వఇ పరిచుంబిఅం జఅ౪ఇ.” (5-55) 


[రతికేళీ హృత నివసన కరకిసలయ రుద్ధ నయన యుగళస్య, 
రుదస్య తృతీయనయనం పార్వతీ పరిచుంబితం జయతి. ] 


కాళిదాను పార్వతిని దిస్సమొలగా'నే ఉంచదలచాడు గనుక, ఈ గాథ 


లోని అళిక నయన చుంబనాన్ని వదిలి, తక్కినది [గహించాడు; 


యథాతథ౦గా. 
అణాల 


వర్షాకాలంలో కొంగలు చారులు కట్టి ఎగురుతుంటాయి, 
దానిని గాథా సప్తశతి జానపద కవి కాలుడనే కార్తాంతికుడు 


మొయిలు కపిిన గగనంలో (గవాగతి తెలియక లెక్కలు కట్టడానికి 


పలకమీద గీచిన హోర-గీతలాగ ఉందన్నాడు. 


“త్ల గఅం రఇబింబం కత సణడాట6 చందతారాట, 
(౧) (౧ G 
గఅణే బలాకా పంతిం కాలో హోగం వ క్లేఇ.” (5-85) 


[కుత్ర గతం రవి "వింబం కుత _పణష్టాః చంద తారకాః, 
గగనే బలాకా పం కిం కాలో హోరా మివా కర్షతి.] 


ఈ కొంగల బారును కాళిదాను స్వీకరించాడు. “ఓ మేఘుడా, 
నీ (పయాణానికి మంచి శకునా అవుతున్నాయి. అనుకూల వాయు 
వులు నెమ్మదిగా వీస్తున్నాయి. నీ సజాతి అయిన అందమైన చాతక ౦ 
తియ్యగా కూస్తూంది. కొంగలు చారులు కట్టి ఎదయ్యే కాలమనే 
సంతోషంతో ఎగురుతూ, కనుల విండుగా నిన్ను చూస్తాయి. 


“మందం మందం నుదతి పవనః చానుకూలోయథా త్వాం 
వామ శాయం నదతి మధురం చాతక స్తే సగంధః, . 
గర్భాథాన తణ పరిచయా న్నూన మాబద్ధమాలాః 
సేవిష్యంతే నయననుభగం ఖీ భవంతం బలాకాః." 


(మే, పూ. 9) 


95 
కాళిదాసు |గామసీమల సవాజ వాక్కయిన జానవద కవితాపుంజం 
గాథా స_ప్పశతి నుంచి బలాకా పం_క్తిని వీనుకొని మరింత మధు 


12. సోపానం:- 


కాళిదాను కుమార సంభవంలో పార్వతీదేవి నడుమును 
పర్షిస్తూ, పొట్టమీద ముచ్చటయిన మూడు ముడతలను నవయౌవనం 
చేవాంమీదికి అధిరోహించడానికి మన్మథుడు పెట్టిన నిచ్చెనవలె ఉందని 
ఉ త్చేండీంచాడు. 

“మధ్యేన సా వేది విలగ్న మధ్యా 

వళితయం చారు బభార వాలా, 

ఆరోవాణార్భం నవయౌోవనేన 

కామస్య సోపాన మివ (ప్రయు EC (1-89) . 

ఈ నిచ్చెన-సోపాన పం_క్తి-గాశాస _ప్తళతి నుంచి (గ్రహిం 
చిందే. బంగారు తీగవంటి యువతి, ఏ కారణంగానో చెమర్చింది. 
ఆ చెమట పొట్టమీద ముడుతలలో మరీ ముత్యాల కడ్డీలలాగ కని 
పిసున్నది. దానిని కవి ఉత్పే ఉస్తాడు-లోపలి లావణ్యం, చేవాం 
రీగలాగ సన్ననిది గనుక ఉండలేక పెకి పొట్టమీది ముడుతలు-| తివళి- 
అనే మెటనుంచి వెలుపలికి దిగివస్తున్న దా-అని. 

౧౧ 

“సీఅచ్చలేణ సేచ్చ్ళవా తణుఏ అంగమ్మి చ్చే అమాఅంతమ్‌, 

లావణ్ణం ఓసరఇవ్వ త్రివళిసోపాన ప త్తీవ.” (8-78) 

['స్వేదచ్చ లేన పళ్యత తనుశేంగే తస్యా అమార్‌, 

లావణ్య మపసర తీవ (తివలీ సోపాన పం _్తిథ్యః. | 

గాథాస స్తళతి |తివ్లీ సోపానపం క్రీ లావణ్యం లోపలినుంచి 
వెలుపలికి దిగిరావడానికి వేసింది, కాళిదాసు దీనిని నవయౌవనం ఎకి 
ఎక్క డానికి ఉపయోగించాడు మరింత నుందరంగా, 


రరీ: 
13. దీపశిఖ :- 


రఘువంశంలో ఇండుమతీ స్వయంవర ఘట్టం. సూపర్‌ 
బజారులో వస్తువులను చక్కగా అమర్చినట్టు, చేశంలోని రాజులం 
దరూ స్వయంవర మండపంలో |పదర్శన వస్తుపులుగా అసీనులై 
వున్నారు. ఇండుమతిని సునంద అనే పరిచారిక పతి రాజు వద్దకు 
పిలుచుకొని వెళ్లుతుంది. ఇండుమతి సంచారఠిణి అయిన దీపశిఖవలె- 
నడదీపంపలె-ఏ రాజు వద్దకు వెళ్లిందో ఆ రాజు అప్పుడు ఉత్సా 
వాంతో వెలిగాడు; ఆమె అతనిని దాటిపోగానే నిరుళ్సాహంతో 
నల్ల బడిపోయాడు. రాతిపూట రాజమార్గంలో దిపం చేతబట్టుకొని 
ఎవరై నా నడుస్తున్నప్పుడు, ఆ దీపకాంతి పడిన మేడో, అంగడో 
క్షణంసేపు వెలుగుతుంది. ముండుకు పోగానే నల్లగా కనిపి స్తుంది, 
చీకట్లో-అని కాళిదాసు నశేం|ద మాన్గాట-తో పోల్చాడు రాజు 
లను ; ఇండుమతిని నడదీసంతోను. ఈ అపూర్వమెన పోలికతోను, 
ఇతర [త్ర దీపాన్ని వర్శించడంతోను కాళిదాసుకు “దివశిఖా కాళిదాసఃి 
అనే ఖ్యాతి వచ్చింది. 

“సంచారిణీ దీపళిఖేన రా_తె 

యం యం వ్యతీయాయ వతింవరా సౌ, 

నశేం|ద మార్గాల ఇవ (వేదే 

వివగ్ధభావం స సభూమిపొల.” (రఘు, 5-67) 

కాని, ఈ ఖ్యాతికి మూలాలు గాథాస_ప్తళతిలో ఉన్నాయి. 
దానిలో దీప వర్ణనలు విధవిధాలుగా వున్నాయి. డుర్మార్లుణ్ణి మనం 
స్నేహంతో, వస్తువుల ఈవితో ఎంత ఆదరించినా సలే దీపంలాగా 
వున్న యింటినే సల్లబరుస్తాడు (2-85). ఒక యిల్లాలు సందె దీపం 
"పెడుతున్నది భ_ర్త వ్యాపారం కోసం విదేశం వెళ్ళాడు. భర్త 
జ్ఞాపకం వచ్చాడు. కళ్లు కన్నీటితో నిండి ధారకట్టాయి. ఆ కన్నీ 
టితో దీపం ఆరిపోతుందేమోనని ముఖం అటు తిసి దీపం పెడు 
తున్నదట (ి-2జ). ఒక (పియుడు [పియురాలిని సమాధాన పెట్టడం 


కోసం ఆమె కాళ్ళమీద పడ్డాడు గత్యంతరం లేక. అక్కడ దివం 
మినుకు మినుకు మంటూంది. ఆ (పియురాలి చెలికూడ . వుంది. 
“చూచావా నా సౌభాగ్యం. ఇంకా బాగా చూడు” అన్నటు (పియు 
రాలు దీపపు వ_త్తిని పైకి ఎగసనదోసింది (౪-64). మాంచి యౌవ 
నంలో వున్నవారు శా(త్రంతా వివిధ భంగిమలలో, వివిధ కరణాలతో 
(కీడించారు. దీపం దాన్నంతా ఆశ్చర్యంగా చూస్తూ, నూనె అయి 
పోవటం కూడ గుర్తించలేదట (6-47). ఇక ముఖ్యమైన చీకటిలో 
నడయాడే దీపశిఖ. ఒక అనుభవశాలిని అనుభవం లేక దుడుకుతనం 
చేస్తూ ర్యాతిళ్లు ధైర్యంగా తిరిగే యువతిని మందలిస్తుంది : 
“అమ్శ్నాయీ, నీకేమో చార్యరతమంశే (శద్ధ ఎక్కువ, దానికోస 
మని చీకట్లో తిరుగకు. నీవు పచ్చగా అందమైన దానివి, దీపశిఖవలె- 
వెలుగుతున్న తిల్లికవలె-గాఢాంధకారంలోను బాగా అందరి కండ 
బడతావు!” అని, (11 


చోరిఅరఅ సద్ధాలుఇ మా పుత్తి బృమసు అంధఆరమ్మి, 
అహిఅఅర౦ లక్టి కసి తమ భరిఏ దిపసీవావ్వ"”, (5-16) 
[శౌర్యరత (శద్ధాళీలే మా పుత్రి భమాంధళారే, 
అధికతరం లత్యసే తమోభ్ళతే దీపశిఖేవ.] 


కటిలో దీప వ 
చీకటిలో దీపశిఖవలె కనిపిస్తావు, వెళ్ళవద్దు, అన్న 2వెగాథ 


“లోని; భావం సంచారిణి దీపకిఖకు మూలమయి వుంటుందని సాహిత్య 
జడెవడై నా గ్రహించవచ్చు. ల్‌ 


ఈ దీపళిఖను  కాళిదానుకు. సమకాలికుడె న సేతు బంధ 
శారుడు కూడ వాడినాడు. i 


14. సత్పురుషులు; 


శాకుంతలం పంచమాంకంలో దుష్యంతుని . | పళంసించే 
ఘట్టం : చెట్లు పండ్రబరువుతో వంగుతాయి. -వాగా. నీరు నిండిన. 


ర్రీక 


మేఘాలు (కిందకి (వేలాడుతాయి. అలాగే ఐళ్వర్యం వచ్చీనప్పుడు 
గొప్పవారు గర్వపడరు. ఇది పరోపకారుల స్వభావం- అని (పశంస 
ఈ భావంలో కొంత గాథాస_ప్హశతినుంచి (గ్రహించబడింది, 


“భవంతి న(మా _స్తరవః ఫలోద్గమెః 
సవాంబుఖిః దూర విలంబినో ఘన్యా, 
అనుద్ధతాః సత్పురుషాః సమృద్ధిఖిః 
స్వభావ ఏవై మ పరోపకారిణామ్‌.” 


గాథాసప్త్పళతి & సత్పురుషుల (వ శం౦సా సందర్భంలోనే 
ఇలాటి గాథ వుంది. 

“ఫలసంప త్రీఇ సమోణఆఇ తుంగాఇ పృల విప త్తీప, 

హిఅఆఇ సువురిసాణం మహాతరూణాం వ సివారాఇ.”(లతి-82) 


ఫల సంపత్త్యా సమవతాని తుంగాని ఫల విపత్యా, 
వాదయాని సుపురుషాణాం మవోతరూగణాం చ శిఖరాణి. 


"పెద్ద మానులు పళ్ళు నిండుగా వున్నప్పుడు వంగి వుంటాయి. 
పళ్ళు లేనప్పుడు వెకి లేచి వుంటాయి. గొప్పవారి మనసులుకూడ 
ఐళ్వర్యకాలంలో వినయంగా వుంటాయి. ఐశ్వర్యం లేకపోయినా 

నీచపు పనికి పాల్పడక ఉన్నతంగా వుంటాయి. 


ఈ భావం కాళిదాను శ్లోకంలోని మొదటి, మూడవ పాదా 
లకు మూలం కావచ్చు. ననడంలో ఎవరికీ అనుమానం వుండదు, 


ఇవేకాక విరవోతరాబద్ద, విరవాశయన, కంటకితక పోలి 
గో[తస్టలన, _మంగళకలళ, _కుడ్యలేఖన, గృవాద్వారతోరణ, 
ఏక వేణి, నవమాలిక, అంగణ (మంచార) వృత, ముఖ విధ్శాపన 


'మొదలయిన పదబంధాలను, భావాలను కాళిదాసు గాథాసప్తశతి 
నుంచి (గహించాడు. 
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ఇక దోహద (ప క్రియలకు-అళోక దోవాదం, కురవక దోవాదం 


. మొదలయిన వాటికి గాథాసప్తళతికి ముండున్న సాహిత్యంలో 


ఆకారం కనిపించడు. అథర్వ వేదంలోను, వృచాయు క్వేదంలోను దీని 
(వశంస కొంత వుంది. కాని [పాకృత జానపద సాహిత్యంలో- 
ముఖ్యంగా గాథాస _ప్పశతిలో ఈ దోవాద (క్రియలు కోకొల్లలు. వీనిని 
కాళిదాసు మొదలయిన రాజరంజక కవులు (గ్రహించి వుంటారు. 


భావుకతకు, సవాజ సుందర భావ (పకటనకు (పతి దేశపు 
కవులూ, నేడూ, జానపద (ప్రజారంజక కవుల వైపు అరలు సాచు 
తున్నారు. ఆ కాలంలోను ఇది సంభవించింది.  అజ్ఞుత జానపద 
కవులకు రాజరంజక కవులు ఎంతగా కృతజ్ఞలై వుండాలో ఊహించ 
లేము. కాళిదానూ దీనికి అపవాదం కాడు. 


(వరంగల్‌ స్నాతకోత్తర విద్యాకేం[దంలో 1974 మార్చి 
29, 28 శేదిలలో చదివిన ఎక్స్‌కశున్షన్‌ ఉపన్యాస వ్యాసాలలో 
శెండవది.) 
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£ అన్నమయ్య అధ్యాత్మిక గ్రంధాలయ" 
ళు ఇన్మమయ్యనిధి, గుళటూరు-రి 


వాడని వీడని మూడు కోణాలు 


గాథాస _ప్రశతి శెనుగుగడ్డ వై వెలసిన కవిశాకదంబం; తెలుగుజాతిని 
వెలయించిన కవిశాకదంబం, దీనిలో తెలుగునాడు ఆటపికుల జీవితాలను 
స్పృశించే ముక్తకాలూ ఉన్నాయి. అలాటి గాథల భావాలతో అలిన 
ఒక శబరుని కుటుంబజీవితం ఇది. గా 


కుమారుడు, తల్లి, కోడలు... వీరు ముగ్గుగా ఎడతెగని మూడు 

కోణాలు, (పేమకూ అధికారానికి అనాదిగా జరుగుతున్న సంఘరణ ఈ 
యె 

ముగ్గురిది, ఈ శబరుని కుటుంబంలో ముగ్గులూ (వేమనిండిన మనం 

కలవారే. కాని ఏదో ఆడ్డుతగులుతూ, 


అవాంకా రానికి చెబ్బతగిలిస్తూ 
ఉంటుంది, = 


దుఃఖవడకుండా ఎలా ఉండగలనో చెప్పండి. అంతటి పరాకమ 
ల ర్లంళునెన్సి కుమారుడు. గదా! పల్లె మధ్యన తన వికట 

దండాన్ని. *చెక్కుతుంచే--అండులోనూ ఎలాటి అవసరమూ 
లేకుండా చెక్కుతుంళే.__ ఏమి చేయను దుఃఖపడకుండా? పల్లివెద్ద 
మాయింటి మగవాడు మడిసిన నాటికంశు హెచ్చు డుఃఖం కలిగింది. 


ఆనాడు మాయింటి మగవాడు కన్ను మూసూ మూస్తూ 
ఏమని చెప్పాడు? “నాయనా నాెవీరుతో నీవు సిగుపడకుండా 
చూచుకో” అనలేదూ? ఆయన ఎలాటివాడనుకున్నారు* ఒక్కసారి 
దొంగలభయంతో అందరూ పళ్లైపదలి వింధ్యపర్వతం ఎక్కుదామను 


కున్నారు. తన బొందిలో (పాణం ఉండగా, ఆలాటి మాటలు తన 
చెవిని పడరాదన్నాడు. 


అతనికి ఏనుగుల వేటంశు ఎంతో ఇష్టం. అతనిని చూచి 
ఏనుగులు ఘీంకరిస్తూ సారిపోయేవి; మదించిన ఏనుగులయినా నశే* 
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కనుకనే ఆతనిని మత్తగయిండుడు, గయదేవుడు అనేవారు. 
మాయింటి మగవాడి పరా[కమంసంగతి ఖారవేల్ల మవోరాజుల 
వారికి తెలిసింది. ఎంత ఆనందించారో! పండి అన్నయ్యా, ముద్దయ్య 
మావా, రామయుబావా ఎంత ఆనందంతో నాకు ఖార వేల్లులవారి 


ఆను| గవాం శెలిపారో! 


అలాంటివాడు ఒకనాడు ఏనుగున వేటకు వెళ్లాడు. వేట 

కొన్నాళ్లపాటు సాగుతుంది కదా అని, త్వరలో తిరిగి రాక పోతానా 
ఇ ౧m శ 

అని, పుట్టింటికి వెళ్లాను. మూన్నాళ్లుఉండి తిరిగి వస్తున్నాను. దారి 
లోనే నామతి మతిలో లేదు ఏనుగుల మదజలవాసనలు గుప్పు 
మన్నాయి. వెంటనే మద గజాలు గండస్థ లాలు రాచుకున్న కాను 
గమానులూ కనిపించాయి. ఏనుగులకు ఇంత ధై ర్యమా? ఏదో 
అనాహూతం జరిగిందనుకున్నాను. నా అనుకోడం నిజమే అయింది. 
చేశేచేళకు చావుబతుకుల్లో ఉన్నాడు. ఏ 'యేమరుపాటున 


వల్లె 
ఇ డో! యూథనాథగజాలన్నీ ఒక్కుమ్మడిగా కుమ్మినట్టున్నాయి. 


ఉన్నా 
ఇపుడేమో ఆ మతత్తగయిండుని కుమారుడు సవరస అత్తి 


నితి యిది! కోడలు సోళుంభ సౌభాగ్యానికి నాకు అనూయ అనుకుంటా 


.శమో! ఎంతమా|త్రమూ కాడు. దానిది అదృష్టమే. క నుసన్నల్లో 


మెలిగే మొగుడు. రూపయొవనంతో మదీంచించాయొను. నా 
కొడుకు మొదటి విల్లు ఎత్తి ఎక్కుపెట్ట లేనప్పుడు ఏమిచేస్తుంది 
చపాండి, చెక్కుక? చెక్కి చెక్రా తన సౌభాగ్యాన్ని వీథికి విరజిమ్మి 
ఆ చెక్కిన ధూళి, సుడిగాలికి దాని సౌభాగ్య 
ధ్వజపతాకలాగా మింటికి ఎగిరింది. కోడలు మొదట కాపురానికి 
వచ్చినప్పుడు చూడాలి మావాడు మరీ చిక్కిపోయి డురాకర్షమెై 
నప్ఫటికీ వింటిని మోసుకుని వేటకు వెళ్లేవాడు. ఒక్క అమ్ముతో 
విడి ఏనుగులకు వైధవ్యం కలిగిం చేవాడల్లా కోడలి క్‌ కడగంటి 
చూపుతో కరిగిపోయి  ఒక్ళ-చాణం మాతం తీసుకొని వెళ్లే 

కా మ బాణకరండమే మోసుకుపోతున్నాడు. ఇంత ఎండుకు? 
భణ ని చనుకట్లు కుడురుకట్టి “పెరిగి పెరగక మునుపే. వీడు 

లు 


ఇంకా దొ | 
వెలి త్రిపోవడం చూచి అమ్మలక్కలు చెక్కులు నొకుగంకునే 


తున్నది 
నట్లు విరజిమ్ముతుణ్న 
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వారట. దాని చనుకట్టు చెరిగిన కొద్ది దాని నడుమూ సన్న బడింది; 


మావాడూ సన్నబడ్డాడు. ఏం చేయను తల్లీ, ఏం చేయను? మావాడు 
తన తండ్రిపేరు ఎలా నిలబెడుతాడో! 


* త్తి * * 
సోళుంభ : 


అబ్బబ్బ! ఎప్పుడూ వేట! వేట! ఏంవేటో!! ఏమి ఈ ఎడబాటో !! 

ఆయనను తలచుకుని కళ్లుమూనుకుం శే ఒళు పులకరించి కడిమి 
౧౧ 

చెస్తే అవుతుంది. ఈ ఎడబాటు! ఇది సహించరానిది; ఇది వె డ్యుడు 

లేని వ్యాధి; దరి దంవచ్చి అయిన వారిమధ్యన ఉండటం వంటిది; 

కానివారి కలిమి చూడటం వంటిది. పదిక్కు చూచినా దిక్చాల 
కులు నిలబడ్డట్లు అతనిరూ పే కనులబడుతుంది. 


అకా ంగి 
ల జలదగర్జి తమని , నన్ను ఆబందిలు 


ఎలా వచ్చాడో వచా 
, బఎడు--అవుజే గిలిన మామిడి 
బడే కొదమతుమ్మెద TT TaN 


లాగ వచాడు, 
పటన నూ త ఎడు. ఆయన వచ్చాడో లేదో దొంగలు 


ఇక వెళ్లండి. ఎందుకు ఆలస్యం? ఎందుకీ మంద గమనం?" 
తు చం దలేఖలాగ నా ెదవుల్నవై తీగనవ్వు సాగింది. పళ్లె 
వాల కదిలాము, ఎని ౦ధవలవణ పర్వతాలలాగ, దూది పింజిల 
ఇలం౦జొలలాగ ళరళ్కాల మేఘాలు ఆకాశంలో పరుగెత్తుతున్నాయి. 
దారి, వెకి కొంచెంగా ఆరి, లోపల కొంచెం మె జా ఉంటూ, 
అడుగు వేస్తూం శే పాములాగ ఊపిరి విడుస్తున్నటు ఉంది. శేగు 
శ అందించాడు, చెవిలో చెక్కుకున్నాను, “ఏంతో మురిసి 
ఫాయాను. ఇంతలో ఇల్లు సమీపించింది. ఇంట్లో శేఫాభికా పుమ్ఫాల 
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గంధం ఊరికే ఉండనిచ్చిందా? నా్నాపియుడు నిత్యరమణీయుడు; 
చూస్తే కనులు చల్లబడుతాయి. తలచుకుంశు మనస్సు చల్ల బడు 
తుంది. మాటలువింకే చెవులు వోయిపడుతాయి. 


నా మనోరథం నెరవేరింది. ఆయన పల్లెకు కాపురం 
వచ్చాను. కొండమీదిపల్లె. ఎంత అందంగా ఉందో! చుట్టూ దట్ట 
మెన నీడలచె టూ, గాలికి వంగి రాచుకుని కీచుమనే వెదురు వనాలూ, 
ఇ భి 
ఒళ్లంతా పూచిన కడిమిచెట్లూ: కడిగి తుడిచినట్టున్న కొండమీది 
బండలూ, హోరుమని పారే స యకం వాటి సరసన నాట్యమాడే 
నెిమళూ---ఆ ఊరివారు ఎంత ధన్యులు: 

య 

అత్తయ్య సవరి ఎంతమంచివారో! కవ్న తల్లి మనసు. 
“గేదావరి గట్టుకు వెళ్లక మ్మా, పాడుగట్టు శీలం కూలుసాయి” అని 
'పౌచ్చరించారు కాపుగానికి వచ్చిన మొదట్లో. మంచి చెడు, దుఃఖం 
సుఖం తెలుసుకుని (వవ_ర్తించేవాగే ఆడవారు, తక్కినవారు 
పురుషునికి జరవంటివారు; అని హితపు చెప్పారు. తక్కిన పనులన్నీ 
మాని నన్ను తమకొడుకు సంజీవనెాషధిలాగ కాపాడుతున్నారు. 


“అమ్మాయీ, మనం ముళ్యాలు వదలి గురువిందలు గొప్ప 
వనుకుంటామనే |(పథే ఉంది. అలాగ చేయకు. ముత్యాల వోరాలు 
కేసుకో, యమునానది తరగలవై నురగలు కదలినట్లు ఉంటుంది” 
అన్నారు. తల వంచుకున్నాను. ఒక మారు ఎ|రమట్టి--- మొక్కలు 
నాటడం కోసం__తోడి చేతులు కడుక్కుంటున్నాను. “ఎండు 
కమ్మా, అంతగా కడుగుతావు? పగడాల తీగల వంటి వేళ్ల రంగు 
గదమ్మా అది!” అన్నారు. నవ్వు కున్నాను. ఒకమారు చామంత 
మారుశానికి 'పెదిమెలు పగిలాయి. “లేలేత వేళ్లతో శేనెమైనం 
పట్లించమ్మా” అన్నారు. మరొక మారు మరీ యిదయింది. గాలికి 

మూంశుకం ఇ కి ఎగిరింది. మెడమీద పంటి నొక్కులు కనిపించా 


కేమో! మదన నిధానాల మూతల వంటి పంటి నొక్కులు మరి! 

॥ 1” న క 
నవ్వుతూ, “ఇలాటివి దాచుకో వాలమ్మా అన్నారు. సిగ్గుతో పర్లు 
వాళి 
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ఆయనంతూ మరువం మొక్క --- సర్వాంగ సురఖి. ఒక 
వసంత కాలారంభం మాట. మామిడి రెమ్మ మోసులె _త్తగానే, రాజ 
(దోవాం సంగతి చెప్పుకుంటున్నట్టుగా, అందరూ గున గుసలు 
పోతున్నారు. మామిడి చిగుళ్ళు కామదేవుని ర_క్తసి క్త వా_స్తభల్లాల 
వలె కనిపించాయి. మరి కొన్నాళ్లకు మామిడి పూతను చిలుకలు 
ముక్కులతో చిదిమి తింటున్నాయి. చిందిన మామిడి పూత రసంతో 
వాటి దేవోలు తడిశాయి. ఆ వాసనలకు తుమ్మెదలు జుమ్మని 
మూగాయి. ఒక చోట ఏకాంతంగా ఒక మధుకరం మాలతీ కలిక 


కా, 


పె వాలి, జ! తో రేకులు నొక్కిపట్టి, మకరందపానం చేస్తున్నది; 
రెక్క అల్లారు స్తున్నది ఇంతలో 'పెదవిచై కాటుతో ఆయన కని 
పించాడు. శేనె శెట్టు పిండుతుంచు శేనెటిగ కుట్టిందట, పాపం! 
మరొక చెట్టు నీడకు వెళ్లాను. “| భమరమ్మా కోమలం వదలి, వాసనకు 
మోసపోయి వెలగపండు కోసం పరిగాశావా ? బొమ్మలోని లడుకు 
యు 


ఆశవడడమూ?” అని 'దెప్పిపొడిచాను, ఎంత భమ పడ్లాను! 
G 


* తి % % 


సవరస తి: 


3 అమ్మకు ఎంత అభిమాసం? ఎవరో చుక్కలయి[ ర చర్మం 
కోసం వచ్చారట, “మావాడు జింకలసై విలువంచి చేయి చేసుకోడు. 
పక్కంటి పొరుగింటి కనక యువకులను ఆధగండయాల!* అని పంపే 
వేసిందట. ఆమెకేమో చేను నుదగయిందనాయకువి వీరపు[తు డని 
పించు కోవాలనే తమకం. శేను ఏమి చేయను? (పేను విషంలాగ 
విషమ మవుతుందంటారు. ఏనుగు తలలోని ఆణిముత్యాల దండల 
వంటి వేవీ లేక సిగలో నెమలికన్ను తురుముకొని, గర్వంగా తల 
యెత్తి నిలుచున్న ఆ బందీని చూచినప్పటినుంచి ఈ విషం ఒళ్లంతా 
వ్యాపించింది. దిగడమే లేడు. ఇప్పుడు ఎవరు పమం శీ, ఏమి లాభం? 

మదనాగ్ని ధూమంలాగ, మదనుడశే మం|(తగాని చేతి 
'మోవాన పింఛంలాగ, యావన విజయపళాకలాగ ఉన్న ఆమె వాన 
నలు వెదజల్లే తలకట్టు, మధూక కుసునూల వంటి కపోలాలు, వాటి 
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లావణ్యాన్ని వంగి - తాగుతున్నట్టున్న కర్జావతంసాలు, మన్మథుని 
నిధుల వంటి పాలిండ్లు, సోగ కన్నులు 

కన్నులంశు జ్ఞాపకం వచ్చింది: ఆనాడు జింకల జంట. 
విల్లెక్కు'పెట్టాను. ెంటిలేడి పోతులేడిని ఆశతో చూచింది. చేతి 
లోని విల్లు జారిపడింది. మరొక మారు, అడవికి నిప్పంటుకుంది. 
అడనంళా ఎర బారింది, మంటల వెలుగుకు. అక్యండున్న జింకలు 
మోడుగువనం పూచింది కాబోలు ననుకున్నా యేమో __ అక్కడి 
నుండి కదలలేడు. ఎంత అమాయకత్వం! మరొకమాశేమో, నా 
బాణం పెంటి జింకకు తగిలింది. తన సైదోడు ఎక్కడ కనుమరు 
గవుతాడో అని మోర తిప్పి తిప్పి చూచింది; కటికవాడు లాక్కు 
పోయే బ(5 చూపులు జ్ఞాపకం వచ్చాయి. నా మనను నీకె ౦ది 
ఇంకొక సారేమో, ఒక జింకల జంట పరస్పరం రహించుకొ నడానికి 
ఒకదాని ముండు మరొకటి నిలబడ సాగినవి, నా కళ్ళు చెమర్చాయి. 


విల్లు దించివేశాను, 

వర్షాకాలం వచ్చిండి. కారుమబ్బులు ఏనుగు గున్నల్లాగ వింధ్య 
గిరి పాయను ఎక్కుతున్నాయి. సూర్యబింబం మరుగయింది. 
కొంగలజారు కాలపురుషుడు కాల నిర్భయం కోసం ఆకాశాన గీచిన 
తెల్లటి గీతలాగ కనిపిస్తున్నది. జలధారలనే వగ్గాలు కట్టి భూమిని 
ఎర్‌ దలచిన మేఘుడు ఎ త్తలేక మూలిగినట్టు ఉరుములు వినిపించ 
పా గిరివతనం చేసినవాని జీవాలలాగ కొండలవెని మేఘాల 
లోని మెరుపులు థుక థుక లాడుతున్నాయి. ఇం |దధనుస్సు 'దెబ్బ 
తగిలిన మేఘమనే మహిషం కడుపులోనుంచి వేలాడుతున్న పేగుల్లాగ 
ఉన్నాయి మెరుపులు. మదగజాలు గోదానది గట్టును తొండంతో 
కొటి, కొమ్ములతో కోరాడుతున్నాయి. ఒకచోట ఒక మగ 
ఏనుగు బురదలో చిక్కుకున్నది. పిడి ఏనుగు దానిని సైకి తీయడానికి 
తొండం అందిస్తున్నది; చుట్టూ తిరుగాడుతున్నది మరొక చోట 
ఒకపనుగు ఎంతో ఆకలి గొన్నా, తన వల్లభను స్మరించి, మింగ 
బోయిన తామర తూండ్లను తొండంలోనే పెట్టుకుంది. ఇదంతా 


ఉగ అన కు 
చూచి, నిర్విణ్ణుళ్ల ఇంటిముఖం పట్టాను. ఇంటీ కంచెనై కాకులు 
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వానకు ముద్దయిపోయి, "రెక్కలు వేలాడుతూ, మెడలు కుంచించు 
కొని, ళూలమెక్కించిన వాటిల్లా కనిపించాయి. వర్షాకాలం నన్ను 
చూచి పూచిన కొండమల్లెలతో వికట్టావాసం చేసింది, 


సోకుంభ వాకిట్లో వీడిన కొప్పుతో నిలబడి నిండుచూలాలు 
వంటి నింగిని చూస్తున్నది. మేఘాలవెపు చూశాను; ఆమెవైపు 
చూచాను-ఏమిటి కోరిక అన్నట్టు. నావైపు కళ్ళు శేల వేస్తూ 
చూచింది. కంచె ఆవల వరాహి గురుమన్నది. ఏమిటి దిని ధైర్యం! 
కొడుకు పుట్టగానే ఎంత ధ్రైర్యం వస్తుంది ఈ ఆడజాతికి!-అన్నాను. 
నిట్టూరుస్తూ నవ్వింది సోళుంభ. 


మా ఇద్ధరినీ చూస్తూ దీపం కూడా నిశ్చలంగా ఉండి 
పోయింది. ఒకరి నొకరు |క్రీగంట చూచుకున్నాము. చూపులు కలి 
శాయి. ఒకేమారు నవ్వు మొల కె తింది, 


ప్రాకృత సాహిత్యంలో 
సామాన్య వూనవుడు 


“సంస్రాతం (పకృతి. దాని నుంచి వుట్టింది (పాక్ళతం. (పాక్ళత 

భాషకు సంస్కృత శబ్ధం (సకృ్ళతి” "అని వాచస్పత్యకారుడు 
చెప్పే వ్యుత్చ త్తికాని, “సకల _ జగజ్జింతువులకు వ్యాకరణాది 
సంస్కారం లేని సహాజ వాగ్వాగపారం (పకృతి; దానివల్ల కలిగి 
నదిగాని, అది గాని, [1పాకృతం. (పాకృతం బాలురకు, మహిళలకు 
సుబోధమయినది, సకల భాపా నిబంధనభూతమయిన పలుకు, అది 
మేఘాలనుంచి పడిన నీరు వంటిది. అది దేశ విశేషాన్ని బట్టి, 
సంస్కా-రాడులనుబట్టి విశిష్టతను పొంది, నంస్కృతాడులుగా తర్వాత 
విభేదాలు పొంరుతుంది” 2 అని రుదట రచిత కావ్యాలంకారాన్ని 
వ్యాఖ్యానించిన నమిసాధువు చెప్పిన వ్యుత్చ త్తికాని నాకు ఆంతగా 
నచ్చడం లేడు. సంస్కృత (పాకృతాలలో ఏదీ ఒకదానిసుంచి మరొ 
కటి ఫుటలేడు. ఇవి శెండూ ఒక పూవు కింది రేకు, వె శేకని; 

వ . క నాణం ఆండుఐ పులని, 

కాడు, ఒక కేకు కింది, వె భాగాలని, ఒ వె 
ఒక కత్తి రెండు పక్కలని న మ్మేవారిలో నే నొకజ్ణి. సంస్కృతం 
పాక్ళత భవమని, సామాన్య జనుల భాష అయిన (పాక్ళతం 
సంస్కరింపబడి సంస్కతమయిందని అనేవారు మానవజాతి తొట్ట 
తొలి ఛందోరూపమొన - రూపమని అనేకులు విశ్వసించే బుగ్వేదం 
తొలి మండలం తొలిబుక్కు-, 

అగ్ని మీశీ పురోహితం 

యజ్ఞస్య చేవ మృత్విజం 

జా ఖ్‌ 

హోతారం రత్న ధాతమం 

వంటి దానిని ఒక్క (పొకృత గాథ నయినా చూపవలసి వుంటుంది. 


మాన్య వంవహోరం 
అప్పటివారు; బు గ్వేదళాలంఛారు మాట్లాడిన, సొః $ వ్యవహారం 
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చేసిన భాష ఏదో మనకు స్పష్టంగా తెలియక పోయినా, ఛందోబద్ద 
మయిన బుగ్వేదం కొంత మేధావుల భెష అయి సామాన్య (పజల 
భాష అంతకన్నా భిన్నంకాక చాల సన్నిహితమయివుంటుందని 
భావించడానికి అవకాశం వుంది. పిెషెల్‌ అన్నట్టు (పాక్ళశానికి, 
వె దిక సాహిత్యానికి పోలికలు చాల వున్నాయి :- _త్తణ--త్వన, 
ఆవి-ఆయె, విహి-పవభిః, హోహి-భోది, విఊ-_విడుః, ఘీంసు- 
(ఘంస, రుక్ట-రుడు మొదలయినవాటిని ఆయన చూపారు. కసె 
వానిలో మొదటిది (పాక్ళృతరూపం, శెండవది వై దిక రూపం. 
అండువల్ల నే [పాచీన బుగ్వేదకాలంనాటి సంస్కృతం, (పాక్ళతం 
ఒకే పూవు రేకు రెండువై పులని అన్నాను, 


కాని, భావ, ఏభాష అయినా, (పవాహిని, కనుక బుగ్వేదపు 
సంస్కృతం కూడ జనం ముఖయం(తంలో పడి, మారక తప్పలేదు. 
(ప్రాచీన భాషను పొల్లు పోకుండా కాపాడుకోవాలని నేడున్న శ్లే, 
ఆనాడూ వై యాకరణులు తాపత్రయ వడడంవల్ల వె_దిక సాహిత్యం 
లోని బుక్కులకు, పనసలకు పద పాఠాలు, ఉచ్చారణ రతణకు 
(పాతిశాఖ్యలు పుట్టాయి; కాలక్రమాన వైదిక భాష కేవలం కర్మ 
కాండ భాష కావడంవల్ల నిరుక్తాది నిఘంటువులు పుట్టాయి. అర్థ 
రతణకు భికాడులు పుట్టాయి. “వ్యాక రణం వేదాల రక్షణకు చదవాలి, 
రూపాగమ వర్ణ వికారజ్ఞ డే వేదాలను చక్కగా రతీంచగలడు” అని 
పతంజలి హితవు. పాణినికూడా “వేదే లోకే” అని విడదీయడంవల్ల 
సాహిత్య్వభాష, లౌకిక భావ వేరువేరయినట్టు స్నష్ట' పడుతుంది. 
మేధావుల మేల్మిభాషకు పోక, తథాగతుడు తన |ప్రాంతపు పాలీ 
భాషతో ధరోోపన్యాసాలు చేసినట్టు పరిశోధకులు చెబుతున్నారు. ఆ 
పాలీ భామ బుగ్వేద (బాహ్మణాదుల సంస్కృతాన్ని కొంచెం 
ఏసతో కొంచెం ముఖయం|త సౌలభ్యంతో వ్యవవారిం చినప్పటి 
రూపమని ధమ్మపదంలోని మూడు పంక్తులు చూస్తే స్పష్ట మవు 
తుంది; 

“యోచ వస్ససతం జంతు అగ్గిం పరచశే వనే 

ఏకంఛ భావితళత్తానం. ముహు త్తం అఫి పూజయ 
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సా యేవ పూజనా సేయ్యో యం చే వస్ససతం హుతం.” 

అందునల్ల (పాకృ్ళత సంస్క్భృతాలు "రండూ ఒక నాణెం రెండు 
వై పులని మరొకమారు మనవి చేస్తున్నాను. 


భాష (పవాహిని గనుక ఈ (పాక్ళృతంకూడ మారక తప్ప 
లేదు, దీనిలోను సాహిత్య సంస్కారం గలది సై సాహిత్యమె, 
తక్కినది అప|భంశమయింది. (పాక్ళత మే అపభంశమని కావ్యాలం 
కార వ్యాఖ్యాత నమిసాధువు దబాయించి చెప్పినా, రి ఆ అపభంళ 
పాక ఎమూ దేశ భాషలుగా వేయి చీలిక లయింది. (పాక ఖత్‌ భాషల 
చర్చ నా యిప్పటి వివజ కాడు; బౌద్ధ ధర్మ (గ్రంథాల జోలికిగాని, 
జ నాగమ (పాక్ళతం జోలికిగాని నేనిప్పుడు పోను: వాటిలో 
సామాన్య (పజల విషయాలు చాల పుకూ. కాని, నా ఇమ్ము 
వివడ సాహిత్య |పొక్ళత మయిన గాథాస_ప్పశల, వజ్జాలగ్గం, సతు 
బంధం, గెడవహో అనే నాలుగు కావ్యాలలో, నగర (పస_క్రి చాల 
తక్కువగా పున్న (గ్రామీణ సామాన్య మానవుని స్థితిగతులు, జీవిత 
విధానం ఎలా చితించబడినవో మనవి చేయడమే. 

సాహిత్య (పాక్ళృతం సాహిత్య సంస్కృతానికి నిజంగా 
భిన్నం కావడానికి (పథాన కాఠణం సామాన్య మానవుడే నను 
కుంటాను. సామాన్య మానవుణ్ని (ప్రాకృత సాహిత్యం ఆదరించి 
నటు, అభిమానించినట్టు సంహ్కృత సాహిత్యం ఆదరించలేడు. మన 
ఆడి కావంమయిన రామాయణం కూడా రాజ రంజకమలునదే-- 
అంశయే, కోర్ట్‌ పొయ।టీ. కనుక (ప్రాకృత సాహిత్యం ensues, 
(పజా విషయకం అనడం పొరపాటు కాడు ఈ దృష్టితో చూచి 
నప్పుడు గాథాస _ప్తళతి (ప్రజారంజక సాహిత్యంలో అ|గస్టానం వహి 
నుంది. ఈ గాథాసప్తశతిలో కొంతయినా శెలుగుగడ్డ్యవె వెలసినది. 
గాథ అంశు ఆర్యావృ_త్తభేదం,. (పజారంజక కవులు రచించిన 
ఈ అమర గాథలను సేకరించి _పాకృత సాహిత్య వధువుకు అంద 
చందాలు కూర్చినవాడు వాలసాతవావానుడు. వోలుని కాలం 
(క్రీ స్తుళకం మొదటి శతాబ్దమని, 60 (పొంతంలో వున్న వాడని 
పండితుల నిర యం. ఇతడు తాను రాజయినా, (గామజీవన 


110 
సౌందర్యం వెల్లివిరిసే గాథలను సేకరించి (పపంచానికే ముకక | గథ 


నంలో మార్గదర్శకుడ య్యాడు; తెలుగునాని కల్పనా కమనీయతను 
దిగంతాలకు చాటాడు. 
గాథా స ప్త తి 

అప్పటి దృష్టి రసరాజమయిన శృంగారానికి పట్టం కట్టి 
నట్టిది గనుక, ఈ గాథలలో శృంగార రసచ్చాయ లేనివి తక్కువే 
అయినా, ఆ శృంగార రసధునినుంచి తొంగిచూచే సామాన్య మాన 
వుని జీవితం, నేడూ - సామాన్యజనునికి పట్టాభిషేకం చేస్తున్నా 
మని, అభ్యుదయ పథగాములమని చెప్పుకొంటున్న నేడూ- ఆశ్చర్యం 
కలిగి స్తుంది, ఇంత సామాన్య విషయం, ఇలాటి ఇంటి ముచ్చట్లు 
కవితా స్థాయికి ఎలా ఎక్కుగలిగాయా అని. సామాన్య మానవునికి 
నా నిర్వచనం [పతి వృ త్తిలోని సామాన్య గృవాస్థులు-రాజ సేవకుడు 
'మొదలు నాపితుని వరకు గలవారు. ఈ సామాన్య (పజల దైనందిన 
జీవితం, దారి ద్యం, కరువు కాటకాలు, వాగులు వరదలు, వానకాలపు 
బురదవీథులు, ఎండకాలపు మృగతృషప్లలు, దప్పిగొన్న బాటసారులు. 
చలివెందలి చపలాకులు, చలికాలపు నెగళ్లు, నెగళ్లు, గొంగళ్లు 
అక్కరలేని నెరజాణల మొగుళ్లు, వసంతోత్సవాలు, మొగిళ్లను 
చూచి మూడు నిట్టూర్పులు విడిచే ముదితలు, ఫాలుణోత్సవాలు, 
"పెండ్లి ండ్లు, చేరంటాలు, సతులు అసతులు, విధవలు వేశ్యలు, జారులు 
పూజారులు, వంటలు పంటలు, శిథిల దేవాలయాలు, (పశిథెల వల 
యాలు, నగలూ నాణేలు-ఒక్కశేమిటి (గామాలలోని |[పతిదీ కావ్య 
వస్తువయింది. ధర్మశాస్త్రం నిషేధించిన బుతుమతీ సంస్పర్శన సంగ 
మాలను కూడ ఈ కవులు వదలి పెట్ట లేడు. ఈ రమణీయ జీవితానికి 
దిక్మా( తంగా కొన్ని గాథలను ఉదావారిస్తాను. 


దారిద్ర్యాన్ని చితించడంలో |పాక్ళృతకవి నేటి అభ్యుదయ 
రచయితను కల్పనలో ఎలా మించిపోయాడో ఈ గాథలే సాయులు:- 


డుగ్గఆ కుటుంబఅట్టీ 
కవాంణు మప, ధోఇపణ సోఢచ్వా, 
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దపీఓీసరంత సలిలేణ : 

ఉపవా రుణ్ణంవ పడపణ! గాఛాసన: 1-18 

(డుర్గత కుటుం బాకృప్టిః 

కథన్ను మయా ధౌశేన సోఢవ్యా, 

దశాపసరత్సలిలేన 

వళ్యత రుదిత మిన పట కేన!) 
కటిక దరిదం. ఉన్న ఒక్క గుడ్డనూ దినమూ గుంజి పులిమి 
ఆరవే స్తున్నారు. గుడ్డ చీకిపోయి ఇక ఉండ లేననుకుంది. ఆరవేసిన 
గుడ్డ అంచునుండి నీరు కారుతూంది దానిని కవి- (పాక్ళతక'వి 
చూచాడు. అతని హృదయం కూడా నీరు కారింది. ఈ దరి|దపు 
సంసారం గుంజుకొని రావడం ఇక సహించలేనన్నట్టు ఆ గుడ్డ 
ఏడు స్తున్నట్టు ఉంది అని ఉ(క్పేషించాడు. 

దరిడుని ఇల్లాలు. వేవిళ్లు వచ్చాయి. వేవిళ్లలో ఎన్నో ఆళలు 
పుడుతాయి (స్త్రీలకు. కాని, భర్త దరిథుడు. ఏమి తెచ్చి వెట్టగలడు! 
కనుక “ఏమి కావాలి?” అని అడగినప్పుడల్లా “మంచినీళ్లు కావాలి!” 
అనేదట పాపం ఒక వీదరాలయిన చూలింత. 

“డుగ్గల ఘరమ్మి ఘరిణీ 

రక్షంతీ ఆఉల త్తణం పఇణో, 

పుచ్చిఅదోవాల సద్దా 

పుణోవి ఉఅఅం విఅ క హేల,” గాఛాస:.-ర్‌-72 

(దుర్గత గృహే గృహిణి 

రతంతీ ఆకులత్వం పత్యుః, 

పృష్ట దోవాద శబ్దా 

పున రపి ఉదక మితి కథయతి.) 
కాను ఏమి అడిగినా, భర్త తేలేడు. అతని ఆకులత్వం పొగొట్టడానికి 
పాపం మంచినీళ్లు తప్ప మరొకటి అడుగలేదు, ఆ ఇల్లాలు. 


చలికాలం. దరిడుడు పిడకల కుమ్ముముండు చలికాచుకొంటు 
న్నాడు. అతడు కట్టుకొన్న గుడ్డ పిడక ఆక పు కొడుతూంది; పొగ 
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చూరి కాపిరంగు ఎక్కి నేత కూడ వడులయిపోయింది. ఎంత 
దైన్యం! హేమంతబుతువు ఇలా దరిడుణ్ని పట్టి చూపుతుంది. 
అంటాడు కవి. ల్‌ 

“సూఇజ్జఖ హేమంతమ్మి 

డుగ్గఓ పుప్ఫుఆ నుగంలేణ, 

ధూమకవిలేణ పరివిరళ 

తంతుగా జుణ్ణావడఏణ." గాథాన: 4-29 

(సూచ్యతే పసామంతే 

దుర్గతః కరీషాగ్ని సుగం భేన, 

ధూమకపిలేన పరివిరళ 

తలతునా జీర్ణ పట కేన.) 


(పాక్ళత కవులు చి|తించిన (గామీణ దృశ్యాలు రాజరంజక కవుల 
కల్పనలకు అతీత మైనవి. (ప్రాకృత [పజారంజక కవి తన పరిసర 
సామాన్య విషయాలను మనోవారంగా అతి సవాజమెన ఉపమో 
క్పేతలతో (_పయత్న పూర్వకంగా [గహించదగినట్టుగాక సులభ 
(గావ్యాంగా చితిస్తారు. జ 

కా లేసి అచ్చ భల్లం 

వ ఉఅవా కుగామ దేఉలదాే 

గి ద 

హేమంతఆల పిఓ 

విర్టూయంతం పలాలగ్గిం. ' గాశాన 2.9 

(పాటయత్యచ్చ భల్ల ౦ 

ఇవ పళ్యత కు[గామదేవకులద్వా శే, 

'సూమంతకాల పథికో 

విధ్యాయనూనం పలాలాగ్నిం.) 


మ చితం, దాని వర్ణన అపురూపాలు. , చలికాలం: 
న య ర రం టు, 


Py, 


SPER Ms Lo Arr OM పో = ఫ్ర 
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ఎలుగుబంటిని చీలుస్తున్నట్టు ఉన్నదట. కాలిన గడ్డి మంట ఆరి 
న! లు కూ 


' పోగానే, నల్లగా పెద్దగా రాశివలె కనిపి స్తుంది. కర్రతో శలికితే 


లోవల ఎ(రగా నిప్పు కణకణమంటుంది.. కవి పొట్ట చీల్చుతున్న 
ఎలుగుబంటితో పోల్చాడు, దీనిని.. 

కవితకు (పేరకురాలు వద్మినీజాతి స్ర్రీయే కానక్క-రలేదు; 
అనుక్షణం మన క మ్రైడుట మసలుతూ, ఇంటి పనులలో నిమగ్నురా 
లయిన ఇల్లాలయినా (పేరకురాలు కాగలదని |ప్రాకృతకవి సిద్దాంత 
మయిఉుంటుంది. లేకపోతే, 

“రంధణకమ్మ నివుకుణిఏ 

మా జూరసు ర త్రపాటలసుఅంధం, 

ముహామారుఅం పిఅంతో 

ధూమాఇ సిహీ ణ పజ్జలఖ.” గాథాసం 2-లి4 

(రంధన కర నిపుణికే 

మా కృధ్యస్వ ర_క్త్రపాటల సుగంధం, 

ముఖమారుతం సిబన్‌ | 

ధూమాయతే శిఖీ న | పజ్వలతి.) 
అని అనివుండడు. ఇల్లాలు వంట చేయాలి. పొయ్యి రాజ వేసింది, 
పొయి రాజలేడు. నిప్పు మండడం లేడు. భర్త అంటాడు: 
“వంటల్లో ఆరిశేరిన గడసరిదానా, ఊదడం మాను. కోపగించు 
కోకు. నీ ఊర్పుల కమ్మతావిని ఆస్వాదిస్తూ, అగ్ని దేవుడు మరీమరీ 
ఆ తావిని [కోలుదామని మండడం లేడుసుమా!”. అని, 

(పనూతి వైరాగ్యం, పురాణ వైరాగ్యం, శ్మశాన వైరా 
గంం-అని వైరాగ్యం మూడు విధా లని (తాత్కాలికమయినవి 
కావడం వల్ల) "పెద్దలు హాస్యం చేస్తుంటారు. పురాణం విన్నంత 
శీపూ మంచి పనులు చేయాలని, ఈ సంసారం రోత అని 
అనిపిస్తుంది. శ్మశానంలో ఎవరికన్నా దహన సంస్కారం జరుగు 
తుండడం చూచినప్పుడు, “ఏమిటి ఈ దేహం అనిత్యం, ఎప్పటి 
క్రయినామనమంతా కాలి పోవలసినవార మే” అనిపిస్తుంది. కాని, 

రి 


i14 
త ర్వాత, ముండులాగే సంసారంలో పడతాము. అలాగే (పసూతి 
వై రాగ్యమూ. (స్త్రీలు (ప్రసవ వేదన భరించ లేక “ఇక మగడు వద్దు, 
వాడి ముఖం చూడను.” అని ఏడుస్తారు. కాని, మళ్ళీ కాపురం 
సాగుతుంది. |పాక్ళతకవి తమ (గామాలలో చూచిన ఇలాటి ఘట 
నను ముచ్చటగా వర్ధించాడు:- తొలికాన్ను. ఎంత నాగరకురా 
లయినా భయంగా వుంటుంది పమవుతుందోనని. (ప్రసవ వేదన 
భరించలేక “ఇక మగడు వద్దు. చాలు” అని పదేపదే అనడం పారం 
భించిందట ఒక నవయువతి. అందరూ నవ్వారట, 

“వాసావిఓ జణో 

సామలీఏ పడమం పనూఅమాణావ. 

వల్లవా వాహేణ అలం 

మమ త్తి బహుళో భణంతీఏ.” 

(వోసితో జనః 

శ్యామాయాః (పథమం (పనూయమానాయాః, 

వల్లభవాదేవ అలం 

మమేతి బహుళో భణంత్యాః) 


గాథాసం, 2-26 


ఇటీవల ఉల్‌ సంవత్సరాల వయస్సు తర్వాత "వెళాడి కాను వచ్చిన 
ఒక అధికారిణి, భయపడుతూ (పతి తల్లినీ అడిగంది. మం! 
ఎలా వుంటుంది?” అని, అయినప్పుడు, ఏపమ్మాత్రం వెద 
లేని రెండు వేల సంవత్సరాల ర్న 


పడడంలో ఆశ ఎర్య మేమిటి? 


$సౌకర్యాలూ 
(కిందటి (గామాల అర్భకురాలు భయ 


తన భర్తను మరొకజాణ వలచింది. ఈమె నిలదీసింది. ఆమె 
కాదన్నది. కాని కము ఒవ 


heen ఏకో లేదు. “నాకు తెలును నీ (పవర్శన. 
రా(తల్లా నా వానితో కులకక్రపోశే ఎండుకలా మురు*పాలు 


తాగిన కొత్త గేదె దూడవలె క 
— పగలలా పడి పోతావు?” ని 
(_వళ్నించింది, ఈమె, Sn స మ్‌ న 


“జఇ హోసి ణ తస్స పిఆ 
అణుదిఅవాం ణీససేహి అంగేహి(, 
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అవసూఅ పీఅ పీఉస 

మత్తపొడివ్వ కిం సుఅని?” గాథాస,. 1-665 

(యది భవసి న తస్య (ప్రియా 

అణుదివసం నిస్సపై రంగే, 

నవసూత పీత పీయూష 

మత,మహిపీ. వళల్సేవ కిం స్వపిషి?) 
అప్పుడు పుట్టిన పిల్లలు 28 గంటలూ నిదపోయినశ్లు పళువులదూడలు 
కూడ జున్నుపాలు తాగి మత్తుగా ని దపోతాయి. రా|తల్లా రతి 
విలాసంలో అలసిసొలసి పగలల్లా నిద్రమత్తులో వున్న వడతిని (పాక్ళత 
కవి సహజసుందరంగా తను నిత్యం (గామాలలో చూచే కొత్త la 
దూడతో పోల్చడం రాజరంజక కవికి ఊహాదూరమని నా విశ్వాసం. 


పలెటూరి మడి కయ్యలలో జరిగే శృంగార నాటకాలను 

ట్‌ or ఠి 
వోలుడు ఎన్నో పరాడు. వాటిలో ఒకటి విశిష్ట మయినది నా 
పాలేరుకు, గృవాస్వామినికి మనసు కలిగింది. పక్క-లను, వాంస 
తూలికా తల్చాలను తలదన్నే నుడికయ్యలలోచే మన్మథుణ్ని ఆరా 
ధించారు. ఆమె ఆనందపారవశ్యంతో చొక్కి- కనులు మూసుకుంది. 
ఎంత ఫేపయినా శెరవలేడు. పాలేరు వెరిబాగులవాడు. యజమాను 
రాలు చచ్చిపోయిందేమోనని భయపడుతాడు, కాలికి బుద్ధి చెబు కాడు. 
వాడి వ్యరికి గట్టుమీద అరవిచ్చి వంగిన పత్తికాయ నవ్విందట, 

ల 

ఆనందంతో వున్న [పియురాలిని వదలిపోతున్నా జే అని. 


“అజం మావాణసుహిలఅం 
శకి 'మోతూ పలాఇఏ హాలిప, 
దరపుడిఅ వేంటభారో 
ణఆఏ వాసిఅం వ ఫలహీప” గాథాసం 4-60 


(అర్యాం మోవానసుఖితాం 
మృశేతి ముక్త్వా పలాయితే వాలికే, 
ఈపత్ఫుటిత వేంటభారా 

నతయా వాసిత మివ కార్చాస్యా.) 
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ప_త్తికాయ కొంచెంగా పగిలినప్పుడు, పగిలిన డిప్పలఅంచులు ఎర 
గాను, తడి వత్తి వెన్నెలరంగుతోను వుంటాయి. అరవిచ్చిన పత్తి 
కాయను నవ్వుతో పోల్చినండుకు (ప్రాకృత జనరంజక కవికి ఏమి 
ఇచ్చినా తీరడు. రాజరంజక కవికి ఇలాటిది ఎండుకు తోచలేదో! 
జ వ్‌తలి Fotis పిల్ల ses చేష్టలు గొప్పగా కనిపిస్తాయి. 
ల్లి పిల్ల జ పాలపండ్లు వచ్చాయి. ఆ పాలపండ్లతో 
ws శేగువండు కొరికాడు. ఆ రెండుగాటూ ఆమెకు సమని 
పిస్తా ళల! అని పించాయో! మహానందంతో థ్‌ ర్రవదకు వచ్చింది, 
“ఇదిగో తీసుకోండి, చూడండి దీనిని,” అంటూ నవ్వుతూ పిల్లడు 
వత మ్‌ pn శగాసుట్టుకొని వచ్చిన రెండు పండ్లగాట్లున్న- 
ర్త పిందట, 
“గేవావా పలోఅహా ఇమం 
పహాసిఅవఅణా వఇస్స అప్పేఇణ, 
జాఆ సుల పదముభ్భిళ్ణా 
దంతజుఅలంకిఅం బోరం.” 
(గృహ్హీత [పలోకయత ఏనం 
(పవాసిత వదనా సత్యు రర్బయతి, 
జాయా సుత పథ మోద్భిన్న 
దంతయుగళా౦కితం బదరం.) 


దీనిలో 
ఒక వై ద్యక శా(స్త్రరవాస్యమూ ఉంది. పిల్లలకు వళ్లు వచ్చే 
వరకు భార్యా భ_ర్హలు తహ్ననిసరి పథ్యం చేయాలి. త 
అక్కర లేద 0 *_5 ఎసిసరిగా ళశయ్యాపథ్యం చేయాలి. తర్వాత 
గ్రారలేదనికాడు. అంతలోగా కక్కు రి పడరాదని. అండుకే 


వాన 8 ందర పడేవారు. అ 66 ని 
నవ్వు ముఖంతో చూపడం, . ఇక ఫరవాలేదు" అ 


గాశథాస. 2-100 


ఏ వస్తువు నన్నా వగం 
నో చు. గ్గంకట్టి చెకి లాగుతామనుకోండి. టి 
సుక పుడు, అ[పయత్నంగా కున నోటినుంచి శేకలుః 
rk లు బయలుదేరుతాయి. వరాకాలం పగ్గాలు నుంచి విసరి 
ట్రై వర్షం కురుస్తూంది. ఉరుములు వినిపిస్తున్నాయి. (వజారంజక 
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కవి తమ సవాజంగా బరువు లె శ్తేవారిని చూచిన దృష్టితో చూచాడు 
ఈ దృశ్యాన్ని. “మేఘమనే కార్మికుడు సండులేకుండ' భూమిని 
పగ్గాలుకట్టి పెకి లాగుచా మనుకున్నాడు, ఎంతో |పయత్నించాడు. 
లాగలేక పోయాడు. మూల్లుతున్నాడు; ఆ మూల్లులే ఉరుములు” 
అని వర్ణించాడు. 


ోఅవిరల పడంత ణవజల 

భారా రజు ఘడిఅం పఅ శక్రేణ, 

అపహుతో ఉబ్టేత్తుం 

రసఈవ మేహో మహిం ఉవహ”. గాశాస. 5-86 

(అవిరల పతన్నవజల 

ధారఠారజ్ఞుమఘటితాం (పయశ్నేన, 

అపథవ న్ను కే స్తం 

రసతీవ మేఘో మహీం పశ్యత.) 

మనం బలపంతో పలకమీద (వాసినది పిల్లలు తుడిచి వేస్తుం 

టారు. దినిని [(పాకృత కవి ఒక జీవిత సత్యానికి అన్వయించాడు, 
మనను ఏవేవో కోరికలు కోరుతుంటుంది. మనస్సు ఆశ అనే బల 
పంతో వాదయమనే పలకమీద సవేవో పిచ్చి కోరికలనే గీతలు 
గిస్తుంటుంది. వాటిని విధి పిల్ల వాడివలె నవ్వుతూ తుడిచి వేస్తుంటాడు 
అని. పిల్ల వాడికి ఇతరుల లాభాలాభాలతో (పసకిలేడు, ఎవశేమి 
వాసినా పిల్ల చేష్టలతో తుడిచివే స్తుంటాడు. 

“బం జం ఆధివాఇ మణో 

ఆసావట్టీహి6 హిఅఅఫలలఅమ్మి, 

తంతం బాలోవ్వ విహీ 


ణిహుఅం హసిఊణ పంహుసఇ."” గాథాస , 7-56 


(యద్య చాభిఖతి మన 8 
ఆశావ ర్షికాభి ర్హ దయ ఫలశే, 
త త్తద్చాలక ఇవ విధిః 

నిళృతం వాసిక్వా (పోంఛలతి,) 
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'పిల్లల చేష్టలు, వినోదాలు మనం (వతివణంచూస్తుంటాము. |పాకృ్ళత 
కవి దానితో ఒక నిత్య సత్యాన్ని అనుసంధించాడు. 
వన్షాకాలంలో (గామంలోని దారులన్నీ బురదయిపోతాయి. 
అప్పుడు నడవ లేము. కాని, కళరత్కాలం రాగానే బురద ఎండడం 
(పారంఖిస్తుంది, దారులువైన ఆరుతాయి. కాని తొక్కితే, మైన 
నడిస్తే మెత్తగా అణగిపోతూ, ఒత్తిడికి బుస్ఫుబుస్సుమనే ధ్వని కలు 
గుతుంది. దానిని చూస్తే, ఎలా వుందంశే, జనం చన నడయాడు 
తుం, దారులు ఊపిరి వదలుతున్నట్టు వుందట. స్ట 


“అబృంతర సరసాట 

ఉవరి పవాఅబద్ధ పంకాట, 

చంకమ్మ త్తమ్మి జరా 

సముస్ససంతి వ్వ రచ్చాటఓ.” గాథాస , 7-18 
(అభ్యంతర సరసా 

ఉపరి (పవాత బద్ద పంకా, 

చం[ కమమాణే ట్‌నే ; 

సముచ్చ్వ్వసంతీవ రథ్యా.) 


ఆ[మవనం, అమపాలీ ఉన్నప్పుడు గాథాస_ప్పళతిలో' మామిడివళ 
(పనిని ఏమి తక్కువ? ఊళ్లలో శ తువజాలుంటాయి. ఒక ఇజీ 
పతం వారిక్రోరిక్షను మరొకరుగ్గాని తటనులుగాని యు ఆచ 
ఇలాటి ఒక శళతుపజానికి చెందిన ఒక మహిళ పు|తునితోపోటు ఒక 
చోట ఉంది. అక్కడ ఒక మామిడిచెట్టు. దానిలో ఒకపండు మొగి 
వేలాడుతూంది. పిల్ల వాడు ఆ పండు కావాలన్నాడు. ఏడు సున్నాడు* 
తల్లి దారినిపోయే (పతి దానయ్యనూ అడుక్కు౦ది; “వండు 
దూరంగా వుంది, అందుకోలేను, పిలడు "ఏడుస్తున్నాడు, 'ఆంపీ 
ఇవ్వండి” అని. కాని, ఆ వథికులు ఎవరూ శెంపి ఇవ్వలేదు. “ఈమె 
మన శతుపతానికి చెందినట్టిది, మన పతంవారు ఏమనుకుంటారో! 
అని ఇతర శ(తుపతంవారు వినకుండా పోయారు. తటన్గులేమో 


మామిడిపండు పూర్తిగా మన చేళంది. బుద్దుని కాలంలో 
(a) 
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“మున కెందుకు? ఎవరివాళ్లు వాళ్లకు నసవోయం చేనుకుంటారు.” అని 
ఊరుకున్నారు. 
“విషమట్రియ పక్కే 
కుంబ దంనసణే తుజ్ల స త్తుఘరిణీఏ, 
కో కో ణ పతిఓ పహిఆణం 
® ” ఆధ 
ఢింఛే రుఅంతమ్మి. గాథాస. 6-95 


(విషమస్థిత పకై్వైకా[మ 

దర్శనే తవ ళ తుగ్భహిణ్యాః 

కఃకోన (పార్గి తః 

పథికానాం డింఛే రుదతి.) 
నీ శతు గృహిణి అని కవి చెప్పడంవల్ల ఒకరాజు (ప్రస్తావన వుంది. 
ఇది ఏరాజో పరిశీలించాలి. 

ఆ i k కపో క్‌ 

ఎంతకాదనుకున్నా పట్టణచ్భాయలు దినిలో క్ఞలే లేడు 
నందుల కాలపు రాజవిప్ల వాలు, మరికొన్ని అరాచకాలు ' కొన్ని గాథ 
లలో ధ్వని స్తున్నట్లు కనిపి స్తుంది. గాథాస్నప్తళతి ఐదవ శతకం 17వ 

Sar] ౧ 
గాథ నందవంశ మూలపురుషుని కథను ధ్వనింప జే స్తున్న దని (శీ ఎన్‌. 
వేస్‌. కృవ్ణమూ రిగారు భావి స్తున్నారు. ఆ గాథ ఇది: 
ణా అ= 

“ఆమ అసఇవ్మా ఓసర 

పఖవ్వప ణ తువా మఇలలం గో త్తం, 

కిం ఉణ జణస్య జాఅవ్వ 

చందిలం తా ణ కామేమో.' 

(ఆమ అసతోం వయం 

అపసర పతి[వతే న తవ మలినితం గోతం, 


కింపున ర్వయం జనస్స తస 
నాపితం తావ న్న కామయామహే.) 


గాథాన. 5-17 


జాను! మేము లంజలం. దగ్గరకు రాకు, తప్పుకో. నీ వంశం 
మయిలపడిపోయేని. కాని, మేము సామాన్య సంసారికి భార్యలం, 
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నాపితుని కామించలేదుగదా!-అని ఈ గాథ అర్థం. నందులకు 
పూర్వం భారత పాలకులు శిళునాగులు. శిశునాగులలో కడపటిరాజు 
కాలాళోకుడు. కాలాళోకుని భార్యకు ఆస్థాన నాసితునికి సంబంధం 
కలిగింది. ఈ నాపితుడు కాలాళోకుని భార్య సహాయంతో, అతనిని 
చంపి, రాజ్యం ఆ(కమించుకొని నందవంశానికి మూలపురుషు డవు 
తాడు." వీడిని నాపితదాసుడని -కొందరన్నారు. నందులు అధార్మికు 
లని, ఉన్నత కులులు కారని మహావంశం అంటున్నది. 


ఇలాంటి రాజకీయ విషయమే మరొకటి ఒకగాథలో సూచిత 
మయింది. వసంతబుతువు వచ్చింది. మామిడికొమ్మ "మోసుల తింది. 
పాంథులు భయపడిపోయి ఈ విషయం ఏదో రాజ దోవా వార్త 
చెప్పినట్టు గుసగుసగా ఒకరి చెవి మరొకరు కొరుకుతూ చెప్పినట్టు 
ఉందట. = 
ోరాజవిరుదం వ కవాం 

తి, జ ఆగ 
పహిోథీ పహిఅస్స సాహఇ ససంకం, 
జత్తో అంజాణ దళం 


త 9. 99 
త్రో దరణిగ్గఅం కింపి, గాశాస. 4-98 


(రాజ విరుర్భా మపి కథాం 

పథిక। పథికస్య కథయత్రి సళంకం, 

యత ఆ మాణాం దలం 

తత ఈష ల్ల | 
ఈపన్నిర్లతం కి మపి.) 


ఇసక సూలపురుమని గాథలాగే ఇది కూడా వదో అజాతశతువు 
శ తంశడికి చేసిన | దోవోనికి, జనం గుసగుసగా ఇెప్పుకొన్న దానికి 
సూచక మయివుంటుందని నా అభి, పాయం. 

వీథిలోని ఆటలు, కుస్తీలు పాక్ళతకవి దృష్టిని దాటిపోలేదు, 
అవి సామాన్య మానవుని వినోదాలుగనుక. ఒక౩్ముసలి మల్లుడు 
ఎన్నో మల్ల యుద్దాలు చేశాడు. వాటిలో ఎదిరి మల్లులు కొట్టిన 
చెబ్బలకు అతని చెవులు చిట్లి చితికి 'బండజారిపొయ్యాయి. అలాటి 
వాడు కాసె బిగించి కుస్తీకి సిద్ధమయ్యాడు. అతని శానె బిగింపు 
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చూడగానే ఎదిరి ముల్లుని గుండెలు 'వెల్లగించుకొని వచ్చాయి, 
భయంతో. | 
“జు చవేడామోడిఅ, 
జజర కణస్స జుల్లు నుల్లస్స, 
జ ణ ణ గు 
కచ్చాబంధో చ్చిఅ ఖీరు 
మల్ల హిఅఅం సముక్ట్యణఇ.” | గాశాస. 7_84 
(యుద్ద చెఫేటా మోటిత 
జర్జర కర్ణస్య జీర్ణ మల్లి స్య, 
_కజా బంధ ఏవ భీరు 
మల్ల వాదయం సముత్థనతి.) 
మరొక వీథిలో మల్లుడు తప్పెట కొడుతున్నాడు. మళల్లుని 
భార్య తప్పెట తాళానికి అనుగుణంగా నాట్యంచేస్తున్నది. ఒక శె 
ఆ మలిని-మల్లుని భార్యను - ఎ త్తిపొడుస్తుంది. “టీ మల్టీ, ఎంత 
గా గా . గ్ర 
డురదృష్ట మే నీది! భర్త డప్పుకొడిశే ఆడుతావు సిగ్గు లేక!” అని. 
“ఆణ త్తం శణ తుమం 
పఇణో పవాఏణ పడవాసద్దేణ, 
మలి ణ లజసి ణచ్చసి 
C3 జ కి 
దోవాగ పాఅడిజ్జిం తే. / 
(ఆజ్ఞ _ప్పం శన త్వాం 
పత్యా [పవాశేన పటవాళ ద్దేన, 
మల్లి న లజ్జసే నృత్యసి 
దౌర్ళాగ్యే 1వకటీకియమాణే., 
నాచన కాలితో కొంతకు గండ నా పక nga ae 
pes దీనిలోని సామాన్య జీవిత 
వుంటుందని పండితులు విక్వస్‌ంచ గ్‌ లోని "తెలుగు పదాలను 
విషయాలు వివరంగా చెప్పవలసి వచ్చింది. దీనిలో ని 
గురించి 80 సంవత్సరాల క్రింధశే భారతిలో పన 
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వ అయ న్యాటు గాథాస ప్తశతివలె ము_క్తకాల సంకలనమే. 
/ సంకలనక_ర్త జయవల్లభుడనే శ్వేతాంబర _జెనముని. ఇతడు 
శతాబ్దం (పారంభంలో ఉన్నవాడు. తను ధర్మార్థ కామాలనే 

థి 


(కైవక్షం గురించిన సుభాషితాలను 
సంకలనం చేశా ప 
కొన్నాడు. 0 నని ఇతడు చెప్పు 


“సువ్వన్ను వయణ పంకయ 

ణివాసిణిం పణమీ ఊణ సుయదేవిం, 

ధమ్మాఇ తివగ్గజుయం 

సుయణాణ సువోసిఅం వోచ్చం.” వ-1 


(సర్వజి వదన పంకజ 
de J po 
తివర్ష 
క (| వ్‌ 
నాం సుభాషితం వశ్యామి.) 


వివిధ కవుల గా 
విధిపూర్వకం థలలో మేలిమిని (గహించి జయవల్ల భమనే వజ్తాలగ్గం 
గా రచించాను.కూ గా జ ౧ 
ర్చాను-అన్నాడు .ి 
వజ్జా అంశు 
(పస్తావంలో చెప్పే 
కొన్నాడు 10 


పద H క 
శ ఐ టి లగ్గం-సంకలనం, గుచ్చం. ఒక 


లలిత మధురాజథర 
మ ( 
oa (పాక్ళత కావ్యం. అది (స్రీలకు ఇష్ట 


మయింది. శ 
గ్‌ on అ 
ఎవరు త Paras ఆలాటిది వుండగా సంస్కృతం 

*-అని ఇతని (పశ్న. | 


“లలిఏ మహురక్షరఏ 


ఖు 


డో సక్ళు-ఇ సక్ముఅం పడిఉ౦,” -29 


ఇతడు 
(పాక్ళతం గురించి గొప్పగా చెప్పుకొన్నాడు. 
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గాథలరసం శెలియని మోటువాళ్లు దానిని ఈక కు ఈక, 
తోకకు తోక లాగి పొడుచేస్తారని, పాలు పితుకడం సరిగా తెలియని 
వారు, అవులను బాధ పెటినట్టు అని, “ఓగాథా, నిన్ను మోటు 
మనుష్యులు అడ్డదిడ్డంగా చదువుతారు, కర్ష కఠోరంగా, ఎక్కడ 
బడితే అకుడ విరుస్తారు, చరుకుతినడం తెలియని మోటువాళ్లు 


చెరుకు నమిలినట్టు!” ఇతడు వాపోతాడు. 


వజ్ఞాలగ్గం భ _ర్రృవారి సుభాషిత పద్ధతిలో సంకలనం చేసి 
నట్టిది. దీనిలో 96 వజ్ఞాలలో చాదాపు వేయి గాథలున్నాయి. 
సామాన్యజనుడే ఈ కవి లక్యమూను. కనుక ఇతడు దరి డుణ్ణి, 
ఇతరులను స్వేచ్చగా వర్శించాడు. దరి[డుడు ఈతని దృష్టిలో సిద్దు 
లందరికన్నా నువో సిద్ధుడు. 

- "ద్రిసంతి జోయసిద్ధా 

అంజణ సిద్ధా వి క్రోవి దీసంతి, 


చారిద్దజోయసిద్ధం 
మంక లోయా న -ఛీచ్చంతి.” 141 


(దృశ్యం'ే యోగసిద్ధాః 
అంజన సిదా అపి శకేచన దృశ్యంతే, 
> 
దారిధ్యయోగ సిద్దం 
మాం శే లోకాన (పేవంతే.) 
దరి|డుణ్ని ఎవ్వరూ పొటించరు అనటాన్ని కవి (పకారాంత 
ఒక దరి[డుడు ఇలా అనుకుంటాడు. యోగసిద్దులు 


ంజన సిద్దులూ క నబడుతారు. నాబోటి చారి ద్య 
ఎవ్వరికీ క నిపించరు-అని. 


రంగా చెప్పాడు. 
కనబడుతారు, అ 
యోగసిద్దులు ఎప్పుడూ, 
ఇతడు రాజ సేవకులు, దంభధార్మికులు, వస్త వ్యాపారులు, 
పల్లెటూరిలో శఇవిశేటలవారు, వడ్ణెనాళ్లు, వైద్యులు. జ్యోతిష్కులు 
మొదలయిన వారి మన శేళ్తార్ణలను గో చితించాడు. రాజసేవకు 
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నికి ఏదైనా సౌఖ్యం కాకతాళీయంగా సంభవి స్టే, అది కపణకుని 


స్వరారోవాణంవలె, ఎన్నో కష్టాల తర్వాత మరణానంతరం సంభ 
వించవచ్చునంటాడు. 


"జల నామ కవావి సోక్టం 

హో తులగ్గేణ సేవఅజణస్స, 

తం ఖవణఅ సగారో 

వాణంవవిగ్గో,వఅ సపహి(” -158 


(యది నామ కథమపి సౌఖ్యం 

భవతి తులా (గేణ సేవకజనస్య, 

తత్‌ మపణక స్వర్లారోవాణ 

మివ (విగోపక శశ 1) వ్యాకుల భావశశై 8.) 
ల సుఖం కలిగేచెప్పుడు? మరణించిన 
ను ప్పదనం [గ్రహించిన జపం అతనికి విమానంకట్టి 


మోసుకొనిపోతారు, వాదా 
స్ట లు 'మోగు ; శ్ర 
అతని-పేర, ఇ లు మోగుతుండగా; దానాలు ఇస్తారు 


మూడు ఆవులు, 
వుంశేచాలు, ఓ చే 


అనుకుంటాడు, , “మంచి పొడుగు గల 
నాలుగు మంచి ఎడ్లు, చేతినిండా వరికంకులు 
వాధర్మమ్మా నీవృ ఎక్కడన్నా సుఖంగా వుండు.” 
“తంబాడ తీన్ని సువఓవారాఉ 

చత్వారి పక్కల బఇల్లా, 

నిప్పన్నా రాలయ 'మెంజరీఉ . 

సేవా సువాం కుణవు.” 160 


(గావ _స్తీసః సుపయోధరాః ౯ 
చళ్వార? సమర్థబలీవర్దాః, 


నీవన్నా రాలక మంజర్యః 

"నీవా నుఖం కరోతు.) 

(గామాలలో చతురులు చాలామంది ఉంటారు. వారిని 
గురించి, వారి ఎత్తులనుగురించి ఇతడు చాల మన _స్త_త్త్య వివేచన 
చేశాడు. ఒకె ఒక 'అమాయికురాలిని హెచ్చరిస్తుంది. : "అమ్మాయి 
(గామాలలోని- ఛేకులు-చతురులు బవుకూట కవట నిపుణులు. వారి 
చేతుల్లో పడినవారికి స్వప్నంలోను సుఖంలేదు. వారికి ఆరవ జ్ఞానం 
వుంది. ఆ ఆరవ చూవులో వడినవానికి సుఖం వుండదు.”*8 నగర 
మంశే మేడలతో, మిర్జెలతో, (పాకారాలతో, శిఖరాలతో వుండేది 
కాడు. చతురులున్న [గామమూ నగరమవుతుంది.!9 


లావణ్యాన్ని గురించి |ప్రాకృతకవి ఊవాలు గొప్పవి. అది 
శరీర సౌందర్యానికి, అంగాంగ సౌస్టవానికి మించినది; వాటినిండా, 
వాటివైనా పాఠాజేది. అలాటి లావణ్యాన్ని ఒక సుందరిలో తొణిక స 
లాజేదాన్ని చూచాడు కవి. అతనికి నిరంతరం తన ఎడుట సంచు 
లలో ఛాన్యమో, పత్తో కూరిపెట్టి సర్దుతున్న పరిస్థితి జ్ఞాపకం 
వచ్చింది కాబోలు! గొప్పగా గాథలో నింపాడు, కూరిచెట్టాడు. విధి 
ఒక తన్వంగిని లావణ్యంతో కూరికూరి నింపాడట. వెనుంచి నొక్కి 
నొక్కి కూరిన చేతుల గు ర్హులే వంకులజుట్టు సుమా! 


“శవా చంపిఊణ భరిఆ 
విహిణా లావణ్ణఏణ తణుఅంగీ, 
జవా సే చివురతరంగా 
అంగుళి మగ్గ వ్వ దీసంతి.” 
(తథా నిపీడ్గ భృతా 
విధినా లావణ్యేన తన్వంగీ, 
యథా అస్యాః చికురతరం౦గా 
అంగుళీమార్గా ఇవ దృశ్యంతే.) = 
పాక్ళతకవి (థ్రీమసిద్ధాంతం అపూర్వమెంది. దాని ఉ శి 
పరిణామాలను అతడు ఊహించినట్టు రాజరంజకవులు ఎన్ని. జన్మ 
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లె_త్తినా ఊహించలేరని నా విశ్వాసం. “(పేమ అనేది అనాది, పర 
మార్ధ (పకటనం, మోవోనురాగ జనకం, మధుమథనునివలె బహు 
రూపమయింది. ” అని అతని సిద్ధాంతం. ఈ [పేమ ఆలాపం, ఉల్లావం 
(సంభాషణ), కలిసి ఉండడం, కుతూహలం, |పియ గుణగణనం అనే 
మెట్లగుండా పెకి ఎక్కుతుంది. ఇంతగా వటవృవంవలె వ్యాపిం 
చిన (పేమ కూలిపోళే, కూలిపోయిన మ।రిచెట్టు వేళ్లుకూడ కనిపించ 
నట్టు కొంచెమైనా సద్దులేకుండా కూలిపోతుంది.!్‌ ఈ |పేమను 
(పాకృతకవి దానిమ్మకాయ పండే పద్ధతితో పోల్చి తన నిత్య వ్యవ 
సాయ విజ్ఞానాన్ని (పదర్శించాడు. 

“దాడిమఫలం వ చెమ్మం 

ఎక్కేపక్కేయ హోళి సకపాయం, 

జావ న బీఓ రజ్ఞఆ 

తా కిం మహుర _త్తణం కుణఇ?” 884 


(దాడిమఫల మివ (పేమ. 

ఏశై కస్మిన్‌ పతే సకపాయం, 

యావ న్న ద్వితీయా రజ్యతే 

తావ త్కిం మధురత్వం కరోతి?) 

దానిమ్మపండు తక్కిన పళ్లవంటిదికాదు. తక్కిన పళ్లు ఒకే 
సమయంలో అంతటా పండి తియ్యనవుతాయి. దానిమ్మపండు 
(కమంగా భాగాలు భాగాలుగా పండుతూవ స్తుంది. _ గింజ ఎ(ర్రబడే 
వరకు పూర్తిగా పండడు. ఒక (పక్కన ఒగరుగా వుంటుంది. (పేమ 
కూడా ఏకపక్షమయిశే, ఒకే పక్కన (పేమ వుండి మరొక పక్కన 
బింకం వుంశే, ఒగరుగా వుంటుంది. రెండవ పకమూ రాగరంజిత 
మయ్యేవరకు-అం శే ఇద్దరూ [పే మమయులయ్యేవరకు మాధుర్యం 
ఏర్పడదు. బీఓ అనే మాటను శ్లేషతో వాడి కవి ఈ మాధుర్యం 
తెచ్చాడు. వీఓ అనే నూటకు వీజమని, ద్వితీయం,. రెండవ అని 
శ్లేపార్థం. గింజ ఎరబజేవరకు, రెండవపకం రాగరంజితమయ్యే 


వరకు అని అర్థం. (పేమ అనేది ఎప్పుడూ ఏకపక్షం శాగూడడు, 
"ఉథభయపతుంగా వుండాలి, ' 


వీంకం వున్నచోట (పేమ ఉండడు. (వేమ వున్నచోట 
వీంకం, మానం వుండరాదు. ఇవి రెండూ పరస్పరం విరుద్దమైనవి. 
ఒక కట్టు కంబానికి రెండు ఏనుగులను ఎవరైనా కట్టి వేస్తాం గి 
రెండూ ఒకచోట వుండ లేవు. 

“జజ మాణో కీన పిఓ 

అవావ పియో కీస కీరప మాణో, 

మాణిణి దోవి గఇందా 

ఎక్కకగ్రంభే న బజ్జింతి,” 855 


దినిచే కవీర్‌ మరొక విధంగా అన్నాడు : “(పేమరసం పానం చేయా 
లంశు, మానం-అవాంకారం-తోనూ వుండాలంళు, కుదరడు. ఒక 
ఒరలో రెండుకత్తులు ఇమడవోయ్‌! ఇలాటిది ఎవరూ వినలేడు; 
కనలేదు.” 
“పియా చాపా (పేమరస 
రాఖా చావా మాన, 
పకమ్యాన మేం దో ఖడగ 
. జేఖభా సువా న కాన” 


“ ేమించడం అనేది "పెట్టుకోకు. ఎవరినీ (పేమించకు, నీవు 
నిన్ను ఎవరికీ సమర్చించుకోకు. ఎవరినీ నీవారినిగా చేసుకోకు, అంత 
వరకు సుఖంగా ఉంటావు. ఎప్పుడైతే నీవు [పియ వ్య_క్తికోసం 
బంధం “పెట్లుకున్నావో, నిన్ను నీవు దుఃఖానికి సమర్పించుకొన్న శ్లే 
సుమా!” gs "ఒక అనుభ వజ్జారాలు ఒక నవ యువతికి సలవో 


యి సుంది- 
నం. 


నేడు పల్లెటూరివారికి బూతులన్నా, నెక్సువిషయాలన్నా 
ఎలాటి సంకోచమూ లేనే నాడూ |పాక్ళృత కవులకూ- లేడు. 
అందువల్ల జే గాథాస ప్తళతీకారుడు, వజ్ఞాలగ్గకారుడు ఒక నవ దంప 
తులు వివిధకరణాలతో రా|తంతా గడపడం చూచిన దీపం నూనె 
అయిపోయిందీ లెక్క "పెట్టక అలాగే చూస్తూ నిలబడి పోయింద 


న్నారు. వాళ్లిద్దరూ అలా గడపగాలేని సిగ్గు వారి కెందుకు? దీపాని 
కెందుకు ? 


“దట్టూణ తరుణ సురఅం 

వివివా పలోర్థంత కరణసోహిల్ల ౦, 

'దీఓ వి తగ్గయ మణో 

గఅం వి తెల్లం న లనీఇ” వ, ల. 819, గాథాస. 6-47 


~ 


(దృష్ట్వా తరుణ సురతం 

వివిధ (పలుఠత్‌ కరణ సహితం, 

దీపోపి తద్గతమనాః 

గత మపి తెలం న లక్షయతి.) 
: బూతుధ్వని యిచ్చే నరో క్తులు నేడూ మనం కార్మికులు 
పనిచేసే [పాంళాలలో వినవచ్చు. ఇలాటి గాథలు వడ్జె వాళ్లను, 


జో్యతిష్కులను, లేఖకులను గురిం చినవి చాలా ఉన్నాయి. వైద్యులను 
గురించినపీ ఉన్నాయి. 


“చూశావా, ఉప్పరయ్య గట్టిగా గుద్దలితో పొడిచాడు. 


బావి నీటితో నిండిపోయింది. నీరు బుస్సున పెకి చిమ్మింది. అయినా, 


ఉప్పరయ్య వదలడం లేదు” అంటుంది ఒక యువతి. 
3 “నిద్ధయ కుద్దాలయ మజ 
బహులచ్చలంత జలసో తం, 
ఉద్దోలద్దసృరిసో 
భరిఅం విన మేల్ల ఏ వావిం” 
(నిర్ణయ కుద్దాలక మధ్య 
బహుళోచ ల జ్జ ల(సోసతం, 
ఖనకో లబ్ది స్పర్శో 
భృతా మపిన త్యజతి వావీం,) 
రాజరంజక కవులకు ముకారత్నాభరణ. విపణులు, చీని 
చీనాంబరాల ఆపణ్లాలు కనిపిస్తాయి గాని సాధారణమైన బట్టలంగళ్ళు, 
వ విగోతలు కనిపించలేదు. (ప్రాకృతకవి వారినీ శృంగారం 


129 
బరువు కొంచెం ఎక్కువయినా, తన కవితలో దించాడు; వీరిని 
దోసిఅ-దౌషికః-అన్నా డు, 


“ఓయ్‌! బట్టలంగడి మనిషీ, కొలతలు సరిగా వుండి, వెడల్పూ 
పొడువూ జాగావుండి, ఉదికితే రంగు వెలిసిపోకుండా వుండి, కట్టు 
కుంచే సుఖంగావుండే గుడ్డను ఇవ్వు, అలాకానిదానిని దూరంగా 
నర శ్రిదాతీరంలో విసిరివేయి.” అని ఒక యువతి బట్టలంగడివానితో 
అంటుంది. కొలతలు సరిగా వుండాలట, సుఖంగా వుండాలట. 


“మాణ విహూణం రుందీఇ 

చోడయం శిలాధోయ గయభాయం, 

జం వసణం ణ నువోవ3౩' 

ముయ దూరం ణమ్మయాలీప-” 789 
(మానవిహీనం విస్తాలేణ 

త్య_క్తం శిలాధౌత గతచ్భయమ్‌, 

యద్‌ వసనం న నుఖయతి : 

ముంచ దూరం నర్మదాతీశే.) 


ఇతడు తాటి చెట్టును గురించి చెప్పింది శాన కబీరు ఖర్చూ 
రపు చెట్లును గురించి చెప్పాడా జస నను doa 
ఎందుకు నీ ఎతు? సగం ఆకాశాన్ని అడ్డగించాపు, ఆకలి, దమ 

లా ఏమన్నానా?” 

తీర్చుకుందామని పాంథులు దగ్గర చేరుతారా [ టర 
కబీరు *జొనయ్యా గొప్పసాధువే, కట టా 

. ళ్‌ స దామా అం 9 om 0 
నీడ లేదు; పండ్లు కోసుకుం 
అందవు.” అంటాడు. 


చెసే వీడ ఖజూర్‌ , 
క ఛీకో సాయా నహీ( 
ఫల లాగే అతిదూర్‌ !” 
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వేశ్య బలహాట్టుఆ సరిసా _ సెనగపిండి రొశ్రువంటిదట. 
నెనగపిండిరొశ్లు రుచిగా వుంటుంది. అంగిట్లో అంటుకుంటుంది. 
మింగుడుపడడు. మింగుడుపడి ఆమాశయంలోకి పోయిన తగ్వాత 
గడబిడ చేస్తుంది. మంచి పోలిక్ర. 18 


మనకు “వంటయింటికుం దేలు అనే పదబంధం ఉంది. వంట 
ఇంటిలోని కుందేటికి మరణం తప్ప మరొకటి లేకు--అని దీనికి 
అర్ధం చెప్పారు. “ఇది వంట ఇల్లుకాదు, వెంటయిలు, వేటకాం డు 
అడవులలో వన్యమృగాలు పడడంకోసం బోనులవంటి ఇళ్లను కే 
వారు, దానిలో పడిన మృగానికి, ఇక నిష్యృతిలేడు. కుంజేలు అనల 
పిరికిది గనుక మరణం తథ్యం” అని మిత్రులు (శ్రీ ఆరు[ద అన్నారు. 


ఈవాద౦ సకారణమని చెప్నడానికి వ 
వజాలగ శ గా 
దొరికింది. ఎ జ్ఞారగం కళకవులో ఇక గాధ 


ఖ్‌ క్ష్‌ ఒక చిన్నదానికి“ వెరి అమ్మాయీ, వీథులలో 
ఎ.“ యుడు చతురులై న అందగ శ్తెల చేతులో పడు 
న్య! కు దూరిన కుం దేటివలె ఇక తప్‌ ంచుకో 
వ. ందలిస్తుంది. వెంట ఇంటి కుందేలు అనే నానుడి దీని 
ల్సి  ందనుకుంటాను, 
“ఢురుఢథుల్లంతో రథా 
ముహేను వరమహిలయాణ వా 
ఖందారవోరి సనక వ 
పు_త్తి దఇఓ న శటిహిఇ,” 
(పరి భమన్‌ రథ్యాముఖేషు 
వర మహిళానాం వా సేషు, 
- స్కంధావార వోరి శళక్ర ఇవ 
పతి దయితో న మోత్యుశే,) 


స్కంశావారమంశి ఖిలిరం. 


వేను, 


ఎైనికుల శిబిరం, వై నికులశివిరంలో పొర 


181. 


పొటున ఏదో రతణ స్థానమనుకొనీ కుందేలు దూరిందనుకోండి. 
(బతుకుతుందా? కుందేలు మాంనం చాల రుచ్యమంటారు, నె నికులు 
యుద్ధసమయంలో శివిరాలుగా విడియడమే కాక రాజులు వేటకు 
పోయినప్పుడుకూడ, శిబిరాలు ఏర్పరచుకొ నేవారు; అంజ "వెద్ద వల 
యాకారంగా ఏర్ప జేవారు. దానిలో ఒకచోట దారివుం జేది. దానిలో 
దూరి లోనలికి మృగం రాగానే [కమంగా బిగించి, చంేవారు. 
దీనిని మనవారు. వెంటఇల్లు, వేటఇల్లు అని వుంటారు, 'వెంటయిల్లు 
(క్రమంగా వంటయిల్లు అయివుంటుంది; ఉచ్చారణ వేగంతో. 


తాళ ప్యతాల(వాతలలో వెంట, వేట ఒకే విధంగా ఉండడం 
వల్ల వెంటను వంట అని (భమపడడం౦ వల్ల ఈ పొరపాటు జరిగి ' 


వుంటుంది. 

పల్లెటూరి వారి విశిష్టత పొడుపుకథలలో తమ (పజ చూవడం. 
ఇవి చాల వినోదంగాను, విజ్ఞానదాయకం గాను వుంటాయి. వీటిని 
ఒక విధంగా (పహేళికలు అనవచ్చు. ఈ ప్రహేళికలు వజ్ఞా 
లగంలో క హియాలీవజ్జా అనే శీర్షికలో ఉన్నాయి. ఇవి పూర్తిగా 

గుమీణ మేధా విలసితాలు. వీటిలో విపరీతంగా శృంగారంవున్న 
వాటిని కాక కొన్నిటిని వివరిస్తాను, 

“గ ముఖం చం డునివలె వుంది అని నెచ్చెలులు ఒక 
యువతిని [పశంసించారు. ఆ యువతి వెంటనే తన ఇెక్కిలిని చేతా 
సవరించుకొంది. ఎందుకు?” దీనికి సమాథానం ఏమిటంశేే, “విళ్లు 
నా ముఖం చం [దబింబ సదృశమంటున్నా శే. నీ వేమో నా ముఖాన్ని 
కర్పూర కేతకీ థూళితో అలంకరించుకొన్నాను. చం డునికి కోలం 
కం వుంది. చెంపలకు నా [పియుని వెదవులకు తగిలిన నా కాటుక 
అంటలేదు గదా!” అని ఆమె చెంపలు సవరించుకొంది అని. 


“నీకు తిలకం దిద్దుతాను, రా అని భర్త పిలి "స్టే ముద్దరాలు 
నవ్వి ముఖం తిప్పుకుంది. ఎండుకు?” తిలకం దిద్ధుతాననే వ్యాజంతో 
ముడ్డు "వెట్టుకుంటాడని ఆమె నవ్వు. 
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“పరిజనం మధ్యఉన్న యువకుణ్ణి చూచింది యువతి; చేతిలో 
 వికసించివున్న పద్మాన్ని మరో చేతితో మూసింది. ఎందుకు?” అన 
మయం తర్వాత నన్ను కలునుకోమని సంకేతం. స్త 


కక 

న వ్యాధుడు "పెద్ద మదగ జేం[ దాన్ని ఒక్కొ- బాణంతో చంపి, 

మ మడుగు దగ్గరికి వెళ్ళి బాణం కడిగి, ఆ నీళ్ళు తాగాడు. 
౦దుకు విషం పూసిన జాణంలో పనుగును చంపాననే అను 

మానం కలుగకుండ నీరు తాగాడు అని సమాధానం. 8 


వబాలగకారుడు ఇలా స గా నా రత్నాలను 
జ్‌ అసంఖ్యాక 
i నకం కల్పనా రత్నా 


సేతుబంధం 


న 
తుబ 
చినది. Pr వాకాటి (పభువయిన [పవర సేనుడు రచిం 
ఈ =e fF కాళిదాస సమకాలికుడు; రవ శతాబ్ద ంవాడు. 
న్న దండి మహఃరాకీ 
మవోకావ్యంగా వరి ంచాడ్తు ష్ట్ర (సాకృతంలో రచిత్వమెన 
"౯ . 
ము 
“టా గయాం భాషోం 
(పకృష్టం పాకృతం విదుః "_అని, 20 


a 
నేతుబంధానికి రావణవపళే అని, దసమువావవళో అని నామాంత 
a 3 అ అ 


రాలున్నాయి, ఇది |ర్ర ఆశ్వాసాల మవోకావ్యం. ఈ రాజకవి (పొక్ఫ 
*  ఆర్యాగత్రీ చృందస్సులో wa 
డు సీతనుంచి చూడామణిని తెచ్చి 
వృత్తం వ adil bis 
ఆి* వానరశ్చేన - (ప్రస్థానం, వానరులు 
త్‌ముడు ఇ ఏం అపూర్వంగా న 

౦డలను, గుండ్లను అండుకోడం, 


గండుపూడ్ర, క్ష _ 
చెను టే ౦ వంటి కార్మికుల పనులను వివరించడంలో (ధ్రవర 
(పవరుఢని నిరూపించుకొన్నా డు 
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సాధారణంగా బరువులు మోసేవారు' బుజాలమీద బరువు 
మోసుకొని మరొక చేతో ఆ బరువు వస్తువును వైనుంచి పట్టుకొని 
వెళ్లుతారు.' వంతెన కడుతున్నారు. వానరులు కొండలను ఎడమ 
బుజంమీద 'వెట్టుకొన్నారు. ఎడమ చేతిని వంచి నడుముమీద 'వెట్టు 
కొన్నారు. కుడిచేతిని ఎత్తి కొండ శిఖరం గట్టిగా పట్టుకొని మోను. 
కొని వస్తున్నారు, 

ోఅంస ర్థ విఅ మహిఅరా 

ఉచ్చిఅ దాహిణ కరావలంబిఅ సివారా, 

ఉతాణ వామ కరఅల 

ధరిఅ ణియంబప్స్పనసరా ణిఅ_త్తంతి కఈ.” 

(అంసస్థాపిత మహీధరాః 

ఉ[చ్చిత దజిణ కరావలంబిత శిఖరాః, 

ఉతాన వామకరతల ల 

ధృత నితంబ (పనరా నివర్తంతే కవయః.) 
బరువులు మోసేవారిని (పవర సేనుడు ఎంత నూవ్మంగా చూచి, 
సవాజంగా వర్శించాడో ఈ గీతి స్పష్టం చేస్తున్నది. 

శేడు గోడలు కడుతున్న తాపీ మే(స్త్రీలకు కింది పనివారు. 
రాళ్లు అంది'స్తున్న శే సేతువు కడుతున్న నలనీలులకు వానరులు 
కొండలను ముక్కులు ముక్క-లుగా అందించారట. 21 వానరులు 
మోసుకొని వచ్చిన కొండలను విసిరి సమ దంలోకి వేస్తున్నారు. 
చానిలోని నీరు ఎగజిమ్మి, కడుతూవున్న సేతువుకు విసురుగా తగిలి 
కట్టడాన్ని సడలించి సందులు పడుతున్నాయి. ఆ సండులకు గుండ్లు 
కొట్టి మళ్లీ పూడుస్తున్నారు.*ి ఒకచోట -స్ఫృటికపు కొండలతో 
వంతెన పడింది. దానిమధ్య నల్లటి కొండల అతుకు వుంది. అది 
_స్టీిమితమైన సము[దపురంగులో వుండడంవల్లి గండిలాగనే కనిపి 
స్తున్నదట, 28 వీటినిబట్టి ఈ కని కార్మికుల చర్యలను (శద్ధతో సరి 


" శీలింఛచడం మనకు స్పష్టమవుతుంది. 
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యుద్ధాలలో భూదగ్గ విధానం ఉభయ పజూలవారూ అను 
సరించడం అనాదిగా వుంది. ఈవిధానం (Scarehed Earth Policy) 
ద్వితీయ (ప్రపంచ సం[గామంలో రష్యావారి విజయానికి కారణ 
మయింది. వారు తమ శ[తువులకు ఏమీ దొరకకుండా కాల్చి బుగ్గి చేసి 
(గ్రామాలు ఖాళీచేసి వెళ్లేవారు. ఈ విధానాన్ని (పవరనేనుడు వర్ణిం 


"వాడు. సము[ దం ప్రళయ దగ్ధ విధ్భాత తలోర్వీ శ్యామలం"- 


(పళయకాలంలో కాల్చి ఆరిన భూమివశె నల్లగా వుందట,” 


ఆశాబంధమనే పదబంధాన్ని గాథాస_ప్రళతీకారుడు మొదట 
వాడాడు. కాళిదాసు దానిని “ఆశాబంధః కుసుమ సద్భశః"” అవి 
వాడినాడు, మేఘదూతంలో, నాటకాలలోను వాడాడు. (వవరసేనుడు 
ఈ ఆశాబంధాన్ని సముచిశంగానే వాడినాడు. సీతా న్వేషణకోసం 
హనుమ బయలుదేరాడు; తిరిగి రావడం తడవయింది. ఆ రాముని 
అదృశ్య మానమయిన ఆశాబంధంవంటి సామమంతుడు వెళి, తిరిగి 

క లు 

కాపడం. చతవుకాగ్యా మతే చిక్క. బున చాముని కీర 
మరింత కీణించింది, కన్నీరు నిండిన ముఖం మరింతగా రోదించి 
నట్టు కనిపించింది.- అంటాడు క్‌ి 

“ఛిజిఇ ఛిణ్ఞావి తణూ 

ఆలర్టిఅ వాహాం పుణే పరుణ్ణంవ మువామ్‌, 

రామస్స అఈసం"ే 

ఆసాబం ధే వ్వ చిరగపఏ వాణుమంతే.. 1-85 

(కీయశే &ీణాపి తనుః 

ఆస్థిత జాప్పం పునః (పరుదిత మివ ముఖమ్‌, 

భామను అద్భశ్యమానే 

ఆకశాబంధ ఇవ చిరనిర్గ కే వానుమత్తి,) 


అదం కమల మండ కమ్మల వక్కలు మండుతూ వడాయత, , కకం 
నుంచి మంటతోపాట్టు పజే నూనె చుక్కల్లాగ.ీక్‌ 
౧ 


కుంభక క్షాదులు మరణించినప్పుడు రావణుడు దుఖంచాడు:. 
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(వవరసేనుడు రాజయినా చెప్పిన, రాజరంజక కవులు 
చెప్పని, అపూర్వ భావనలను, సామాన్య విషయాలకు సంబంధించిన 
వాటిని ఎన్నిటి నయినా చూవవచ్చు. - 


గఉడవహో 


గఉడవహో అంశ గౌాడవధం గురించిన కావ్యం. ఈ కావ్య 
కర్త వాక్చతిరాజు, మాళవరాజయిన యళోవర్మ ఆస్థానకవి. కాలం 
(కీస్తుళకం 50. యళో వర్మ మగధ గాడరాజును వధించడం దీని 
ఇతిప్ఫత్తం. కాని, కావ్యనుంతా యళోవర్మ రణ పస్థానంతోనే 
పూ రయి, చివర కొన్ని గాథలతో గాడపధను తెలుపుతుంది. ఇది 
సర్గ "విభాగంతో కాక, కుళకనునే పద్ధతిలో రచితం,. కావ్యమంతా 
Sears (వధానంకావడం వల్ల, వాక్చతిరాజు తలచిన మవో 
కావ్యానికిది పూర్వరంగమేమోనని విమర్శకులు భావిస్తున్నారు. 
వాక్పతిరాజు ఈ కావ ౦లో (గామసీమల రామణీయకాన్ని , (పజల 
సవాజ స్వభావాన్ని, పాడయిపోయిన గ్రామాల శోచనీయన్థితిని, 
(గామీణుల నిత్య జీవితంలోని చర్యల సవాజ సౌందర్యాన్ని మనకు 
అద్ధంపట్టి చూపాడు, తన భావనా వ్యాఖ్యను గూడ జోడించాడు. 


ఒకనగరం “పెరుగుతూ పోయింది నేటి నగరాల వలెనే. కనుక 
కుమురివారికి కుండలు చేయడానికి బంకమట్టి కరువయింది, నగర 
పరిసరాలలో. కనుక రాజులు కుంభకారులకోసం భూములను (పత్యే 
కించి వెటారటీక. నేడు బియ్యం శేవనింగులాగ బంకమన్ను 
శేషనింగు “వాక్ఫతిరాజు కాలంలో వుండడం అశ్చర్యంగా లేదూ! 


వాక్పతిరాజు సత్తి గింజలు విడిపించే యం (తాన్ని లోవా 
లోఠకం అని వరించాడు. నిశ అనే (స్త్రీ అంధకారమనే లోవా 
ణా వ ళ్‌ poy? 

లోఠకం-|ప తి గింజలు తీసే యం (తాన్ని తిప్పిందిట. |పభా 
ప త్తి ముండుకు వచ్చి [గవా నతతాలనే ప్తి గింజలు వెనుకకు 
మిగిలిపోశే, నిశాదేని వాటిని వరి వెనుకకు తోసిందట. పగలు కాగానే 
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(గవాగణం కాంతిని కోల్పోతుందనే విషయాన్ని కవి నిత్యజీవి 
తంలో, (గామాలలో ఉన్న (సత్తిగింజలు తీసేరాట్నంతో పోల్చాడు. 
“తమ లోవాలోఠయాణుగల 
ముక్కు గోసనప్పహో తలిణ మూలో, 
గవా ఫలహి వీయనివవోో 
పచ్చా పుంజిజ్ఞఇ ణిసావ,” 1193 
(తమో లోవాలోథఠకానుగత 
ముక్త ప్రభాత (పభః విరలమూాలః, 
(గవాకార్చా సవీజ నివవాః 
పళ్చా త్చుంజీకియతే నికయా.) 
పూత చిరుపులుపు, చిరుతీపులతో మహో ఉలాసక్రరంగా ఉంటుంది. 
అ రాట్‌ పూచిక మంతవెట్టు చూడ నోటో స 
౧ ms 
తో వేసుకొని, నలిపి మ. ద్దచేసి నోట్లో 
ఆ పూత ముసలిగువ్వ నక్కలవలె కర్చుర 


చింతచిగురు, చింతపూవు చాల రుచంమెన వస్తువులు. చింత 
తా Cee అంటి 


వేసుకొని చప్పరించాడు. 
వర్ణంలో వుందట, 


“ఇవా చించిణిణ "ఘీత్త్యూ 
కరయతోలుంపి పిండియం 


కబలేఇ జరఠకలవింక 
పక రాపరికబ్బురం కుసుముమ్‌.” 677 


వహిట, 


(ఇవా చించానాం గృహీత్వా 
కరతలావలుంపన పిండితం వథికః, 
కవలయత్రి జరఠ కలవింక్ర 

పక పరికర్చురం కుసుమమ్‌.) 
॥ వాక్సత్రి రాజు 


ee దృష్టి [గామాలలో చింతచెటు ఫూచగానే 
పిల్లలు, "వద్దు తినడం మ 


లై పడడం ఆశ్చర్యకరం కాదూ |! 


(గామాలలో చావుల లోవలి గోడలు ఉప్పు ఉరలి పడిపోయి, 
పూడుకుపోయి, బావులు పెకి లేచివచ్చినట్టుందట వాటిని "బాగు 
పరచడం ఆనాడూ లేదేమో! 


“ఇవా లవణుగ్గమ వరిహీణ 

భిత్తి వలయ త్తణేణ దీసంతి, 

అహిఅ వియడాటఓ€ 

ల పకోీ టం” 

పూరణ సముణ్జ్ఞఆ కూపకోని 

(ఇవా లవణోద్గమ పరిహీన 

భి త్రి వలయత్వేన దృళ్యంతే, 

అధికవికటాః పూరణేనచ ॥ 

సమున్నతాః కూపానాం కోళ్యః . న 

ఉప్పు ఉరలి గోడలు లోపల పడిపోయి బావులు సలు 
టంగా కనిపి స్తున్నవట. పూడినవి భి_త్తి వలయాలు. అం pon 
బావులు; చదరపు బావులు కావు; . ర గ ED 
పించే చావులు. నీరు వెకి రానడంవల్ల, మెకి లేచి వచ్చినట్టున్నా ( 

గుడు వగిలి, సొన కారడాన్ని కూడ వాక్పతి రాజ ల 

గాలికి సతుల గుడు జారి పగిలి 

లేదు. గాలికి ఊగిపోతున్న చెట్ల నుంచి.వ FARE et 
కింద వడుతున్నాయి. పగిలిన గుడ్ల కలలం-సొన గా 
పోతున్నది తుంపరలై,. గాలికి లేచిన ధూళితో కలిసి. 

“ఇవా వేల్లంత డుమిజ్లి అ 

భిన్నవయో అండ కలల సీఅరిణో, a 

వాఅంతి మేవా సీఅల న్‌ మ 

ధూలిలవ త్తంఘిణో పవణా. 

భిన్న సయోండక లల రీక్షరిణః, : 

వాంతి. మేఘశీతల ధూలిలవో 

శే పణళీలాః పవనొః.) 

& - 
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హస. సరో [గా మోత్సవాలను విశేషంగా వర్ణ ంచాడు. 
పించిన మామిడి చెటనుంచి వే 
కాయల కకక భూనుకను భావ? స 
క వూ న్న (దవిడ సుందరుల గండమండలంవల 
సుందరంగా ఉన్నాయట. 

cs ణా 

ఇహా హి వారిద్దా వారిఅం 

(దవిడ సామలీ గండమండలానీలం, 

ఫల మసల పరిణామా 

వలంబి అహివారఇ చూయాణం.” 598 

ఇలా ఎన్నయినా సుందర రమోోదావారణలు చూపవచ్చు. 


. |పొాక్సత స స 

సట la ఫ్రత కవులు సవాజ సుందరంగా వర్ణించిన (గామ 

పం రాజరంజక సంస్కృత కవులు స్పృశించినా, పారమ్యం 

es య భారవి, మాఘులు అడపా దడపా (గామ పరి 
లమ కే|తా 

లేకపోయారు. . వ వర్ణించినా [పాక్ళృత కవులను మీర 

అనుకరించారన్నా తప్పుకాదు. సుభాషితాలు, 


క అత" "9 డుప 
కవులే “పైచేయి. పులు మొదలయినవాటిలో [పాకృత [పజారంజక 


ఇలా సామా 
కీవిశం-ఇవి రెండూ న్య మానవుడు, అతని సామాన్య (గ్రామీణ 
కవిత్వపు hss గాథాస ప్పశతినుంచి, ఎలాటి ఇతర |పస_క్తి లేని 
ద్దయిన గాథాస ప్పశతినుంచి . సుందరవ స్తువులయి, 


వడ్వట్షీ 9 " బొత్యమంతా ఆక్రమించి, నేడూ, మేధావుల దృష్టిలో 


1. (ఫకృశేః 


సంస త్త 
లన రాలక కద్దా దాగతః, అచ్‌ = [పాకృతః. [(పాకృత 


యాః సంస 
ey SN శద్ది (పకృతికత్వాత్‌ -వాచస్పత్యమ్‌, 
0 
సవాజ్రో వనన జ. వ్యాక రణాదిభి రనాహిత సంస్కారః 
భ్రగారః (పకృతిః, త్యతభవం, సైవ వా (పాక్య 


ల్లి 
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తం. [ప్రాకృతం బాల మహిలాది సుబోధం సకల భాషా నిబంధన 
భూతం వచన ముచ్యతే మేఘనిర్ముక్త జలమివై క స్వరూపం 
తదేవ చేళవిశేషాత్సంసా్యర కరణాచ్చ సమాసాదిత విశేషం 
సత్‌ సంస్కృతాడ్యు త్రరవిభేదానాప్నో తి-కా వ్యాలంకార వ్యాఖ్య. 


8. (పాకృత సాహిత్యకా ఇతివోస్‌ -డాక్టర్‌ జగదీక్‌ చంద జైన్‌, 


4. రతార్ధం వేదానాం ఆధ్యేయం వ్యాకరణం. 


. History ofl 


లోపాగమ వర్ణ 
వికారజోహి సమ్యగ్వేదాన్నరిపొలయతి. 
Ey , 


. ధమ్మపదమ్‌ పుట శీర్‌, 
ష్‌ (పాక్ళత మేవా పభంళః -శావ్యాలంకార వ్యాఖ్య. 


ndixn People and Culture. Bharateeya 


vidya bhavan, Vol-2, PP 80-81. 


8. భారతి 1948, వ పిల్‌ 


, గాథాస-ర్‌-లిడి. 

. వజ్జ్ఞా-889 

. వజ్టొ: 786 

తి వజూ: 581 
జ 

+ వజూ 
జ 

. సేతు : రి-87 

. సేతు: 8-74, 28. చతు : రీ= 

. సేతు : 15-88 

. గొడ: 508. 

. 1974 మార్షి 29, 28 శే 


. వజాలగం-గా:-లీ, 10, వజాలగ్గం-కీ. 
జ ౧ ౧ 


అ వజ్జా- 1ర్‌, 16. 
శ వజ్జ'-280, 281., 18. వజ్ఞా-270. 


618, 615, 617. 518.20 కావ్యాదర్శః 


91,24. సేతు; 280. 


దిలలో ఉస్మానియా విశ్వవిద్యా 
తకో_త్తర శేం[దంలో ఇచ్చిన ఎక్స్‌ 


లయం పరంగల్లు స్నా 
టి ఉపన్యాసం. 


శ్చానన్‌ ఉపన్యాసాలలో మొద 
ఖై 


సేతుబంధ మనగానే మన మనస్సులో రామాయణగాథ మెరపువలె 
మెరుస్తుంది. అవును: ఇది రామాయణగాఖే. ఇది రానూయణంలోని 
యుద్దకాండ వస్తువుగా రచితమైన కావ్యం. సామాన్య వ్యవవోరంలో 
ఉన్న పాకృత భాషలో జానపదకవులు చెప్పిన ముకక ముకాఫలాల 
గుచ్చమైన గాథాసప్తశతిలో సీతారామ చరిత ఘటాలను వరి ౦చే 
గాథలు కొన్ని ఉన్నవి. కాని, .వాల్మీకి రామకథ వస్తువయిన కాలి 
(పాక్ళత భాషా కావ్యం సేతుబంధమే. జైన సం[వచాయ రామకథ 


పడమ చరిఉ దేశభాషలలో తొలి రామకథ కాగా ఇది చేశభావలలో 
మలి (దషితోో 
రామాయణ కావ్యమయినా, కావ్యదృష్టితో తొలిదనే అనాలి. 


ఈ సేతుబంధ కావ్యాన్ని రావణపహో, దపహాముహవపహో 
అనికూడ వ్యవవారిం చినారు. సంస్కృత వాజ్మయంలో తొలి గద 
కావ్య రచయిత, లాకణికా| గేసరుడు అయిన దండి ఆ 


“మహారాష్ట్రా శయాం భాషామ్‌ 
(పకృష్ట్రం (పాక్ళతం విదుః, 
సాగరః నూ క్రిరత్నానాం 
సేతు బంధాది యన్మయమ్‌.” 
జ్‌ (మవోరాష్ట్రంలోఉన్న భాప. ఉ త్తమ [పాక్ళతమని అంటు 
Ne భాషలో సేతుబంధం మొదలయిన కావ్యాలు, సూక్తి 
సాగరం వంటివి ఉన్నవి.) అని సేతుబంధ కావ్యాన్ని 


అ క రశ కి || క్‌ సా గా a క్షి, బాణ టు 


కత! 


“కీ రః (పవర సేనస్య 
. (పయాతా కుముదోజ్జ్వలా, | 

సాగరస్య పరమ్‌ పారం 

కపి సేనేవ సేతునా.” 

(కలువలవలె తెల్లని [ప్రవర సేనుని కీర్తి రాముని కపి సేన 
వలె సము[దం దాటింది ) అనినాడు. 

"సీతుబంధ కావ్య రచయిత (వ్రవరసే * 
క్రీస్తు శకం 410-440 [పాంతంలో ఉన్న వాడని, కాళిదాసుకు 
ఆ|శయుడైన గు_ప్తసార్వ భెముడు ద్వితీయ చం దగు_ప్త రకమా 
దిత్యుని కుమా రె (పభావతీ దేవి కుమారుడని, డాక్టర్‌ ఎ. ea 
కర్‌, డాక్టర్‌ ఆర్‌. సి. మజుమ్‌ దార్‌ మొదలయిన. విద్వాంసులు 
నిర్ణయించినారు. ఇతడు స్క-ందగు ప్త కుమారగుప్తులతోపాటు . కాళి 
దానుకు శిష్యుడె ఉంటాడనీ, కొన్ని లిఖిత ప్రతుల టు! 
గద్యలలోని “సిరిపవర నేన విరజప, కాళిదాస కవి దవామువావ పొం 
మవోక ద్వే” అనే వాక్యాన్ని బట్టి కాళిదాను. ఈ కావ్యాన్ని . సంస్క 
రించి ఉంటాడని కొందరు విద్వాంసులు భావి స్తున్నారు. 


శీతుబంధం పదిహేను ఆశ్వాసాల కావ్యం, కవి (ప్రతి ఆశ్వా 
సానికీ విడివిడిగా పేర్లు పెట్టినాడు; సాగరతట rer 
వర నం, వానర [వత్యుత్సావాః, విథీవణాఖి మేక 8, సాగర (పదెవనం, . 
శభోద్దరణం, ౩ లవవానం, రత్నాకర లంభఘునం, _సువేల వర్ణనం, 
(వదోష. వర్ణనం, పీతావిలపనం, సేనా hE తుముల రణ 
వర్ణనం, ద్వంద్వరణ వర్ణనం: దళముఖవధః-అ తిగా. (ప్రవర 
సేనుడు ఆర్యాగితీచ్చందన్సును (పథానంగా వాడినాడు. దీనికి 
(పథమ తృతీయ పాదాలలో .వన్నె(డు మా(త్రలు, ద్వితీయ చతుర్ధ 
పాదాలలో ఇరవై మాతలు ఉంటాయి. యుద్ధాది వర్ణనలలో ఇతడు 
ఇతర మా|కాచ్భందన్సులను వాడక పోలేదు, ఈ సేతుబంధమే 


శాఢవహో మొదలయిన ప్రాకృత కావ్యాలకు ఒరవడి అయింది, 


నుడు వాకాటి వంళ రాజని, 
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(పవరసేనుడు మహోకవుల కోవలోని వాడనడానీకీ, దండి 
బాణ మవోకవుల (పశంసే తార్కాణం, (పాక తభాషపూ యోవను 
తన యిచ్చవచ్చిన రీతిని, తన కనుసన్న లలో తిప్పుకొన్నాడీ కవి. 
. రాజు కావడంవల్ల నే కాబోలు యుద్ధకాండనే తన కావ్య (పథాన 
వస్తువుగా (గహించినాడు, విషయవిభజన చాతురి, సము[చాది వర్తన 
విదగ్ధత ఇతని పరిశీలన పాటవాన్సికి దృషాంతాలు. ను|గీవుడు న్‌త 
శిజట వంటి పాతల పోవణలలో” ఇతడు చూపిన కిక 
చూడగా, రాజుగా వివిధ (పకృతుల పరిచయ పరిశీలనతో సంసాదిం 


చిన పరిజ్ఞానాన్ని ఈ కావ్యంలో కుమ్మరించినాడా అని అనిపిసుంది. 


అనిపిస్తాడు ఈ కావ్యంలో విషయ రన వర్షనానుగుణంగా కథనరీత్తి 
రుతుండడం చూడగా, ఒక నాయకుడు, ఒక "రాజు ఒక దూత 
స్‌ కి 
ఒక (ప్రత్యక సాకి, జనపద భావను పుక్కిట బటినవాడు ఉనన 
నీనునా ా! | 
స్తున్నాడా అన్నట్టు ఉంటుంది ఈ కావ్యం ఆమూలాగ్రం, 


వాకాటులు వెప్షవులు “కనుక ఈ 
3 చని . కావ్యం మ 
స్తుతితో (పారంభమవుతుంది : భీ os 


“ణమవా అవద్ధిఅతుంగం 
అవసారిఅవిశ్థఅం అణోణఅగహిరమ్‌, 
అపృలహుఅ పరిసణ్ణం 
అ జ 
ణాఅ పరమజ్ఞ పాడడం మహుమవాణమ్‌.' (1-1) 
(నమత అవర్థిత తుంగం 
అ | పసారితవి_సృృత మనవనత గభీరమ్‌, 
అ పలఘుక్ష పరిళ్ల వ్వ్‌ 
అబ్లాగ్ర స 
A పరమార్థ (వకటమ్‌ మధునుథనమ్‌.) 
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అని. మధుమథనుడు పంచభూతాత్మకుడు, అతనికంచు ఎత్తయినది 
లేదు. అతనికన్నా పరవెనది లేడు. అశనికన్నా గథీర మైనది, లోతయి 
నది లేదు. అతనికన్నా |ప్రకాళకర మెనది లేడు-అని కవి. అతి నహ 
జంగా తెలుపుతూ, సంచభూతాత్మకుడు, తదతీతుడు, అని వర్ణిస్తూ 
పఠితలను ఆవర్షించు కొంటాడు తన్నవెపు. తను తొలిసారిగా దేళ 
భాష అయిన (ప్రాకృతంలో కావ్యం చెబుతున్నాడు గనుక కావ్య 


కథను నిర్వహించడం కష్టం అంటాడు;- 


“అహిణఅ రాఆరద్దా 
చక్కక్షలిపను వివాడిఅ పరిట్టివిఆ, 
ఖు థ 
మే_ర్తివ్వ వమువా రసీఆ 
ry కి 
నివ్వోడుం పోఇ డుక్కరం కవ్వకవో. (1-9) 
(అభినవ రాగారజ్రా 
చుంత స్థలికేమ విఘటిత పరిస్థాపితా, 
మై[తీవ | పముఖ రనికాః 
నిర్వోఢుం భవతి డుష్కురం శకావ్యకథా.) 
కావ్యక థను నిర్వహించడం మెతిని నిలువు కొనడం వంటిది; 
చాల దుష్కరం, అధినవరాగంతో - రెండూ Lily sii cand 
తవులు, సలిళాలు కలుగకుండా చూచుకోవాలి. అలాటివి కలిగి 
set. రోచకతను-మరల పరి 
తొలగించుకొని రాగాన్ని-.. అనురాగాన్ని, 9 
సాపించుకొనవలసి ఉంటుంది.. ఈ శెంటినీ తుదివరకు న ర్వహించ 
ఉనికి రసీకత-సరనత అవనరం అంటాడు కవి. ఇలాటి కావ్యా లవ 
“వరివడ్డఇ విణ్ఞాణం 
సంభాపీజ్ణఆ జసో విఢప్పంతి గుణా, 
నువ్వఇణ నుఉరిసచరిఅం 
కిం తం జేణ ఇ వారంతి కవ్వాలావా, (1-10) 
(వరివర్ణ'తే విజ్ఞానం 
ది అ 
సంభావ్య కే యళః అర్జ్యం తే గుణాః, 


til 


+. 'శూయతే సుపురుష చరితం 
_ శిం తత్‌ యేన న వారంతి కావ్యాలాపాః.) 
విజ్ఞానం "పెరుగుతుంది; కీ ర్తి కలుగుతుంది; గుణాలు సంపన్నమవు 
తాయి; సత్పురుషుల చరితలు "తెలుసుకోవచ్చు; ఇలాటి కావ్యా 
లాపాలలో ఎవరి మనసును హరించే గుణాలు లేవు?-అని పళ్నిస్తాడు 
కవి. ఇది “కావ్యాలాపాంక్చ వర్ణ ల: క్‌? (కా వ్యా లాపాలను 
త్యజించాలి) అనే ధార్మికుల ఆందకు సమాథానమయినట్లు తోస్తుంది. 
“పరివడ్డఇ విజ్ణాణం' అనే ఈ (పవర సినుని వాక్యాన్ని తర్వాతి 
ఆలంకారికులు కావ్య (ప్రశస్తిని వివరించడానికి | ప్రమాణంగా ఉదా 
వారించినారు. “అభినవార్థగతితో (పడి అశ్వాసం చివర అనురాగ 
మచే పదం చిహ్నంగా అంకితం చేసిన దశనుఖవధ మహాకావ్యాన్ని 
వినండి. ఇది | తిదశబందిలను విడిపించిన గాథ. సమస్త _తెలోక్య 
శల్యాన్ని "పెరికి వేసినగాథ; సీతా దుఖకయకరమైన గాథ. వినండి” 
అంటాడు. 

“తం తిఅసబంది మోకుం 

సమ_స్ట శెల్లోక్క- హిఅఅ సల్లుద్ధరణమ్‌, 

సుణవా అణు రాఅ ఇజం : 

సీఆ దుక్టక్ళలం దహమువాస్స వవామ్‌.' (1-12) 

(తం (తిదళబంది మోక్షం - 

సమస్త తైెలోకం హృదయ శల్యోద్గరణమ్‌, 

వ క్యు బ్యా శ్రద్ద 
శృణుత అనురాగచిహ్న ౦ 
సీతా డుఃఖతయం దళముఖస్య వధమ్‌.) 


ఈ కావ్యం సు గీవాభి పేకానంతరం రాముడు కపింధలో. 


ఉన్నప్పుడు, వర్ష ర్తువు గ: చి శరదృతువు (ప్రవేశించడంతో (ప్రారం 
భమవుతుంది. శరదృతువులో రాజులు 'జై[తయా |త్రకు బయలు చేరడం 
పరిపాటి గనుక, |పపవరసేనుడు రాజు గనుక రాజసంతో కావ్యాన్ని 
శరద్భృతువర్శ నతో నే మొదలు "పెట్టాడనిపిస్తుంది. ఈ కరత్తు : 
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'శ్రో హరిపఇ జనబంధో 

రావాల జీఅస్స పథుమ వాళ్రావలంబో, 

సీఆ చావా వివోఓ 

దవామువా వక్షృదిఅహో ఉవగఓ సరఓ.' (1-16) 


(సా వారిపతి యళోబంధః | 
రాఘవ జీవస్య (పథమ వాస్తావలంబకః, 
సీతా బాన్పవిఘాతో 
దశముఖ వధ్య దివసః ఉపగతా శరత్‌ .) 


శరదృతువు వారిపతిఅయిన సుగీవుని కీర్తి పథంవలె ఉంది; 
శాఘవుని జీవితానికి [పథమ వాస్తావలంబం-మొదటి చేపట్టుగా 
ఉంది; సీత జాప్పూలను ' తుడిచేదిగాను, దశముఖుని వధ్య దివసం 
గాను ఉన్నది; ఇలాటి శరత్సమయంలో అందరూ సీళాదర్శన 
వార్తకోసం వేచి ఉన్నారు. రాముని ఆశాబంధమైన హనుమంతుడు 
సీశాదర్శనవార్హతో తిరిగి వస్తాడు. అతనిని అందరూ తమ మనో 
రథమే తమ దగ్గరికి సుఖంగా చేరిందా అన్నంత సంతోషంతో 
చూస్తారు. వానుమంతుడు;- ; 

“పథుమం చిఅ మారుఇణా 

వారిస భరిజ్ఞంత లోఅణేన ముహేణ, 

జణఅ తణఆ పజి శ్రీ 

పచ్చా వాఅఇ ణిరవసేసం సిట్టా.' ' (1-87) 

((వథమమేన మారుతినా 

హర్ష |ఖ్రియమాణలో చ నేన ముఖేన, 

జనకతనయా | పవృ్తిః 

పళ్చ్ళా ద్వాచా నిరవశేషం శిష్టా.) ' 


మొదట సంతోషం తొణికిసలాడే. కళ్లతోను, ముఖంతోను 
నకతనయ కుళలవా ర్తను- పవృ త్తిని తెలిపాడట; తరువాత వాక్కు 
జి క 
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లతో నిరవశేషంగా చెప్పాడట. హనునుంతుడు సీతా దేవిని చూచినాను 
అనినాడు. రాముడు వినీవిననట్లున్నా డు. సీతమ్మ తీణించిపోయింది 
అనినాడు. రాముడు డగ్గు  త్రికతో. నిట్టూర్చినాడు. మిమ్ములను గురించే 
శోక పడుతూంది అనిసొడు వానుమ. నా “కోసమా, తనకోసం కాదా 
అని రాముడు విలపించినాడు. జీవిస్తున్న ది, (పొణాలతో ఉంది 
అన్నాడు మారుతి. మనం చేశేవరకు ఉంటుందా అన్నట్టు రాముడు 
లేచి హనుమను కౌగిలించుకొన్నాడు. 


| “దిట్టం త్తిణ సద్ధ్రహిఅం 
రుణ త్తి సబావా మంథరం నిస్ససిఅమ్‌, 
సోఅఇ తుమం త్రి రుణ్ణాం ం 


పహుణా జిఅఇ త్తి మారుఈ అవఊథో.” (1-87) 


(దృనేతి |శద్ధితం 

కీ గోతి సబాప్ప మంథరం నిళ్ళ్వసితమ్‌, 
శోచతి త్వామితి రుదితం 

(పభుణా జీవతీతి మారుతి రవగూఢః, ) 


ఇక లంకకు బయలుదేరవలెననే నిర్ణయం కలుగుతుంది 


రామునికి. అతడు అందరివె వెపు చూపు ప్రసారిస్తాడు ఆ పు ఒక 
రొకరికి ఒకొక విధంగా భాసించిందట. 


“సోహవ్వ లచ్చణ ముహం 

వణమాలవ్వ విఅడం హరిపఇస్స ఉరమ్‌, 

కితివ్వ పవణ తణఅమ్‌ 

ఆణవ్య బలాల పే విలగ్గఇ దిట్టే.' (1-48) 


(శోఖభేవ లజ్మణముఖం 
వనమాలేవ వికటం వారివళేః ఉరః, 
క _ర్తిరివ పవనతనయం : 
ఆశే బలాని తస్య విలగతే దృష్టిః.) 
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ఆ చూపు లకణుని ముఖానికి శోభ కలిగించిందట. కపి 
రాజయిన ను[గ్లీవుని మెడలో వనమాల వేసినట్టయిందట. పవన తన 
యునికి ఒళ్లంతా కీర్తి వ్యాపించి రంగరించినట్టయిందట. కపి 
సైన్యానికి రావణవిజయయా తకు ఆనతి ఇచ్చినట్టయిందట. 


కపిసేన సము దంవై పు పు బయలుదేరింది. చీకటి చెట్లతో నల్టగా, 
తరంగవాస్తాలతో చల్లగా, పండిన ఏలకి తోటలతో సురభఖిళంగా, 
సము(దుడనే గజరాజు మదశేఖవలెఉన్న సము[దతటం చేరింది. ఆ 
సము[దం 

“దిసంతం అహిరామం 

నువ్వంతం వి అవివాణ్ణా సోఅవ్వగుణమ్‌, 

సుకఅస్ఫ్స ఆ పరిణామమ్‌ 

పరిభుజ్జంతంపి సానఅ నువాప్ఫలఅమ్‌' (2-10) 

(దృశ్యమాన మధథిరామం 

గూయమాణమ ప్యవితృష్ల (శోతవ్య గుణమ్‌, 

సుకృతస్యచ పరిణామమ్‌ 

పరిభుజ్యమానమపి శాశ్వత సుఖ ఫలదమ్‌ .) 


ఎంత చూచినా తనివి తీరినది, ఎంతవిన్నా విందామనిపించేది, 
సుకృత పరిపాక౦ంవలె ఎంత అనుభవించినా-ఎందరు ఎంతగా వాడు 
కొన్నా శాశ్వత సుఖమిచ్చేది, గగనానికి (పతిబంబమా అన్నట్టు, 
ధరణికి నిర్గమ. స్థానంలాగ, దిక్కులకు ఆ|శయంలాగ, భువనానికి 
మణికుట్టినుంవలె, (పళయ కాలపు అశేషజలవూరంవలెను కనపించింది 


సముద్రం. 


'గఅణస్సవ పడిబింబం 

దరణీఅ వ ణిగ్గమం దిసాణంవ ణిలఅమ్‌, 

. భువనస్సవ మణితలిమమ్‌ 

పలఅస్సవ సావసేస జలసిచ్చడ్డం." (వలి 


46. 


(గగనస్యేవ 'పతివింబం 
ధరణ్యాః ఇవ నిర్గమం దిశానామివ నిలయమ్‌, 
భువనస్యేవ మణి కుట్టిమమ్‌ 
(వళయస్యేవ సావశేష జలవిస్తారమ్‌. ) 
ఇలాటి సము[దంచూసి వానరులు బయ పడ్డారు. దేహం 
వణకసాగింది. వెనక్కు తగ్గారు. సవాజ చాపల్యమూ పోయింది. 
మరల సిగ్గుతో కుచించుకుపోయారు. రెప్పపాటు కూడాలేక కళ్లు 
"పెద్దవిచేసి బొమ్మలవలె, చిితఫలకంలోని బొమ్మలవలె ఉండి 
పోయారు. చి(శాలలోని దీపాలలాగ కెల్లి బడిపోయారు. 
“సాఅరదంసణ హిళ్దా 
ఇక్టిట్టో సరిఅ చేవమాణ సరీరా, 
సవాసా లిహిఅవ్వ ఠిి 
ణిప్పంద ణిరాఆలోఅణా క ఇణివహో.' ' (2-42) 
(సాగర_ దర్శన (తస్తాః 
ఆదిపాపసృత వేపమాన శరీరాః, 
సహసా లిఖతా ఇవ స్థితాః 
' నిష్బంద నిరాయత లోచనాః కపి నివవః.) 


ఇంత విశాలమయిన సమ్ముదం ఎలా దాటాడచ్చా అని 
వానరులందరికీ వానుమంతుని.వై, అతని పరా(క్రమంపై గౌరవం 
ఇనుమడించింది. ను గీవుడు వారి దుస్థితిని bret రాజుగా, 
రామమ్మితుడుగా, యోద్ధగా, సేనానాయకుడుగా వారికి (పోత్సా 
వాం కలిగించవలసిన తన ధర్మం (గ్రహించాడు, రామునికి పని 
కల్పించవద్ధన్నాడు. పిరికితనం మానుకొని ధిరులుకండని చెప్పాడు. 
అయినా, వారు కదలలేడు, మెదలలేదు. సుగీవుడు మరొకసారి 
ఉసిగొల్పాడు. సము|దాన్ని ఊదిపారేస్తాను. లంకనులాగి తెస్తాను- 
అన్నాడు. వింధ్యను తెగగొట్టి ' అడ్డంగా వేసి లంకకునడ చి వెళ్లుకా 
నన్నాడు. జ 
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“శరిఉం ణ హు ణవర ఇమం 

చేలావణ వఉల కుసుమ వాసిఅనురహిమ్‌, 

వాత్థఉడేహి సమక్ఞా 

తుమ్మ పాం పి ఫలరసం వ్వ సముద్దమ్‌.' ... (8—38) 

తరితుం నఖలు కేవల మిమం 

చేలా వన వకుల కుసుమ వాసిత నురఖిమ్‌, 

వాస్తపుకైః సమర్ధాః | 

యూయమ్‌ పాతునుపి ఫలరసమిన నము|ద్రమ్‌.) 

వకుల కును సుగంధ వాసితమైన తీరం ఉన్న ఈ సము(దం 
చాటడం మీకు లెక్కా? దోసిలిలోని పండ్లరసం పీల్చి వేసినట్లు పీల్చి 
చేయగల సమర్థులు మీరు.-అని వారిని (పోత్సహించాడు. 


“జం సావాసం ణ కీరణ 

తం దఅమాణేణ జీఇఅం కిం దజఇఅమ్‌,. 

జో అప్పడిముక్క- సుకఓ EE 

సో వి గణిజ్జఇ జఅమ్మ్‌ జీఅంతముటి (8—18) 

(య త్భావాసం న కియశే 

త ద్దయమానేన జీవితం కిం దయితమ్‌, 

యో |పతిము_క్త సుకృతః 

సోపి గణ్యతే జగతి, జీవన్సృతః.) 
సావాసం శేయకుండా దయనీయంగా జీవితం గడిపితే ఏమి (పయో 
జనం? అంతేకాక రాముడు మనకు ఉపకారం చేసినాడు. ఆ బుణం 
తీర్చుకోకపోతే మనం (బ్రతికీ చచ్చినన్లే-అంటాడు. 


సు|గీవుడు కపివీరులను (పోత్సహించిన మూడవ ఆళ్వాస 
మంతా చూడగా, రాజబకవి తప్ప మరొకడు ఈ వీరకవిత చెప్స 


లేడు అనిపిస్తుంది, 
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పదవ ఆశ్వాసంలో లంకాపురంలో రాత్రి అంత॥పుర వర్ణ నం 
రాజాంతఃపురవాసాను భవభావితాంతఃక రణుడు తప్ప - మరొకరు 
వర్షించగలడా* అనిపిస్తుంది ఇది వాల్మీకి వర్ణ నలకు చాలవరకు 
భిన్నంగా వుంటుంది. రాతస రమణులు శయ్యలవె మబడి పొర్లు 
తున్నారు; అలసిసొలసి ఉన్నారు; పరవశంగా పడిఉన్నారు; నిట్టూరు 
స్తున్నారు. ఇది మదన పారవళంమా,  మధుమథనుని అవతార మెన 
రామునివల్ల కలిగిన భయమా ?-అని ఉక్సేేషిస్తాడు కవి. 


“వేవఇ ససఇ కిలిమ్మఇ 
సఉణే ఆముఅ౪ఇ ణీ సహో అంగా ఇ, 
ణ విణజ్జఇ కిం భీట 
ఓ మఅణజరజ్జిసో విలాసినిసత్తో.' (10-59) 
"అ 
(వేవశే శ్వసితి క్లామ్యతి 
* 9 
శయనే ఆముంచతి నిస్సవోంగాని, 
సవిజ్ఞాయతే కిమ్‌ భీతః 
ఉత మదనపరవళో విలాసినీ సార్థః) 


(పవర సేనుని అపూరగ్వస్మ స్ట్రీ సేతుబంధం, దినిని నలుడు నిరి)౦ 
చిన తీరు, కపివరులు తెస్తున్న కొండ ను అందుకోవడం, అవర 
వక్క నుంచి అం, నున్న కొండలను అనా అందుకోడం, కపి 
వరులు ఎడమ భుజంపై కొండను మోసుకొని, దాని శిఖరాన్ని కుడి 
చేత్తో వట్టుకొనడం, ఎడమచేల్‌ని నడుముమీద "పెట్టుకొని వంచి 
కొండకు ఆసరా చేసుకోడం, కొండను ఇద్దరు శేతులు కలిపి పట్టు 
కొని మోనుకొని రావడం, సండునుచూచి గుండ్లను విసరడం, 
అడుగునుంచి నీరు ఉబికి రాకుండా ెద్ద గుండును, బండను విసరడం, 
అలలు. కొట్టి సండులు విడిచిన కట్టడాన్ని చిన్న కంకరతో మూయ 
డం, కట్టిన "సేతువును బరువు మోస్తుందోలేదో అని చూచి, ముందుకు 
పోవడం Sen అడుగుచాకా పునాది (స్థాఘం). వేయడం, 


ఎగుడు దిగుడు ' లేకుండ ఊపి సర్దడం, మొదలయిన విధానాన్ని. 


సూమ్మూతిసూత్మంగా, ఇిప్పుళంగా! వ చాడు, సేతువును నలపథ 
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మనీ అన్నాడు; నలుడు కట్టినాడు కనుక. నిజానికి ఈ కావ్యాన్ని 
చేతుబంధం అనకుండా, పలఫథం అనివుంశు మరీ బాగుండేదేమో ! 
(పవర చేనుడు ఇలాటి వంతెనలు, కట్టడాలు కట్టంచి, కట్టడం బాగా 


పరిశీలించి ఉంటాడు. 


(పవర సేనుని మరొక అపూర్వసృష్టి రావణ కల్పిత కృతిమ 
రామళిరస్సును చూచిన నీతా విలాపం, ఈ కరుణమే భవభూతికి 
మాతృక ఆయించా అనిపిస్తుంది. మన సాహిత్యంలో గాంధారీ 
విలాపం, మవోశ్వేతా విలాపంవంటి విలాపాలు ఎన్నో ఉన్నాయి. 
కాని అవన్నీ (పవర సేనుని సీతా విలాపంతో సాటిరావనిపి స్తుంది. 


ఇదొక కరుణరస రమణీయ కావ్యఖండిక = 


అళోకవనంలో లెండు చెంపలకూ చేతులుచేర్చి నిట్టూరుస్తూ, 
'నేలవై దృష్టినిలిపి కూర్చున్న సీతమ్మముండు శాతము భయ 
నడుతూ, అప్పుడే నరకగా పచ్చిమాంసమూ, రక్తమూ ముసిరిన 
తలను, రాముని తలను పోలినదానిని, ధనుస్సు పట్టుకొన్న "తెగిన 
ఎడమచేతిని పడ వేస్తారు. అకస్మాత్తుగా పడిన వాటినీ చూచి ఆమె 
'తెలివితప్పి ఎడమవై. ఏ పునకు ఒరిగింది, ' అప్పుడు ఆమె కుడిపార్భ ం 
ఎత్తుగా కనిపించింది. కళ్లు నీటితో నిండిపోయాయి. కనుక రాముని 
తలను, బాహువును చూడ లేకపోయింది. అడురుతున్న "పెదవులవల్ల 
మతమే నిట్టూర్పులు తెలుస్తున్న వి. కన్నీళ్లతోనే కళ్లు విప్పి 
చూచింది- సమీ తోచలేదు భూమిమీద వాలిపోయింది. ' చేతులు 
చాచి, వేణీబంధం చెదరి, ద మ్ముశేగింది; పయోధరాలు భూమికి 
అంటుకొనిపోయాయి, ఆణిగి చ|కాలలాగ అయాయి. 


“అవరి ఆ పసారిఅంగీ 

రజ భరి ఉస్పహ పఇజ్షి వేణీబంధా, 

సడిఆ ఉరసందాణిల | 
మహిఅల ఛక గ-లిఇ అగ్థణీ జనఅసుఆ.” (11-67) 


152. 


(అనంతరం చ (పసారిళాంగ్‌ 

రజోభృతోత్పథ (పకీర్ణ వేణీబంధా. 

వతితోరస్సందానిత 

మహీతలచ క్రీకృత _స్తనీ జః: కసుకా.) 

"నాథా, ఏమిటో మాంసంముద్ద దగ్గరికి తెస్తున్నారని పలవించి 
నాను. కళ్ళుకెరిచి చూచినాను. నీ ముఖం స్పష్టంగా కనిపించింది. 
సిగ్గు లేనుండా పడ్చినాను. నాకిక కన్నీళ్ళు మిగులలేదు. ఆకాబంధం 
కూడా నావృదయాని కిక లేడు. మరి ఇంకా ఈ |పాణాలున్నా యే? 
ఎండువల్లినో నాకు తెలియడం లేదే!-అంటుంది సీత, - 


“వాహం ణ ధశేఇ మువాం 

ఆసాబంధోవి మే ణ రుంభఇ హిఅఅమ్‌, 

ణవరం చింతిజ్ఞంతే : 

ణ విణజ్ఞల కేణ జీవిఅం సంరుద్ధమ్‌?' (11-81) 


(భాప్పం న ధారయతి ముఖం 
ఆళాబంధోవి మే న రుణద్ది వృాదయమ్‌, 
అనంతరంచ చింత్యమానే 

న విజ్ఞాయతే "కేన జీవితం నంరుద్దమ్‌.) 


ఈ విధంగా విలపిస్తున్న సీతను |త్రిజట “ఇదంతా మాయి అని ఊర 


డిస్తు ౦ది. సీతా విలాపం చడువుతుంశు, కుమారసంభవంలోని రలీ. 


విలాపం చప్పున క్షావకం నస్తుంది. 


“అథ సా పునశేవ వివ్వాలా 
వసుధాలింగన ధూసర స్తనీ, 
విలలాప వికీర్ణ మూర్ధజా 
సమడుఃఖా మివ కుర్వతీ స్థలీమ్‌.' 


తుంది. 


2 18 
అనే చిత్రం కాళిదాన (పవరనేనుల" భావుకతా సామ్యం శెలుపు 


యుద్ద్ధవర్ల నలోను |వవరసేనుడు తన రాజరికాన్ని విశిష్టంగా. 


.. లెలువుకొన్నాడు. వివిధ.సం[గామాలను, రామ రావణుల ద్వంద్వ 


యుద్ధాన్ని యుద్ధతం[త. కౌళలంతో "వర్ణించాడు. రాజకవులకు, 
'రాజరంజక కవులకు కల భేదం 'ఇలాటి పట్టులలోనే స్పష్టమవుతుంది. 

"రావణుడు కూలిపోతాడు. రఘుపతి అగ్ని పునీత అయిన 
సీతను నిప్పులోకాగిన బంగారుకడ్డీని గహించినట్టు [గహించి భరతుని: 


- అనురాగం సఫలం చేయడానికి అయోధ్యాపురి చేరు డు. 


“ఘేత్తాణ జణఅతణఅ౦ _. ౨౨ 
కంచన లట్టింవ వూఅవవామ్మి విసుద్ధమ్‌, 
వత్తో పురిం రఘువఈ _ bP Net 
కాఉం భరతస్స సస్ఫలం. ఖయివాఖమ్‌. (15-98) 

Yi Ve + 


ట్ర 
. 


(గృహీత్వా జనకతనయాం - _ yt 
కాంచనయస్టిమివ హుతవ హే వికుద్భామ్‌,.- సస 
(పొ_్తః పురీం రఘుపతి ఇను వ్‌ 
కర్తుం భరతస్య సఫల మనురాగమ్‌.). - న్‌ 


3 
జ: త 


జ్వీ 


(ప్రవరనేనుని యుద్ధనీతి, చేతుబంధ|వ(క్రియ, చేనావ్యూవో. 


చమత్కృతి అనుభవసిద్ధాలని కావ్యపరిశీలనతో స్పష్టమవుతుంది. 


బౌద్ద, జై నసం|పదాయాలతో రామాయణగాథ విధవిఛాలుగా 


(వచలితమై (ప్రజలను 'వెడదారి పట్టిస్తున్నదన్న ఆవేదన కలిగింది 


కాబోలు (పవరనేనునికి, విష్ణుభ కృ శిభామణికి. కనుక నే, వాల్మీకిని 
అనుసరించి ధర్మస్థాపనకోసమై సేతుబింధకావ్యం - (పాకృతంలో, 
_వజల భావఅయిన |పాకృతంలో, రచించాడని నా విశ్వాసం. సర్గ, 
అర్వ్భాయాది విభాగం సంస్కృత సాహిత్యంలో (పచురంగా వుండగా 


164 . 


ఆక్వాసమనే విభాగం" కన్నడ శేలుగు కావ్యాలలో. (గహించడానికి 
కారణం ఈ. 'సేతుబంధంల* ' ఆశ్వాస పరిగణన మేనని నా ఊవా, 
కన్నడ, తెలుగు కవులు, లావణికుల్లు ఈ ప్రాకృత క్రో పద్ధతు 
లను: అనుసరించారు: 
వరే నీనుడు. మంతా. అన్నేట్టు - పందచ్య్భాయతో 
అభినవార్థగతి సంభావితమెన - ఈ (పాక్ళోత..కా వ్యాన్ని కూతకు! 
చదివి ఆనందించడం ఆషిటే నాశక చాల అవసరం, 


తో 
జ 


ర 


అన్నమయ్య ఆధ్యాత్మిక గ్రంధాలయ 
_తన్నమమ్యువీధి, గుంటూరు 


